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Thank you EN

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read this instruction carefully before using the appliance. The instruction contains
importantinformation which will guide you in order to have a safe and proper installation as
well as daily use and maintenance.

Keep this manualin a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper
use of the appliance.

Safety notice

A Warning! —Important safety information

General information and tips

Environmental information

Disposal

This marking on the product, accessories or literature indicates

that the product and its electronic accessories (e.g. charger,

(e.g. charger, headset, USB cable)should not be disposed of

with other household waste at the end of their working life.
[

To prevent possible harm to the environment or human health
from uncontrolled waste disposal, please separate these items
from other types of waste and recycle them responsibly to
promote the sustainable reuse of material resources.
Household users should contact either the retailer where they
purchased this product, or their local government office, for details
of where and how they can take these items for environmentally
safe recycling.Business users should contact their supplier and
check the terms and conditions of the purchase contract.

This product and its electronic accessories should not be mixed
with other commercial wastes for disposal.

&WARNING!

Risk of injury or suffocation!

To ensure safety when disposing of an old tumble dryer, disconnect the mains plug from
the socket, cut the mains power cable and destroy this together with the plug. To prevent
children shutting themselves in the machine, break the door hinges or the door lock.

&WARNING!

The appliance must not be powered through an external switching device, such as a
timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
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1-Safety information EN
/I\ WARNING!

Before first use

>
>
>

Make sure there is no transportation damage.
Remove all package and keep it out of children's reach.

Always move the appliance with two people at least because it
is heavy.

Daily use

>

v

vvyyvyy

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.

Keep away children under 3 years of age from the appliance un-
less they are constantly supervised.

Children shall not play with the appliance.

Do make sure the room is dry and well ventilated. The ambient
temperature should be between 5 °C and 35 °C.

Do not cover any ventilation openings in the base by a carpet or
similar object.

Keep the area around the tumble dryer free of dust and lint.

Do make sure that there is only laundry inside the appliance and
no pets or children before you use it.

Only touch the mains plug with dry hands and do not touch or
use the appliance if you are barefoot or with wet hands or feet
Do not dry unwashed items in the tumble dryer.

Do make sure not to load more than nominal load.

Remove all items such as lighters and matches from pockets.

Fabric softeners, or similar products, should be used as specified
by the fabric softener instructions

Do not use ore store any flammable sprays or flammable gas in
close vicinity to the appliance.

Do not place heavy objects or sources of heat or damp on top of
the appliance.

Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

Do not touch the rear and the drum during operation, they
are hot.



EN 1-Safety information

/I\ WARNING!

Daily use

» Do not use the appliance to dry following items
» Items which are not washed.

» Items which have been contaminated with inflammable sub-
stances such as cooking oil, acetone, alcohol, benzine, petrol,
kerosene, spot removers, turpentine, waxes, wax removers
or other chemicals. The fumes can cause a fire or explosion.
Items that have been soiled with substances such as cooking
oil,acetone, alcohol, petrol,kerosene, spot removers,
turpentine,waxes and wax removers should be washed
in hot water with an extra amount of detergent before
being dried in the tumble dryer

» [tems which contain padding or fillings (e.g. pillows, jackets), as
the filling can get out with the risk of causing ignition.

» [tems such as foam rubber (latex foam) shower caps, water-
proof textiles, rubber backed articles and clothes or pillows
pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in
the tumble dryer.

» Do notdrink the condensed water.

» Do not use the appliance without the lint filter or condenser filter
in place or with damaged filter.

» Notice that the last part of the drying cycle occurs without heat
(cooldown cycle) to ensure remaining garments are under a
temperature which does not damage them.

» Do not leave the appliance unattended during run time for a long
time. If a long absence is needed, the drying cycle have to be
interrupted by switching off and unplugging the mains.

» Do not switch off the appliance until drying cycle is finished,
Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle
unless all items are quickly removed and spread out so that
the heat is dissipated

» Switch off the appliance after each drying programme to save
electricity and for safety.

Maintenance / cleaning

» Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

» Disconnect the appliance from the electrical supply before un-

dertaking any routine maintenance.



1-Safety information EN
/I\ WARNING!

Maintenance / cleaning

» Clean the lint filter and the condenser filter after each programme
(see CARE AND CLEANING).

» Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not use industrial chemicals to clean the appliance.

» [fthe supply cordis damaged, it must be replaced by the manufa-
cturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

» Do not try to repair the appliance by yourself.If a repair is
needed, please contact our customer service.

Installation

» Ensure put the machine in a place which allows opening the door
fully. Do not install the tumble dryer behind a lockable door, a
sliding door or a door with hinges on the opposite side of the
tumble dryer door as this limits the full opening of the door.

» Install the appliance in a well-ventilated, dry place.

» Neverinstallthe appliance inadamp outdoor, orinanarea
which has the risk of water leakage such as under or near a sink
unit. Once a water leakage happened, cut power supply and allow
the machine to dry naturally.

» Install or use the appliance only in a place where the temperature
is above 5 °C.

» Do not place the appliance directly on a carpet, or close to a wall
or furniture.

» Do not expose the appliance to any frost, heat or direct sunlight
or around any heat sources(e.g. stoves, heaters).

» Make sure that the electrical information on the rating plate
aligns with the power supply. If it does not, contact an electri-
cian.

» Do not use multi-plug adapters and extension cables.

» Make sure not to damage the electric cable and the plug. ifitis
damaged, have it replaced by an electrician.

» Useaseparate earthed socket for the power supply whichis easy
access to after installation. The appliance must be earthed.

» Only for UK: The appliance’'s power cable is fitted with 3-cord

(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket.
Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the ap-
pliance is installed, the plug should be accessible.



EN 2-Installation pictures
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3-Intended use EN

Intended use

This applianceis intended for drying items which have been washed in a water solution and
are marked on the manufacturer's care label as being suitable for tumble drying.

Itis designed exclusively for domestic use inside the house. Itis notintended for commer-
cial or industrial use. Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended
use may cause hazards and loss of of all warranty and liability claims.

Standards and directives

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspond-
ing harmonised standards, which provide for CE marking.

@ Notice

The appliance contains the fluorinated greenhouse gas R134a (GWP:1430). This
gasis hermetically sealed.

@ Environmentally responsible use

» Completely spin: Spin the laundry with the maximum spin speed.

» Maximum load: Use the maximum filling amount according to the programme table,
but do not overload the dryer. To take advantage of the maximum load, the laundry
which should be dried "READY to WEAR", can be first dried easily with " Ironing”
When program ends, remove the laundry which should be ironed and dry the
remaining laundry then to end.

» Loosen up the laundry: Shake out the laundry before putting them into the dryer.

» Avoid excess drying: An excessive drying should be avoided. Select the right pro-
gramme and the appropriate dry level.

» Softener unnecessary: Do not use softener when washing, because the laundry will
become fluffy and soft in the dryer .

» Cleaning of the lint filters: Clean the lint filters after each cycle.
Ventilation: Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

» Condensed water reuse: The collected condensed water can be used for the steam
iron. Before that, it should be poured through a fine sieve or coffee filter paper,
Smallest parts will be retained by the filter.

v



EN 4-Product description

@ Note:

Due to technical changes and different models, the illustrations in the following chap-
ters may differ from your model.

4.1 Picture of appliance
Front (Fig. 4-1): Rear side (Fig. 4-2):

4-1 4-2

A = = e

1 Water tank 4 Power supply cord
2 Tumble dryer door 5 Backplate
3 Control panel 6 Drainage outlet

7 Adjustable feet

4.2 Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list (Fig.4-3):

4-3
: N 2% ==
Drainhose  Dryingrack Energylabel  Warranty card Usermanual noise reduction
pads



5-Control pannel EN

111213 14 1516171819

1 Delay outton 7 Termp. button 12 Hygienic button

2 Child-lock ndicator 8 Slert/Peuscbulton 14 Empry tarkincicater
3 Delayindicator 9  Programknob 15 Display

4 Wifiindicator 10 Powerbuttcn 156 Clean filter ndicator
5 Favoriteindicator 11 Dry evel outton 17 Anti-crease indicator
6 i-time button 12 Childlock button 18 Favorite button

5.1 Delay button 19 i-Refresh button

Delay function allows users to delay the start time of the
cycle (FromOto 12 hours). When activated,icon (Fig. 5-2)
will light up.

@ Notice

This function should be set after you finished all the options, otherwise when you turn the
knob or press the button,the function will be cancelled automatically.

5-2

5.2 Child lock indicator 5-3
Child lock is designed to prevent children from adjusting Dry Level Hygienic
the program setting. To activate this function, after a - -
cycle has been started, press the Dry Level and Hygienic .

button (Fig.5-3) at the same time for 3 seconds until the
indicator icon lights up. To deactivate it, press these 2 buttons for 3 seconds again.

@ Notice

Whien Lhe oycle ends or the power supply is interrupled. the function will not be
cancellec automatically.

5.3 Delay indicator >
When choosing the delay function (Fig. 5-4),

the icon willlight up.

5.4 Wifi indicator

This indicator reminds users whether the Wifi is 5-5
connected or not(Fig. 5-5). If the wificonnection is

successful, this indicator will light up.

10




EN

5-Control pannel

5-6

5-7

5-8

5.5 Favorite indicator

This indicator is designed to remind users whether the
favorite function has been activated or not. If the icon
lights up, the favorite function has been activated.

5.6 i-time button

This function is designed to allow users to adjust cycle
duration based on personal needs. Only under Timer,W-
ool,Duvet and i-Refresh programs, users can use this
function to adjust time. Also, this button can be used to
adjust time under Delay function.Keep pressing this bu-
tton (Fig.5-7)until showing the time you want to set.

5.7 Temp. button

This buttonis set to adjust drying temperature based on
personal needs or requirements.Pressing this button
(Fig. 5-8) to set the drying temperature you want.
There are 4 levels and matching display is shown below:

-3 High temperature.

|
L
| - Middle temperature.
|
I

-1 Low temperature.

o :
0 oL Cool air.

5.8 Start/Pause button

Press Start/Pause (Fig.5-9) to Start a drying cycle. Press
button againto pause thedryingcycle.

Press button again to continue.

5.9 Program knob

Select one of the 14 programs using the knob ( Fig.
5-10). The indictor of the respective program lights up.
See Program Modes section of the manual for further
information.

5.10 Power button
Press Power button (Fig. 5-11) to switch on/off the
tumble dryer.



5-Control pannel

5.11 Dry Level button

Press the button (Fig. 5-12) to set the final moisture
content of the laundry at the end of cycle.
The display is shown below:

EH B B

Cupboard Ready to wear lroning

5.12 Childlock button activation

To activate the Child-lock function after a cycle has been
started, press the 2 buttons (Fig. 5-13) for 3 sec. until the
indicator icon lights up. To deactivate press the 2 buttons
for 3 sec. again.

5.13 Hygienic Button

EN

Dry Level

Dry Level

Hygienic function is designed to kill bacteria and mites as well as virus on clothes with high

om— 5-14

button (Fig.5-14) will half light up to indicate that this function can be added. Only Mix/Cotton
/Babycare /Towel/ Bulky / Sports can add this function. When turning to other programs,

temperature.

The program setting will automatically change to the
highest drying level and temperature. When the cycle
ends, it will automatically continue drying for another 1.5
hours. For those programs that can add Hygienic function,
when users turn the knob to those programs, the Hygienic

Hygienic button will not light up meaning not selectable.

After selecting Hygienic function, this button will keep light on until the drying cycle start.
When entering to the hygienic phase, the button will light up again to indicate users.

5.14 Empty tank indicator

This indicatoris designed to remind users the water tank
should be emptied (Fig. 5-15).
Important: Empty the water tank after each drying cycle.

5-15

See Empty the water tank section of the manual.

5.15 Display

The display shows the remaining time, the delay time and
other related information (Fig. 5-16).

5-16

@ Notice

The remaining time is a default value, this time will be re-calculated depending on
additional program settings and the moisture content of the laundry.

12




before using. When thisicon (See fig. 5-17) lights up users
should clean the filter before use. For the cleaning steps,
see Lint filter cleaning or Condenser filter cleaning

EN 5-Control pannel
section of this manual.

5.16 Clean filter indicator
T 5-17
@ Notice

This indicator is designed to remind users to clean filter
After each cycle, indicator will twinkle to remind cleaning the filters.

5.17 Anti-crease indicator

Anti-crease functionis designed to help remove wrinkles of

clothes . The drum will rotate after the drying cycle to )
stretch clothes so there is no need to worry about forgetting Anti-crease
totake out clothes. Anti-crease is deactivated by default —_—

(Fig.5-18). after selecting the program,the icon lights up, when

the drying cycle ends, the drumwill keep rotation for another 0-12 hours with cold wind in.
Users can stop it anytime by opening the door or turning off the machine.

5.18 Favorite button

This function is designed to memory the users' preferred .
setting under each program so that there is no need to adjust Anti-crease i-Refresh

itbefore use. Toactivateit, users can choose one program

o

and adjust temperature, dry level based on their own taste and \/

start the cycle. Then push these 2 buttons together for 3

seconds to activate this function, the icon will light up. Next time,when users choose this program,
it will automatically run the cycle under your preferred setting instead of default one. To revert to
default setting, users can adjust back to default setting and favorite it or favorite another program.

@ Notice

1. Only under program operation status, users can activate this Favorite function.

2.Each time you can only Favorite one program.
3.0Once this program being favorite, users cannot cancelit, it can only being replaced by another
favorite program.

5.19 i-Refresh

| - Refreshis a Haier patent-owned function that aims to
remove odors and wrinkles, eliminate bacteria and mites
as wellas refresh clothes in a short time. By rotating and
shaking, wind blows into fresh and stretch clothes, even
delicate clothes and non-washable fabrics can be taken
good care.

I-Refresh

13



Max. Load kg Default

Programme
Eco !
4o Mix
ASynthetics
‘G Quick 30"
(R Timer
@Delicate

Q\\ Remote

&) Wool
Q] Towel
) Bulky
G0 Sports
R shirt
@ Duvet

i Babycare

Default dry
level

Ready to wear

Cupboard

Ready to wear

Ready to wear

Cupboard

Cupboard

Ready to wear

Ready to wear

Cupboard

Laundry

For cotton clothes or coats

For mixed dry with more than

one fabrics

For those synthetics

Afixed 30 minutes dry

For mixed fabrics and users can
decide drying time by themselves

For those delicate fabrics like silk,

underwear etc.

/

For wool clothes

For heavy fabrics like towel etc.

Heavy cotton

For sports wear clothes

Special for Shirts with 1 hour
anti-crease default setting

Feather clothes

baby clothes

9

9

Time

2:30

2:30

1:30

0:30

0:40

1:00

0:30

1:40

2:00

1:30

0:40

1:30

1:20

*) EN 61121 test program setting, we recommend that you drain the condensed
water externally through the drain hose when drying a full load usingthe Eco
program. This will avoid to empty the water tank during the cycle.

14
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Temperature

60-65°C

60-65°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C



EN

7-Consumption

Heat pump technology

The condensation dryer with heat exchanger is outstanding in terms of efficient energy
consumption. These are guide values determined under standard conditions. The values
may differ from those given, depending on overvoltage and undervoltage, the type of

fabric, composition of the laundry to be dried, the residual moisture and the actual

loading.
Rated Final Energy
Program capacity Time (h:min) moisture consumption
(kg) (%) (kWh)
Eco o 9 3:48 0.0 2.06
Cupboard ' -
c Ego g "3 4.5 2:25 0.0 1.20
upboar
synthetics 111 4 1:00 12.0 0.58
Ready to iron et
heti b .

R?z;rc‘;;/ te;:/flsear H-2 4 1:30 2.0 0.80
synthetics |, nn 4 1:50 0.0 1.10
Cupboard -

Cpbomd  H-] 2 1:10 0.0 0.65

@ Environmentally responsible use

Spin the laundry as dry as possible before putting it into the tumble dryer.
Avoid overloading the tumble dryer.
Shake the laundry loose before putting it into the tumble dryer.

Choose a proper drying program. Make sure the laundry is not dried longer than
needed.

Make sure to use the tumble dryer with cleaned filters.

vvyyy

v
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8-Suggestions and tips EN

8.1 Starched laundry
Starched laundry leaves a film of starch in the drum and is not suitable for the dryer.

8.2 Softener

Do not use softener when washing, because the laundry will become soft and fluffy in the
dryer.

8.3 Soft care cloths

The use of "soft care cloths" canlead to a coating at the lint filters. This can cause a block-
age of the filters. In such cases, we recommend either to abstain from adding soft care
cloths or to choose a different brand. In any case note the manufacturer's instructions.

8.4 Small amounts of filling

In a quantity of less than 1.0 kg, the "Timer"-programme should be selected because the
dry level of clothes cannot be sensored sometimes due to the small load.

8.5 Open door
The door should be left ajar when notin use, so that the door seal can remain effective
foralongtime.

8.6 Drum interior light
When the appliance is switched on, the drum light will keep on when the door is open.

8.7 Service flap
Make sure that the service flap is always closed during operation.

8.8 Anti crease protection
At the end of the cycle, if the laundry is not taken out,the drum moves time to time to
prevent creases.

8.9 Laundry which should be ironed

For those clothes that needs to be ironed, users should select dry level at " Ironing".
Thus, it can help to iron quickly.

8.10 Remaining time

The program durationis influenced by the following factors: the type of fabric, the loading
quantity, moisture content, the desired dry level, as well as the spin speed during washing
These factors are registered by the electronics during the program and the

remaining time will be corrected accordingly.

8.11 Extra large pieces

When cycle ends, if the desired dry level is not achieved , loosen up the
laundry and dry again with the time programme (TIMER ).

8.12 Especially delicate fabrics

Textiles which can easily shrink or lose their shape, as well as silk stockings, lingerie
should not be put in the dryer directly. Put delicate garments inside a laundry bag and
avoid over drying them.

16



8-Suggestions and tips

8.13 Jersey and knitwear

Clothes like jersey and knitwear, we recommend to use Delicate program to dry
to avoid over-drying.

8.14 Acoustic signal

An acoustic signal can be activated:
» When the water tankis full.

» Failures happen.

Additionally the acoustic signal can also be selected for following cases:
» Attheendof program.

» When pressing a button .

» When turning the program selector.

17



9-Daily use EN

9.1 Prepare the appliance

1. Connectthe appliance to a power supply (220V
to 240V~/50Hz) (Fig.9-1) Please also refer to sec-
tion INSTALLATION.

2. Make sure:

» The water tankis empty and properly installed.

(Fig.9-2).
» Thelintfilteris cleanand properly installed. (Fig.
9-3).

» The condenser filter is clean and properly
installed (Fig.9-4).

9.5 9.2 Prepare the laundry
m m » Sortclothes according to fabric
(cotton,synthetics, wool etc.).
Only dry clothes that has been spun.
» Empty pockets of all sharp or flammable objects

such as keys, lighters and matches. Remove
hard decorative objects such as brooches.

» Zippers up and make sure the buttons are sewn
on tightly and place small items such as socks,
bras etc.in a wash bag.

» Unfold bulky items of fabric such as bed sheets,
table cloth etc.

— ————— » Follow the instructions on the laundry label and
dry those garments that can be dried by machine.

» Separate white clothes from coloured ones.

» Bedlinen and pillowcases should be buttoned, so that small parts cannot stuck inside.

» Close zippers and hooks, and tie loose belts without metal parts, apron strings etc.
together.

> Remove loose metal parts of clothes before putting into dryer such as metal
buttons.

» Do not over-dry easy-care linen. Risk of creases. Allow final drying in open air.

» Clothes like knitwear can be over-drying sometimes. "lroning" dry level are always
recommended to choose

» For pre-dried, multi-layered garments or for final drying the time-programme
(TIMER) should be chosen.

18



EN 9-Daily use

Load Reference Composition Average weight per item
Bed sheet (single) Cotton Approx. 800 g
Blended fabric clothes / Approx. 800 g
Jackets Cotton Approx. 800 g
Jeans / Approx. 800 g
Overalls Cotton Approx. 950 g
Pyjamas / Approx. 200 g
Shirts / Approx. 200 g
Socks Blended fabrics Approx. 50 g
T-Shirts Cotton Approx. 150g
Underwear Blended fabrics Approx. 70 g

9.3 Load clothes the appliance

» Loosenupandinsert presorted laundry.
» Don'toverload.
» Close the door carefully. Make sure that clothes are not pinched.

9.4 Take out and add clothes
Toremove or add clothes, the program can be interrupted at any time:

» The cycle will be interrupted if opening the door.
Be careful when taking out or adding clothes! The Interior of the drum or the clothes
itself may be hot, so that there is danger of burns .

» To continue the program, press the "Start/Pause” button after closing the door.

/N cauTion:

Non-textile, as well as small, loose or sharp-edged items may cause malfunctions and
damage of clothes and appliance.

& WARNING!

Never turn the dryer off before the end of the drying cycle unless all items are quickly
removed and spread out so that the heat can be released.

9.5 Loading the dryer 9-7

1. Place the laundry evenly in the drum making sure
not to overload the dryer.

2. Switch onthe tumble dryer by pressing the Power
button (Fig.9-7).

19



9-Daily use EN

@ Notice

Fabric softeners or similar products should be used as specified in the manufacturer's

instructions.

9-8

9-11

20

9.6 Set program and start

1. Turnthe program knob (Fig. 9-8) to select the
desired program.

2. Setfunctions such as Temperature, Dry level, De-
lay. Afterwards press theStart/Pause button (Fig.
9-9)to start the dry cycle.

9.7 End of dry cycle

The tumble dryer stops operation automatically when a
dry cycleis complete. The display shows END about 5S.
Open the tumble dryer door and take out clothes . If
clothes are not taken out, the wrinkle free function
will start automatically and the screen shows 0:00 ( This
functionis only available for some programs)

1. Switch off the tumble dryer by pressing the
Power button (Fig. 9-10).

2. Unplug the tumble dryer from the power socket
(Fig.9-11).

3. Empty the water tank after each dry cycle (Fig.
9-12).

4. Cleanthe lintfilter after each dry cycle (Fig. 9-13).

5. Clean the condenser filter after each dry cycle
(Fig.9-14).
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9-Daily use

9.8 Use dryer rack

9-15

The dryer rack is designed for items which are
not recommended for tumble drying such as trainers,
sneakers, sweaters or delicate lingerie.

1. Openthedryerdoor.
2. Check that the drumis empty.
3. Putthedryerrackinto the drum.
4

. Make sure that the rack is inserted in the hole of
the lint filter and locked in the hole of drum.

@ Notice

» Do not use this dryer rack when there are other clothes in the dryer.

» During drying, please make sure the items are placed on the rack with no risk of en-
tangling the baffles while the drumiis rotating.

» Maximum weight of wetitems: 1.5 kg.

Care chart
Washing
Washable up to 95°C
normal process
Washable up to 40°C
normal process
Washable up to 30°C
normal process
w Wash by hand
max. 40°C
Bleaching

é Any bleaching allowed

Drying

)
|

Ironing

=
=

Tumble drying possible
normal temperature

Line drying

[ron at a maximum
temperature
up to 200 °C

Do not iron

> KIEE &

O,

Drum openings

Drum

Dryer rack

Lint filter

Washable up to 60°C
normal process

Washable up to 40°C
mild process

Washable up to 30°C
mild process

Do not wash

Only oxygen/
non -chlorine

Tumble drying possible
lower temperature

Flat drying

I[ron at a medial tem-

perature
up to 150°C

Washable up to 60°C
= mild process

Washable up to 40°C
== very mild process

Washable up to 30°C
== Very mild process

ADO not bleach
E Do not tumble dryr

Iron at a low temper-
ature up to 110 °C;
without steam (steam
ironing may cause irre-
versible damage)

21



10-Care and cleaning EN

10-2

10-3

10-4

10-5

10-6

10-7

10-8

22

10.1 Lint filter cleaning

Clean the lint filter after each dry cycle.

1.

Remove the lint filter from the drum (Fig. 10-1).

Open up the lint filter (Fig. 10-2).

Remove the lint residuals from lint filter (Fig. 10-3).

Reinstall the cleaned lint filter in the tumble dryer
(Fig. 10-4).

10.2 Condenser filter cleaning

Clean the filter after each dry cycle.

1.
2.

Openthe door.
Pull out the lint filter from front duct (Fig. 10-6).

Pull out the condenser filter from the air duct (Fig.
10-7).

Separate the sponge and clean the filter the sponge and
clean the filter screen form any residuals (Fig. 10-8).

Reinstall the sponge to the condenser filter and put
it back into the duct.

If the lint / the condenser filter is very dirty, it can be cleaned under running water.
Letit dry completely before use.



EN 10-Care and cleaning

@ Notice

When cleaning the fi lters, the lint should be thrown in the garbage bin and not
washed through the drain in order to avoid spreading microfplastics in the
used water system. For optimal drying performance, clean the filter regularly.
A clogged filter can lead to longer drying cycles, which can increase energy
consumption.

10.3 Empty the water tank

During operation, steam is condensed into water and
collected in the water tank. Empty the water tank after
each drying cycle.

1. Pullout the water tank fromits housing (Fig. 10-9).

2. Empty the water tank (Fig. 10-10).

3. Reinstall the water tank to the tumble dryer (Fig.
10-11).

@ Notice

Do not use the water for any kind of drinking or food processing.

10.4 Tumble dryer

Wipe the outside of the tumble dryer and the control panel with a damp cloth. Do
not use any organic solvent or corrosive agent to avoid damage to the device.

10.5 Drum

After running for a while, micro elements like calcium and mineral substances contained
n the water will result in an invisible film formed inside the drum. Use a damp cloth and
some detergent to remove it. Do not use any organic solvent or corrosive agent

to avoid damage to the device.
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Many problems can be solved by yourself without specific expertise.
please check all shown possibilities and follow below instructions before you contact
an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

» Before maintenance, turn off the appliance and disconnect the mains plug from
the socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because
improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged power cable should only be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified workers in order to avoid a hazard.

Troubleshooting with display code

Code Cause Solution
Fe  Drain pump error. Contact the customer service.
F3e

The condenser thermal sensor is open-circuited or

F33  short-circuited Contact the customer service.

F4  Temperature of the laundry in the drum does not change.  Contact the customer service.

FLZ2 Communication failure between PCB and display. Contact the customer service.
FLO  Mainline malfunction. Contact the customer service.
Fr! Motor communication malfunction. Contact the customer service.
F1 Motor malfunction. Contact the customer service.

If the error codes appear again after taking measures, switch off the appliance,

disconnect the power supply and contact the customer service.
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Troubleshooting without display-codes

Problem

Tumble dryer
fails to operate.

Tumble dryer
fails to operate
and the display
shows End.

Dryingtimeis
too long and
the results are
not satisfactory

Remaining time-
on the display-
stops or skips.

Possible cause

« Poor connection to the power
supply.

» Power failure.

» Nodrying programiis set.

+ Device has not been switched
on.

+ The water tankis full.

« Thedooris not closed properly.

+ The laundry has reached the
dry level defined by the pro-
gramme.

+ The programme setting is not
correct.

+ Thefilteris clogged.

» Theevaporatoris blocked.

« Thetumble dryeris overloaded.

» Thelaundry is too wet.

« Thevent ductis blocked.

The remaining time will be adjus-
ted continuously based upon the
following factors:

- Fabric of laundry.

» Loading weight.

« Moisture degree of the laundry.
* Ambient temperature.

Possible solution

+ Check connection to the pow-
er supply.

« Checkthe power supply.

« Setadrying program.

+ Switch on the device.

« Empty the water tank.
+ Close the door properly.

+ Check the program settingis
appropriate or not.

« Make sure the program is set
correctly.

+ Clean the filter screen.

+ Clean the evaporator.

« Reduce the amount of laun-
dry.

+ Spin the laundry completely
before drying.

» Check and clean the vent duct.

The automatic adjustment is a
normal operation.
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Notice: all installation relevant pictures can be found at the
beginning of this manual.

12.1 Preparation

» Remove all packages including the polystyrene base firstly. While removing the package,
water drops may be observed. This is normal phenomenon results from water test
the factory.

@ Notice

Dispose of the package in an environmental friendly manner. For information referring
to current disposal sites, consult your retailer or the local authorities.

& WARNING!

After transportation and installation, you MUST leave the dryer to stand for two
hours before use.

12.2 Transport and waiting time

Transport the appliance in horizontal position only. To the maintenance-free lubrication
oil is located in the capsule of the compressor. This oil can get through the closed pipe
system during slanting transport. Before connecting the appliance to the power supply
you have to wait 2 hours so that the oil runs back into the capsule.

12.3 Place the appliance
The appliance should be placed on a flat and solid surface. Set the feet to the desired
level(Fig. 12-1).

12.4 Installation under worktop
The dimensions of the recess should at least match with the dimensions(Fig. 12-2).

1. Puttheappliance adjacent to the slot. Make sure that all connections are easily accessible
and functional.

2. Adjust accurately all feet to get a firm level position.

3. Install the appliance prudently into the recess.

4. Make sure a sufficient ventilation.

OPTIONAL:Install noise reduction pads

1. When opening the shrink package,you will find three noise reduction pads. These are
used for reducing noise(Fig. 12-3).

2. Lay the dryer machine down toits side, porthole pointing upwards,bottom side towards
operator.

3. Take out the noise reduction pads and remove the double-sided adhesive protective
film; paste around the bottom; the noise reduction pads under the dryer machine cabinet
as shown in Figure 3(longer pad in position 1, two shorter pads in position 2 and 3). Finally
set the machine upright again.

12.5 Electrical connection
Before each connection check if:
» Power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» The power socket is earthed and no multi-plug or extension.
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» Thepowerplugand socketare strictly match.
» OnlyUK: The UK plugmeets BS1363A standard.

Put the pluginto the socket(Fig. 12-4).

& WARNING!

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the service agent (see warranty
card) in order to avoid a hazard!

12.6 Reversing the door (Only for 8/9kg models)

Before you start, unplug the dryer from the socket.

Handle parts carefully to avoid scratching paint.

Provide a non-scratching work surface for the doors.

Tools you will need: Phillips-head screwdriver.

Once you begin, do not move the cabinet until door reversal is completed.

These instructions are for changing the hinges from the right side to the left side.
If you want to switch them back to the right side, follow these same instructions
and reverse all references from left to right.

vVVvyVYyVvYVvyy

1. Remove the door assembly

Open the door. Remove the two screws holding the hinge/door assembly to the dryer.
Carefully set the hinge/door assembly aside(Fig. 12-5).

2. Remove, rotate and replacethe inner door

Remove the eight stickers and screws securing the inner door to the outer door.
Dismantle the inner door, rotate it 180° and reinstall it into the outer door using

the same eight screws and stickers(Fig. 12-6).

3. Remove, rotate and replace the door lock & strike plate

Remove the two screws holding the strike plate, and then remove one screw
of the door lock, push down and take out the lock, rotate 180° and install it on the

opposite side using the same 3 screws and strikes(Fig. 12-7).

4. Rotate and replace the hinge/door assembly
Rotate the hinge/door assembly and screw it on the dryer(Fig. 12-8).

12.7 Wash-dryer stack

It is possible to achieve a washer-dryer stack.

is possible (Fig. 12-9). Not every washing machine is
suitable for this purpose. Stacking information, as
well as the corresponding mounting kit are available
via your local dealer.

The mounting instructions are supplied with the kit
which thoroughly inform the installation steps.

12-9
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12.8 Level the dryer

It is IMPORTANT to level the dryer to ensure the machine runs efficiently with minimal noise.
The dryer should be levelled in as close to its final position as possible so it stands balanced
evenly on all four feet. Ensure the dryer does not rock in any direction.

Level the dryer side to side(Fig. 12-11):

* Place the gradienter at the centre back of the dryer.

* Adjust the rear feet until the dryer is level side to side.

* Never fully screw the feet completely from their housings.

Level the dryer front to back(Fig. 12-10):

* Place the gradienter on the left side.
* Adjust the front left foot (wind down).
* Repeat the above for the right foot.

Double check the dryer is balanced(Fig. 12-10):
* Place the gradienter at the centre front of the dryer.
* Ensure the dryer does not rockin any direction.

* Ifdryeris not balanced repeat the above steps.

After levelling, the corners of the dryer cabinet should be clear of the floor and the dryer.
must not rock in any direction.

12.9 Draining

The dryer is equipped with a condenser unit which accumulates water during the
drying cycle. This water is collected in the removable water tank located at the top left of

the dryer. The accumulated water must be emptied after each drying cycle or you can setup
your dryer to drain automatically using the drain hose provided.

We recommend the dryer is set up to drain automatically where possible especially when
drying full loads, this will avoid having to empty the water tank during a drying cycle.

Connecting the drain hose

+ Remove the black hose from the connection at the back of the dryer(Fig. 12-12).

* Uncoil the drain hose (included with your dryer) and connect it to the black hose
(Fig. 12-13).
+ Place the other end of the drain hose into a tub or standpipe(Fig. 12-14).
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1) Based on 160 drying cycles of the standard cotton program at full and partial load, and the
consumption of the low-power modes. Actual energy consumption per cycle willdepend on how

the appliance is used.
2) Incase thereis a power management system.

3) This program used at fulland partial load is the standard drying program to which the infor-
mation in the label and the fiche relates to. This is the program suitable for drying normal wet
cotton laundry and itis the most efficient program in terms of energy consumption for cotton.

4) Class Gis the least efficient and Class A is the most efficient.
Additional data

Power supply (refer to rating plate) - voltage / current / input 220-240V-50Hz/ 2.4 A/

550 W

Permissible ambient temperature 5°C to 35°C
Fluorinated greenhouse gas HFC-134a

Volume 0.24 kg

GWP 1430

Tonne(s) of CO, equivalent 0.34
Product dimensions

C D
A F
E
B
FRONT VIEW WALL TOPVIEW

PRODUCT DIMENSIONS HD90
A Overall height of product mm 845
B Overall width of product mm 595
C Overalldepth of product (To main control board size) mm 600
D Overall depth of product mm 680
E Depth of door open mm 1135
F Minimum door clearance to adjacent wall mm 250

Note: The exact height of your dryer is dependent on how far the feet are extended from
the base of the machine. The space where you install your dryer needs to be at least
40mm wider and 20mm deeper than its dimensions.
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@ Note: Deviations

Due to constant updates of hOn, the functions and the display interface of the APP
may differ from the following description.

14 .1 General

This appliance is Wi-Fienabled. With hOn App you can use your smartphone to control
the program.

& WARNING!

Please observe the safety precautions in this user manual and make sure that these
are complied even when operating the appliance via the hOn APP while you are
away from home. You must also follow the instructions in the hOn.

14.2 Requirements

1. One wireless router (802.11b/g/n protocol) which supports only the frequency band
of 2.4 GHz. Length of Router SSID is 1-31 characters(including 1 and 31), and pas-
swordis 8-64 characters. Minimum length of password must be 8 characters. Rout-
er encryption methods include open, WPA-PSK and WPA2-PSK.

2. The Appis available for devices running Android, Huawei or iOS, both for tablets and
for smartphones.

3. The appliance shall be installed in a position where it can receive a strong Wi-Fi signal.
Once the appliance has been correctly associated with the APP, if it's not properly
connected to the wireless router, no Wi-Fiicon appears on the display

14 .3 Download and installation of hOn APP:
Download the hOn App on your device by framing the following QR code:

[=] ;2 [m]
k

or by the link: go.haier-europe.com/download-app

Frequency rate(OFR) 2400 MHz - 2483.5 MHz
Max power(EIRP) 20dBM
Wireless standard IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2

@ Note: Registration

Registration is required when first time to use or the formal account has been deleted/
closed. For further use, you need to enter user name and password when you login.
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14 .4 Reg istrationand Ap p Pairing

1. Connect the smartphone to the home Wi-Finetwork the same with the machine connect
to.

2. Open the App.

3. Create the user profile (or log-inif it is already created previously).

4. Close the door.

5. Pairing the appliance following the instructions on the device display.

@ Note: Wi-Fi network

Itis not possible to connect the appliance to a public Wi-Finetwork. It may cause
malfunction.

@ Note: Use same Wi-Fi

Make sure your smart phone and the machine connect to the same network.

14.5 Enable Remote Control

1. Check that the router is switched on and connected to the Internet.
2.Load the laundry and close the door.

3. Choose the Remote button.

4. Start the cycle via the APP and the control panel will be out of use.
5. Once the cycle finished, the remote control turns off.

6. After 2 minutes, the appliance will turn into off mode.

@ Note: Remote control expiration

Once the remote controlis activated, if the end user doesn't start any cycle from app in
10 minutes, the appliance will go to Networked standby Mode, and keeps remote
controlup to 24 hours, then shut off.

14.6 Disable Remote Control

1. To exit remote control while a cycle is running, press START/PAUSE button on the
control panel. The cycle will pause and Remote will blink.

2. Toresume the cycle, close the door and press START/PAUSE button. The remote
control will be reactivated and Remote will be fixed.

3. Control the appliance using the app.

14.7 End of Cycle With Remote Control On
1. Atthe end of the cycle, the remote control will deactivate.
2. After 2 minutes the appliance will automatically switch off.
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@ Note: Network credentials cancellation/reset

Follow this procedure only if you are going to sell your dryer.

14 .8 Network c redential c ancellation

1. Chose the Remote button.

2."h0n" displayed.

3.Longpress "Delay" button for 5 seconds till " PRI ~"displayed.

4. Configuration information is deleted and reset configuration. then short press other
programs or shut down to exit.

14 9 U sewithvoic eassistants
This product can be operated through digital home voice assistants Alexa and Google

Assistant and exact step by step procedure how to set up them is being described in APP.

33



15-Customer service EN

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.
If you have a problemwith your appliance, please first check section TROUBLESHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact:
» Yourlocal dealer or

» The Service & Support area at www.haier.com where you can find telephone numbers
and FAQs and where you can activate the service claim.

To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.

Model Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

For general business enquiries please find below our addresses in Europe:

European Haier addresses

Country* Postal address Country* Postal address
: : Haier France SAS
naler Eorope Mg SR 53 Boulevard Ornano —
Via De Cristoforis, 12
Italy France Pleyad 3
21100 Verese 93500 Saint Deni
ITALY aint Denis
FRANCE
Haier Iberia SL Belgium-FR Haier Benelux SA
Spain Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Netherlands  Route de Lennik 451
SPAIN Luxembourg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Poland Haier Poland Sp. zo.0. Al.
Germany Konrad-Zuse-Platz 6 Hungary Jerezelimskia 181E
Austria 81829 Munchen Greece 02-222 Warszawa
GERMANY Rom§nia POLAND
Haier Appliances UK Co.Ltd. Bessld - 5
Uni 302 Bridgewater Place _ HaierEurope CRs.r.o.
nited oo OS5 Park Czech Republic Sokolovska 651/136a,
Kingdom |\ /5 ington and Slovakia 186 00Praha 8
WA3 6xG Karlin Czech Republic

*For more information please refer to www.haier.com
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P1KkoBOACTBO Ha
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bnarogapum Bu BG

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxre npoaykT Ha Haier.

Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO T€3M MHCTPYKLMKU, MPEAM Aa U3nonssate To3n ypea.
MHCTpyKuMnTEe ChabpXaT BaxkHa MHAOPMaLMs, KOATO Lie BU MOMOrHe Aa nony4ure
Hal-0obpoTo OT ypeaa u we Bu ocurypat 6esonacHo v NpaBUHO MHCTanupade,
non3eaHe 1 nogapbkKa.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO Ha NOAXOASLLO MSICTO, Taka Ye BMHarM ga MOXeTe Aa ro
nonseate 3a 6e3onacHa v npasBunHa ynoTpeba Ha ypeaa.

Ako npofasaTe ypefa, NpefocTaBsTe ro Ha Apyro fvue UM ro ocTaBsTe, cref KaTto
ce npemecTuTe B ApYr AOM, He 3abpaBsiiTe Aa npegageTe ToBa PbKOBOACTBO, Taka
Yye HOBUSIT COOCTBEHUK @ MOXeE [a Ce 3arno3Hae C ypeaa U MHCTpyKumuTe 3a 6e3o-
MacHOCT.

JlereHpa

BHumaHue! - BaxxHa nHdopmauusa 3a 6esonac-
HOCT

O6Lwa nHdopmauus n cbBeTH

MHopmaums 3a okonHaTa cpega

U3xBbprsHe

MNMomorHeTe 3a ona3BaHe Ha oKonHaTa cpefa u Yo-

BeLlkoTo 3apase. NocTaBeTe onakoBkaTa B npea-

BMOEHWTE 3a LienTa KOHTEeMHEepU 3a peuuknupaHe.

MomMorHeTe 3a peuyKnMpaHe Ha oOTnagbLUy OT enek-
I

TPUYECKN U EeNEeKTPOHHM ypeau. He naxebpnsnte
ypeau, 0603HaYeHn ¢ TO31 CUMBOJT, 3aeHO ¢ BuTo-
BWTE oTnagbLm. BbpHeTe npoaykTa Ha Bawwms mec-
TEH onepaTtop 3a PeLMKIMpaHe UM ce CBbPXKETE C
KOMNEeTeHTHNTE MEeCTHU BNacTu.

&I‘IPEHYI‘IPE)KD,EHVIE!

ChblLuecTByBa pUCK OT HapaHABaHe unu 3agywaBaHe!

M3knioyeTe ypega oT enekTpuyeckata mpexa. OTpexere 3axpaHBaluusi kaben
1 ro uaxebpriete. MaxHeTe OpbXKUTE HA BpaTtaTa, 3a Aa NpedoTBpaTuTe pucka
AeLa 1 omallHy Niobumum Aa ce 3aTBOPAT BbTpe B ypeaa.

&I‘IPEHYI‘IPE)K,U,EHVIE!

YpeobT He TpsibBa [a ce 3axpaHBa Ype3 BbHLUHO MPEBKMOYBALLO YCTPOWCTBO,
Hanpumep TaMep, UK a € CBbp3aH KbM BEpUra, KOSTO PeOBHO Ce BKIOYBA U
paboTu OT nporpama.
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1-IlaHHM 3a 6e30nacHOCT BG

& NPEOYNPEXOEHME!

MNpean nbpBa ynotpeba

>
>
>

YBepeTe ce, Ye HAMa LETM Mo BPEME Ha TPaHCMOpPTUPaHe.

CBaneTte BCMYKM OMaKOBKW U T OPbXTE Aarned oT geua.
lNpemecTBanTe ypeaa BUHarK ¢ Hanu-mMarsnko owe ABe nvua, 3awoTo e
TEXDbK.

ExegHeBHa ynotpeba

>

vVvyyvyy

v

Tosun ypea Moxe fa ce u3nonaea ot geua Hag 8 rogvilHa Bb3pacT,Xxopa
C (pM3NYECKM, CIyXOBU UMM YMCTBEHM 3aTpya HEHWS, KAKTO 1 OT Xopa C
nnnca Ha onuT UK NO3HaHMUS, ako € OCUTYPEeH KOHTPO Unn Uv e npea-
ocTaBeHa MHOpMaLMs OTHOCHO OMacHOCTUTE.

[MaseTe oT gocTbn A0 ypeda Aeua nog 3-roamiliHa Bb3pacT,0CBEH ako
He ca NOCTOSIHHO Nof, HaA30p.

Heuata He TpsbBa ga cu UrpasaT ¢ ypeaa.

YBepeTe ce, 4Ye NMOMELLEHNETO € CYyX0 U Aobpe NPOBETPEHO.
TemnepaTyparta Ha okonHaTta cpefa TpsbBa ga 6bvae mexay 5 °C n 35°C.
He nokpvBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW B OCHOBATA C KUIIUM UMK NO-
nobeH npegmer.

[MaseTe 30HaTa OKOMO CylwMnHATa cBOOOAHA OT Npax U BIIACUHKW.
YBepeTe ce, 4e BbTPE B ypeaa nma camo npaHe u HAMa JOMaLLHK Jto-
6umum unu geua, Nnpeau aa ro nanonssaTe.

[okocBanTe Liencena Ha 3axpaHBaHETO CaMO CbC CyXM pbLe U He
OOKOCBaWTE N HE N3MON3BanTe ypeaa, ako cte 6 ocu Unn nMaTte MoKpu
NN BNAXHW pbLie UK Kpaka.

He cywiete Hena3npaHu apTUKynu B CYLUMUITHS.

YBepeTe ce, Ye He 3apexaaTe noseye OT HOMUHaNHMSA ToBap.
M3BageTe BCUYKM NpeameTn OT L)KODOBETe, KaTo 3anankvm n Kubpur.
M3nonsBante OMEKOTUTENN 3a ThbKaHU UM NO4OOHM NPOAYKTU, KaKTO €
NMOCOYEHO B OMakoBKaTa Ha NPoM3BOSUTENS.

He n3nonseanTte 3ananumu cnperiose B 6nnM3oCT Ao ypeaa.

He noctaBsnTe TeXKkn npegMeTy Ui U3TOMHULM Ha TONMMHA UNu Briara
BbPXY ypeaa.

OpbXxTe Wwencena, a He kabena, korato U3knyBaTe ypeaa.

He pokocBaviTe 3agHaTta cteHa u 6apabaHa no Bpeme Ha paboTa; Te ca
HaropeLleHwu.



BG 1-[laHHM3abe3onacHOCT

& NPEAYNPEXOEHME!

ExeaHeBHa ynoTtpeb6a

| 2

He n3cywaBanTe cnegHute enemMeHTy B ypeaa:

» ApPTUKYnn, KOUTO He ce nepar.

» [lpeameTn, kKouTo ca GUNN 3aMbpceHN CbC 3anannmn BeLecTBa Ka -
TO roTBapCKO Macrio, aueToH, ankoxosi, 6eH3nH, KEPOCUH, NeTHa 3a
OTCTpaHsiBaHe, TEPNEHTMH, BOCHLWN,0TCTPaAHsABaHe Ha BOCHK Unu Ap
yrM XuMukanu. MianapeHnsata moraT ga NpUYUHAT noxap Uim ekcni -
o3us. Tean apTukynu BuHarn Tpssbea ga ce nepart NbpBO Ha pbka B
ropella Boga C OOMbIHUTENHO KONMMYECTBO Mpenapart, npeau aa
Ce m3cylwar B CyLUUIHATA.

» ApPTUKYNK, KOUTO CbOABbPXKAT NOANTBHKN NN NbIHEX( Hanp. Bb3rna-
BHULM, SIKETA), Tl KATO MbIIHEXbBT MOXe Aa U3nes3e u nma puck ot
3ananesaHe B ypeaa.

» ApPTUKYNK Kato ryma OT nsHa (naTtekcoBa nsHa), LW anku 3a Ay,
BOAOYCTOMYMB TEKCTUS, apTUKYNK C 'yMeHa noannaTa v gpexv nunm
Bb3rnaBHMUM.Bb3rnasHuum, cHabaeHn ¢ NoANoXkM oT nopecTa ryma,
He TpsibBa Aa ce cywaT B CYLUMUIIHS.

He nunte koHAeH3npaHaTta Boga.

He n3nonseante ypena 6e3 ountbp 3a GuUNTpy UnmM KOHAEH 3aTOp Ha

MSACTO UNn C NoBpeaeH ounTbp.

3abenexeTte, Ye nocregHaTa YacT OT UMKbIIa Ha CyLleHe ce U3BbpLUBa

6e3 TonnrHa (UMKbN Ha oxnaxdaHe), 3a Aa ce rapaHTupa, Ye gpexuTe

ocTaBaT Ha Temneparypa, KOATO He ' yBpexaa.

He ocTaBsaiite ypena 6e3 Hagsop no Bpeme Ha pabota. Ako ce npeas-

wkaa AbAro OTCbCTBUE, LMKBNBT Ha CylleHe TpsbBa aAa 6bae npekbCcHaT

ypes M3KNYBaHe Ha ypeaa 1 U3KMYBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa.

He n3kntoyBanTe ypeaa, OCBEH ako LMKbABLT Ha CyLUEeHEe e 3aBbpLLEH,

OCBEH aKO BCUYKN ENEMEHTU HE Ce OTCTPaHAT 6bP30 M ce pa3npocTpa -

HAT, 3@ Ja MOXe [a ce pascee TomnnvHara.

MsknioueTe ypena cnea Bcska nporpama 3a CylleHe, 3a Aa cnecrtute

€neKTpMYeCTBO 1 C Len 6e3onacHocCT.

Mopapbxka / nouncreaHe

>

>

YBeperTe ce, Ye fgelara ca nog Hag3op, ako ce M3BbpLLUBA NOYUCTBAHE

N nogapbxKa.

M3knoueTe ypeaa oT enekTpo3axpaHBaHeTo, Npean aa npegnpuemMere
KaKBOTO M Aa 6uno pyTMHHa NOAAPBXKKA.

MouncrteanTte huntbpa 3a MbX 1 KOHOEH3ATOPHUA PUNTHLP cren Bcaka
nporpama (Bwxte MPUXA U NOYNCTBAHE).

He nanonseante BogHa CTpya unn napa 3a NnovnucTBaHe Ha ypeaa.
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& NPEOYNPEXOEHME!

>

>

Hukora He nanonseante NHAyCTpUanNHM XMMmnkanm 3a noYmcTBaHe Ha
ypeza.

lMoBpeneH 3axpaHBall kaben TpssbBa oa ce 3aMeHu OT NPon3BoaAUTENS,
OTOpPU3MpPaH CepPBU3 UNK KBanMduLmMpaH TeEXHUK, 3a Aa n3berHete on -
aCHOCTMW.

He ce onutBante camu ga pemoHtupaTte ypeaa. lNMpm HeobxogmmocT oT
nornpasKka, MOfs, CBbPXXETE Ce C HalUus CepBU3.

MHcTanupaHe

| 4

OcurypeTte MACTO, KOETO NO3BOSISIBa NbJIHO OTBapsiHE Ha BpaTaTa.

He nHcTanupanTe cylwmnHaTa 3aj BpaTta, KoSTo ce 3akrioyBa, nib3ra-
La ce BpaTa uUnun BpaTa C NaHTX OT NPOTUBOMOJIOXKHATa CTpaHa Ha
BpaTaTta Ha CyLUUITHATA, Tbil KATO T OBa OrpaHU4aBa NbJSIHOTO OTBapsAHE
Ha BpaTaTta Ha CyLuusHaTa.

WHcTanupante ypena Ha gobpe NpoOBETPUBO M CyXO MACTO.

Hukora He nHcTanupanTe ypega Ha OTKPUTO Ha BNaXXHO MSICTO UIN Ha
MSICTO, KOETO MOXE [a € CKIMOHHO KbM Te4OoBe Ha Bofda, HanpumMmep noa
unu 6nunso go mmekaTa. B cnyyan Ha Ted Ha Bofa, U3KIToYeTe enekTp-
03axpaHBaHETO M OCTaBeTe ypeaa Aa U3CbhbXHE.

WHcTanupanTe unu usnonseanTe ypeaa, caMo ako Temneparypara e
Hag 5 °C.

He nocraBsiTe ypeaa OUPEKTHO BbPXY KMNUM unm 65130 4O CTeHa nnu
mebenn.

He nHcTanupanTe ypega Ha CTyAeHO, TOMSO UNKU OMPEKTHA CAbHYEBA
CBETMAMHA 1N B 61IM30CT A0 M3TOYHULM Ha TonnMHa (Hanpumep oTons-
WTENTHU NEYKM, pagmnaTopu).

YBepeTe ce, Ye enekTpuieckara nHdopmauus Ha Tabenkata CbOTBETC-
TBa Ha erfiekTpo3axpaHBaHETO. AKO HsIMa TakoBa CbOTBETCTBUE, CBbPXK-
€Te Ce C EJIEKTPOTEXHMUK.

He n3nonseainte MHOroM3BoagHW aganTopu U yobikuteneH kaben.

YBepeTe ce, Ye HAMa NoBpeam No enekTpudeckuTe kabenu n rHes3goTo.
AKO e noBpefeH, TpsabBa fa O0bae NOAMEHEH OT ENTEKTPOTEXHUK.
M3nonsBanTe oTaeneH 3a3eMeH KOHTaKT 3a 3axpaHBaHe,KOWTO € f1eCHO
AOCTbMNEH creq HcTanauuata. YpeabT TpsibBa fa e 3a3eMeH.

Camo 3a BenukobputaHus: 3axpaHBawuaTt kaben Ha ypeaa e cHabaeH
c 3-kabeneH (3azeMuTeENEH) LWencern, KOUTO CbOTBETCTBA Ha CTaHAAPTHO
3-kabenHo (3a3emeHo) rHe3no. Hukora He oTpsisaBaniTe U HE AEMOHTUP-
anTe TpeTus WudT (3a 3a3emsBaHe). Crnef KaTto ypeobT € UHCTanupaH,
LencenbT TpsbBa Oa 6bae NeCHO AOCTbLIEH.
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3-Ynotpeba no npegHasHa4yeHme BG

Ynotpeba no npeagHa3Ha4yeHue

Tosun ypen € npeagHa3HavyeH 3a CyleHe Ha apTUukymm, KOuto ca nSMmnTu C¢ BOAEH pas-
TBOP M Ca MapKMpaHU Ha eTUKeTa Ha Npoun3BoaunTENA KaTto noaxoadlln 3a cylleHe
B CyLUUITHA.

MpenHasHayeH e U3KMYMTENHO 3a AoMallHa, BbTpeluHa ynoTpeta. He e npegHas-
HayeH 3a M3Mon3BaHe C TbProBcka Unv npomuLuneHa uen. MNpomeHn unn moandu-
Kauuu B ypeaa He ca no3BosieHn. Ynotpeba He no npedHasHavyeHue Moxe aa obae
oracHo 1 a oosefe 40 envMUHUPaHe Ha rapaHumMsaTa U NPeTeHLUM 3a OTTOBOPHOCT.

CTaH,D,apTVI n ANpeKTnBu c €

To3u NPOAYKT OTroBapsi Ha M3UCKBaHMSITA HA BCUYKM NPUOXKMMU OUPEKTUBM Ha EB-
pornenckata obLHOCT CbC CbOTBETHUTE XapMOHWU3MpaHW CTaHgapTh, NpeaBuaeHN
3a CE mapkunpoBka.

@ CvrobweHue

YpeobT cbabpka cdriyopupaH napHukos rad R134a (GWP:1430). Tosu ras e xep-
METMYECKN 3aTBOPEH.

@ EKONoru4yHo oTroBopHa ynorpe6a

» HanbnHo 3aBbpTaHe: 3aBbpTeTE NPaHETO Ha MaKkcUmarnHu obopoTu.

» MakcumanHo HaToBapBaHe: V3nonseante MaKCUMariHOTO KOMMYECTBO 3a
NbIiHEHe criope Tabnuvuarta Ha nporpamara, HO He NMpeToBapBanTe CyLUUITHATA.
3a fa ce Bb3nonasaTe OT MaKCMMarnHOTO HaToBapBaHe, NPaHEeTo, KOeTo Tpsibea
na ce uscywm ,FOTOBU 3a TAPOEPOBA®, Moxe nbpBO Oa Ce M3CyLUM FEeCHO
c ,FOTOBW 3a IMIALEHE®. B kpasi Ha nporpamaTta nsBageTe npaHeTo, KOeTo
TpsbBa Aa ce rmagu, 1 crnep ToBa OCTaBeTe Aa U3CyLUMTE OCTaHanoTo npaHe.

» OcBoGopeTte npaHeTo: Pasknatere npaHeTo, Mpeau Aa o CroXuTe B
CyLUUITHSATA.

» WU3Gareante npecywaBaHe: TpsibBa Aa ce n3bsirBa NPEKOMEPHO M3CyLLaBaHe.
N3b6epeTe npaBunHaTta nporpaMa 1 nogxoasioTo HMBO Ha CyLUEHE.

» He e HyXeH omekoTuTen: He nanonssante oMeKkoTUTEN NPU MUEHE, 3aLLOTO
NPaHEeTO LLie CTaHe NyXKaBo M MEKO B CYyLUMITHATA.

» [MouncTtBaHe Ha dhunTpute 3a MbX: [NouncrBarite omMNTpUTe 3a MbX Crnes
BCSIKO CYyLLEHE.

» BeHTunaumsa: Yeepete ce, Ye ypeabT NonN3sa Noaxogdila BeHTUnaums (Buxre
pasgen MOHTAX).

» [MoBTOpHO M3Non3BaHe Ha KOHAEeH3MpaHa Boga: CbbpaHaTa kKoHOEH3MpaHa
BOOA MOXe [a Ce 13nonsBa 3a napHarta totus. [Npegn ToBa TpsibBa Aa ce npenee
npes UHO CUTO UNN OUATbPHA XapTusa 3a Kade. Han-mankute vYactuum Lie
ObaaT 3agbpkaHu oT punTbpa.



BG 4-OnncaHneHanpoayKkra

@ 3abenexka:

I'Iopapwl TEXHUYECKMUTE NPOMEHU U pasrinyHn mopgenu, UncTpaunnTe B crnenBa-
LnTe pasgenn Mmoxe aa ce pasrin4yaBat OT Bawwusa mogen.

4.1 U3o06paxeHue Ha ypeaa
12lpepgHa cTpaHa (dwr. 4-1): 3apHa cTtpaHa (Pwur. 4-2):

4-1 4-2

. i = 4 7

1 PesepBoap 3a Boga 4 3axpaHBaLy kaben
2 BpaTta Ha cywunHs 5 3apgHa nnova
3 MaHen 3a ynpasneHue 6 [OpeHaxeH mapky4

7 Perynupyemu kpadeta

4.2 Akcecoapu 122
MpoBepeTe akcecoapuTe W CpaBoYHAaTa YacT B CbOTBETCTBUE C TO3M CMIUCHK (DU
4-3):

4-3

Manycka Pelwetka Mapkuposka Moanoxku [apaHuMoH- PbKOBOACTBO
TeneH 3a CylleHe 3a eHeprMm- 3a Hama- HaKkapta Ha
MapKy4 Ha ebekTuB- naBaHe Ha notpeburens

HoOCT wyma



5-1aHen 3a ynpaBneHue

F aier

Heat pump 9%

111213 14 1516171819

1 bBbytoH OTtnaraHe 8 bByTtoH Crapt/lMaysa

2 WHpukatop Ha npegnas- 9 Konye 3a nporpama
BaHe oT fieua 10 ByTOH 3a BK/HOYBaHe

3 MWHpvkatop 3a 3abaBsHe 11 BytoH HuBO Ha

4 Wifi nngukaTop cylueHe

5 Jliobum nHgukaTop 12 byToH 3awwTa 3a

6 OyToH i-time heua

7 ByToH Temneparypa 13 XurneHuyHo konye

14 WnpgukaTop 3a
npaseH pesepsoap

15 Oucnnen

16 WHgukaTop 3a unct
ounTLP

17 WHgukaTop npoTtmB
HaMa4kBaHe

18 Jltobum GyTOH
19 i-Refresh 6yToH

5.1 bytoH OtnaraHe

®PyHKUMSA 32 OTNOXEH CTapT, HaTUCHeTe OyToHa, 3a
Aa 3agagete speme (ot 0 go 12 yaca). Npwn akTnem-
paHe UKoHaTa Ha uHaukaTtopa (ur.5-2) we cBeTHe.

5-2
Delay

@ CbobLeHune

Tasn dyHKkuMs TpsibBa ga 6bae HaAcTpoeHa, cref KaTto MPUKIHYMTE C BCUYKU

onuuu, B MPOTUBEH CryYai, Korato 3aBbpTUTE KOMYEeTo
dyHKUMATa We Gbae U3TpuTa aBTOMaTUYHO.

Unn HaTncHeTe OyTOHa,

5.2 UHaukaTop Ha npeanasBaHe oT

aeua

3awmTarta 3a geua e npegHasHadeHa ga nonpeyu
Ha geuarta ga gobaBAT HacTpomnka Ha nporpamara.
3a [a akTunBuparte 1a3un d)yHKLI,I/Iﬂ, cnen ctaptTupaHe

5-3

Dry Level Hygienic

_6_

Ha LUMKbI, HaTucHeTe HMBO Ha m3cyluaBaHe n ByTo-
Ha 3a TemnepaTypa (dwur. 5-3) egHOBpEMEHHO 3a
3 cekyHauW, AoKaTO WHAMKATOpHAaTa MKOHa CBETHE.
3a fa ro geaktuBuparte, HaTUCHeTe Te3n 2 GyToHa
OTHOBO 3a 3 CEeKyHAMW.

10
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@ CbobLieHue

S-IlaHen3aynpaeneHune

Korato UMKbBT NPUKIIOYM UK 3aXpaHBaHETO Ce NPekbCcHe, PYHKUMUSITa HMa Aa
Obae oTMeHeHa aBTOMAaTU4HO.

5-4

5.3 UHpgumkaTop 3a 3abaBsiHe

KoraTo nsbepete nporpamara 3a 3abassHe (Pur. 5-
4), We cBeTHe.

5.4 Wifi nhaukaTop

To3n nHAUKaTOP HaNOMHSI Ha NOTPeduTenuTe 4anu
Wifi e cebp3aH unu He (dur. 5-5). Ako Wi-Fi Bpb3-
KaTa e ycneluHa, To31 MHAMKATOP Lie CBETHE.

5.5 Jlrtobum nHgukartop

To3u nHaMKaTop e NpeaHa3HayYeH 4a HanoMHs Ha
notpeburtenute ganu nobumara PyHKUUA € ak-
TMBMpaHa unu He. AKO MKoHaTa CBETHU, Ntobumara
YHKUMSA e akTuBUpaHa.

5.6 OyTOH i-time

Tasn dyHKUMS € npegHasHadeHa [a No3BOMM Ha
noTpeduTenuTe Aa perynupar NnpogbiKUTENHOCTTa
Ha UMKbIia Bb3 OCHOBA Ha Nu4YHUTE Hyxau. Camo B
nporpamute Tanmep, BbnHa,OnekoTeHa 3aBuBKa 1

i-Refresh notpebutennte morat ga n3nonseat Ta3u (PyHKLMSA, 3a Aa perynupar B p-
emeTo. CbLo Taka,To3n OyTOH MOXe [da ce u3 nonssa 3a perynupaHe Ha BpeMeTo
nop dyHkumaTas a 3abassHe.llpoabmkeTe Aa HaTuckaTe To3u ByTOH(dur.5-7), Ook-
aTo Ce NnoKaxke BpeMeTo, KOeTo Ucka Te Aa 3agagerTe.

5.7 byToH TemnepaTypa

To3n OyTOH e HacTpoeH Aa perynvpa Temnepary-
paTta Ha cylleHe Bb3 OCHOBA Ha NIMYHM HYXXAW Uin
nanckBaHus. HatucHete 103un 6yToH (Pur. 5- 8), 3a
[a 3afajere xernaHata Temnepartypa Ha CyLUeHe.
Mma 4 HmBa 1 cbOTBETCTBALLMAT OAUCMIIEN € MoKa-
3aH no-gony:

: E_f Bucoka Temnepartypa.
- CpepHa Temnepartypa.
-|' Hucka Temneparypa.

m_ _1
L0 0L XnageH Bb3ayx.

5.8 byToH “CrapTt/MNay3a“

HatucHete 6yToHa Crapt/May3a (dur. 5-9), 3a aa
3anoyHeTe UMKbN Ha cyweHe. HatucHete OyToHa
OTHOBO, 3a [a NoCTaBUTE Ha naysa UMKbia Ha cy-
WweHe. HatncHeTe oTHOBO OyTOHa, 3a Aa Npoabil-
xute.

1
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5.9 Konye 3a nporpama

3bepeTe eaHa ot 14-Te nporpamu, Kato U3nons3ea-
Te konyeto (dur. 5-10). MHaMKaTOpBLT Ha CHLOTBET-
HaTa nporpama cBeTBa. Buxre pasgena Nporpam-
HU pPeXVMM Ha PBbKOBOACTBOTO 3a AOMbIHMTENHA
NHopmaums. T Shol 0T

5.10 ByToH 3a BknoYBaHe

HatucHete 6yToHa 3a BknouBaHe (dur. 5-11) 3a
BKIMOYBaHe / U3KMOYBaHE Ha CyLLUITHATA.

5.11 ByTtoH HuBa Ha cylwieHe

HaTtucHete OyToHa (dur. 5-12), 3a ga 3agagete
KpalHOTO CbAbp)KaHWe Ha Brara B NpaHeTo B Kpas Dry )
Ha UMKbna.

OncnneaT e nokasaH no-gony:

i %  [OTOBYW 3a CbXpaHeHue
2® FOTOBO 32 HOCeHe
& Tlorosu 3a mageHe

5.12 ByToH PoauTtencku KoHTpon

3a pa aktmeupate dyHkumsaTa lNpegnassaHe ot Dry Level Hygienic
Jeua cnef ctapTupaHe Ha LMKbI, HaTucHeTe 2 by- &

ToHa (Pur. 5-13) 3a 3 cek. JOKATO CBETHE UKOHAaTa
Ha uHamkaTopa. 3a Aa AeakTusBuparte, HaTUCHeTe 2
OyTOHa OTHOBO 3a 3 CeKyHAM.

5.13 XurneHnyeH 6yToH

XuUrneHHaTa yHKUMS e npeaHasHaveHa ga ybvsa Hygienic
OakTepun 1 akapw, KakTo 1 BUPYCU BbPXY OpPEXuUTe —_—
C BUCOKa TemnepaTtypa.
HacTpovikaTa Ha nporpamata aBTOMaTU4HoO Lie Ce NPOMEHUN Ha Hal-BMCOKa CTENEH
M TeMnepartypa Ha cyleHe. Korato UMKbNbT NPUKITHOYM, aBTOMATUYHO L € NpoabIi-
Xu ga cywm owe 1,5 yaca. 3a Te3n nporpamu, KOUTO MoraTt Aa A400aBAT XUTMeHHa
yHKLMS, KOoraTo NoTpebutTenmTe 3aBbpPTAT KOMYETO Ha Te3n nporpamu, 6yToHBLT 3a
xurmeHa (dur.5-14) we cBeTHe HaMNoOMNoOBMHA, 3a Aa NOKaxe, Ye Ta3un PyHK Ls MoXe
na 6bae pobaseHa. Camo CmeceHn/na myk/rpmxka 3a 6e6eTo/kbpnin/o6emMHn/cnopTHY
MoXe Aa fobasu Tasn yHkUmMs. KoraTto npemMuHeTe KbM 4 pyrv nporpamu, 6yToHbT
XvrneHvnyeH HAMa fia cBeTU, KOETO O3HaYaBa, Ye He Moxe Aa ce n3bupa.Cnepg kaTto
n3bepeTe xurmeHHa yHKUMs, To3m By TOH e NPoabITKA Aa CBETU, JOKATO 3arnoyHe
UM KbIbT Ha cyweHe. KoraTto BneseTe B xurneHHarta asa, OyTOHbBT e CBeTHE OTH
20, 3a A4a noco4un notpeburtenure.

12
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5.14 UHpgukaTop 3a npa3eH pesepBoap

To3n MHOMKATOp € npegHasHa4vyeH ga HarnoMHA Ha
noTpebutenuTe, Ye pesepBoapbT 3a Boda Tpsibsa
aa ce uanpasHu (cur. 5-15). BaxxHo: N3npasBainTte
pesepBoapa 3a Bofa crej BCEKM LIMKbI Ha CyLLEHE.
BwxTte pasgena WanpaseaHe Ha pesepBoapa 3a
BOJA B PbKOBOACTBOTO.

5.15 Oncnnen

OucnneaT nokasea ocTaBallOTO Bpeme, BPeMeTo
Ha 3abaBsiHe 1 apyra nogobHa nHgopmMauus (dur.
5-16).

@ CbobLieHue

OcrTaBallo Bpeme e CTOMHOCT Mo noApa3bupaHe, kaTo ToBa BpeMe Lie 6bae npe-
N34YMCIIEHO B 3aBUCUMOCT OT AOMbIHUTENHWUTE HACTPOWVKM Ha Mporpamara U Cb-
ObPXXaHUETOo Ha Brara B MpaHeTo.

5.16 UHankaTop 3a YncT huntbp

To3n MHOUKaTop € nNpedHasHavYeH [a HanoMHSA Ha

noTpebuTtenuTe Aa NoYMCTAT hunTbpa Npeam yno-
@ Tpeba. Korato ta3un nkoHa (Bwxte cur. 5-17) ceeT-
He, noTpebutenute TpsibBa Aa NoOYUCTAT PUNTHL-
pa npean ynotpeba. 3a CTbMkuTe 3a MOYUCTBAHE
BUXTe pasgena lNounctBaHe Ha dunTbpa 3a Mbx unu MNModncTeaHe Ha unTbpa
Ha KOHAEeH3aTopa B TOBa PbKOBOACTBO.

@ CvobuweHue

Cnep BCeku UMKbA MHAOMKATOPBT Lie Mura, 3a Aa HanoMHW 3a novMcTBaHe Ha
dunTtpuTe.

5-17

5-18 5.17 UHpgukaTtop NpoTUB HaMavyKkBaHe

] dyHKUMSTA NPOTUB HaMadkBaHe e npeaHasHayYeHa
Anﬂ-crease Aa NnomorHe 3a npemaxsBaHe Ha MbHKUTe Ha ape-
xute. BapabaHbT Lie ce 3aBbpTU crneq LMKba Ha
CylleHe, 3a fa pasTerHe ApexuTe, Taka ye Hsama
Hy)X[a fa ce NpuUTecHsiBaTe, Ye e 3abpaBute ga
nsBagute gpexute. OyHKUMATA NPOTUB HAMaykBaHe € JeakTMBMpaHa no noapast-
npate (cwr. 5-18). cnen kaTo n3dbepeTe nporpamarta, UKOHaTa CBeTBa, K oraTto
LUMKBbABT Ha CylleHe Npukntoyn, 6apabaHbT e npoabimku Aa ce BbpTyu ole 0-12
Yyaca cbC CTyAeH Bb3ayx. [loTpebutennTe moraT Aa ro cnpar rno B CSKO BpeMe,
KaTo OTBOPSAT BpaTaTa Unu nsknio4yaT MalumHaTa.
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5.18 JTto6bum 6yTOH

Tasn dyHKUMS e npedHasHavyeHa fa 3anaMmeTsaBa
npegnoyMTaHara ot noTpebuTennTe HacTpoka nog Anti-crease  i-Refresh
BCsIKa Nporpama, Taka ye a He e HeoOX0AMMO [a 1 | [
KopurupaTte npegu ynotpeba. 3a Aa ro aktusmpar,
noTpedbutenuTe Morat ga usbepar egHa nporpama
W ga perynupar Temnepatypara, HUBOTO Ha Cylue-
He crnopen coBCTBEHUSA CU BKYC U Aa cTapTupart UM kbna. Crieg ToBa HaTUCHETE Te3un
2 ByToHa 3aefHo 3a 3 cekyHOW, 3a Ada akTMBupaTe Tasn (PYHKUMS, MKOHaTa Lie
cBeTHe. CnepBawms nbT, Korato noTpedbuTtenuTe n3bepart Tasm nporpamMa, Ts aB
TOMaTMYHO LEe M3NbIHM LMKbNa nog npegnovMTaHataoT Bac HacTpolka BMeCcTo
Tasu no nogpasbupaHe.3a ga ce BbpHAT KbM HacTpoikarta no noapasbu paHe,
notpebuTtennTe mMoraT Aa ce BbpHaT KbM HacTpolkaTta no nogpasbupaHe v ga s
npeanoynTaT unu ga npegnoyvTar gpyra nporpama.

_Q_

@ CuobLieHue

Camo npu paboTHO CbCTOSIHME Ha Mporpamara noTpebutenuTe morat ga
aKkTMBuparT Tasu nobuma yHKUMS.

» Bceku NbT MOXeTe Aa npegnovnTaTe camo egHa nporpama.

» Cneng kato Tasu nporpama e nobuma, notpedutenute He morat ga 4
OTMEHST, TS MOXe caMo fa 6bae 3ameHeHa ¢ gpyra nobrma nporpama.

5.19 i-Refresh

I-Refresh e nateHTOBaHa dyHKUMA Ha Haier, koATO
i—Refresh nma 3a Len npemMaxsaHe Ha MUPU3MKU 1 MbHKK, Npe-

MaxBaHe Ha DOakTepum u akapu, KakTo U OCBexa-
BaHE Ha ApexuTe 3a KpaTko Bpeme. Ypes BbpTeHe
N pasknallaHe BATbPBT HaxJlyBa BbpXY CBEXUTE U
enacTvyHV Apexu, Jopuv 3a OenuKaTHUTE Opexu U
TbKaHWTE, KOUTO He MoraT fa ce nepat, moraT ga
ce rpwxat gobpe.

5-20
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MakcumanHo [lo noa-
n no::éqp.%“ﬁ n 3apexaaHe pasbupa- Temne-
porpama cylieHe paHe B Kr He paTypa
cTeneH 9 Bpeme
5 [oTOBO 32 3a namyyHu apexv unu ] .
= HOCeHe nanta 9 2:30 60-65°C
& loToBM 3a 3a cMeceHo cylleHe ¢ 6 2:30 60-65°C
@ CMeceHiTUn CbXpaHeHne noBeye OT eAVH nnat
¢S Cunretnka r?.L"CZ%;’a 3a CUHTETUYHU MaTepum 4,5 1:30 50-55°C
Ddukempann 30 MUHYTK . o
Gr Bbpao 30° / prLueHe o 05 0:30  50-55°C
3a cMeceHn TbKaHu 1
. notpeGutenute morat . o
(R Taiimep / camu 1a peLuaT BpeMeTo ! 0:40 50-55°C
3a cylueHe
@ r 3a Te3un genvkaTHm
OenukaTHo zg%z%ga MaTepun KaTo KonpuHa, 2 1:00 50-55°C
TEGE 6enbo un ap.
N
(J orpaneueH / / / / /
@ BbnHa / 3a BbIHeHW Apexu 3 0:30 50-55°C
g] XaBnueHa FoToBU 32 3a TeXKM TbKaHU Kato . R
Kbpna CbXpaHeHue Kbpru U1 ap. 6 1:40 50-55°C
[oToBM 32
MMUCT . 0
@ ?1?)3Hec (] SRR Texbk namyk 45 2:00 60-65°C
@ CnopTHu Fa‘(r)%zzga 3a cnopTHo obnekno 4.5 1:30 60-65°C
CneuunanHo 3a pusm ¢
oo loToBO 32 HacTpoika no nogpas- 4 . _Ero
Pnau HoceHe GupaHe 3a 1 Yac NpoTMB 0:40 50-55°C
amaykeaHe
OnekoteHa / [Lpexv oT nepa 2 1:30  60-65°C
3aBUBKa
wﬁrpﬁuma 3a C{?(L%i"ésﬁ o BebeLukn apeLuku 4 1:20 60-65°C
eoeTo

0 Hactpoiika Ha TectoBata nporpama EN 61121, npenopbyBame BM ga nstounte cbbpaHata Boda
BBHLUHO Mpe3 ApeHaXHNst MapKy4, Korato n3cyLunTe MbIIHO 3apexaaHe, U3rnonsBanku nporpamara 3a

ECO . ToBa Lie n3berHe nanpassaHeTo Ha pe3epeoapa 3a Boda Mo Bpeme Ha nporpamMara.
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/-INoTpebneHne BG

TexHonorus Ha TepmMonomnarta

KoHOeH3auMoHHaTa CyLUMMHA C TOMMOOOMEHHUK € WU3KMHYUTENHA N0 OTHOLLEHUE
Ha edekTBHaTa KOHCyMaLMsi Ha eHeprusi. ToBa ca OPUEHTMPOBBYHM CTOMHOCTM,
onpefeneHn nNpu ctaHgapTHU ycnosusi. CTOMHOCTUTE MoraT [a ce pasnuyaBaTt oT
AajeHnTe, B 3aBUCUMOCT OT NPEKOMEPHOTO UMM HEJOCTaTbYHO HanpeXeHne, Buaa
Ha TbKaHWTe, CbCTaB Ha NMpaHeTo, KoeTo TpsibBa Aa ce M3cyLn, ocTaTbyHaTa Bnara
1 pasmepa Ha ToBapa.

Rated Final Energy
Program capacity ~ Time (h:min) moisture consumption
(kg) (%) (kWh)
Eco WO 9 3:48 0.0 2.06
Cupboard "' -
Eco nielsf 45 2:25 0.0 1.20
Cupboard ' A
synthetics 1) ) 4 1:00 12.0 0.58
Ready toiron
synthetics (M. O : 2.0
Readytowear 'l L 4 130 080
synthetics 1, _1 4 1:50 0.0 1.10
Cupboard ' -
Deli
Qbaned -1 2 1:10 00 0.65

@ EKonoruyHo otroBopHa ynorpeba

» 3aBbpTeTe NpaHeTo Bb3MOXHO Han-Cyxo, Mpeaun ga ro noctaBuTe B CyLUUIT-
HATa.

» W3bareante npeToBapBaHETO Ha CyLUMMHATA.

M3TynanTe npaHeTo, Npeamn Aa ro noctaBuTe B CyLUWIHSATA.

» V3bepeTe noaxoasila nporpamMa 3a cylleHe. YBepeTe ce, Ye NpaHeTo He ce
CYyLUW NO-ABbJITO OT HEOOXOAMMOTO.

» MsnonaeanTe cylumnHaTa camo ¢ NOYMCTEHN OUNTPW.
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BG 8-l'peanoxeHnancouBeTH

8.1 KonocaHo npaHe

KonocaHoTo npaHe ocTaBsl nnacTt OT HULIeCTe B 6apaGaHa M HEe € noaxogdulo 3a
CyLUUIHATA.

8.2 OmekoTuTen

He n3nonseante omekoTuten npu MmmeHe, 3alloTo NnpaHeTo We CTaHe MEKO U NyxXKa-
BO B CYLUUITHATA.

8.3 Kbpnu 3a omekoTaBaHe

M3nona3BaHeTo Ha ,Kbpny 3a OMEKOTABAHE" MOXe [a AoBeae [0 NoKpuTue Ha un-
TpuTe 3a BriakHa. ToBa MOXe [a AoBefe [0 3anylBaHe Ha cuntpute. B Takusa
crnydau npenopbyYBaMme MM a ce Bb3agbpxaTe oT AobaBsHe Ha Kbphu 3a OMEKO-
TsiBaHe, Unn ga nsbepete gpyra mapka. BuB Bceku cnyyan o6bpHETE BHUMAHNE Ha
WHCTPYKUUUTE Ha Npon3BoauTens.

8.4 Manku KkonunyecTBa NbNHEX

B konunyecTtBo no-manko ot 1,0 kr Tpsibea ga 6bae usbpaHa nporpamara ,Tarimep”
Tbil KATO aBTOMATMYHOTO CKaHMpaHe Ha HMBO Ha CylleHe MOXe Aa 6bae oT4yeTeHo
HETOYHO.

8.5 OTBapsiHe Ha BpaTaTa

BpaTaTa TpFI6Ba [a ce OCTaBu OTBOpPEHa Korato He Ce Mn3nosi3ea, Taka 4e yriibTHe-
HWETO Ha BpaTaTa Aa Ce 3anasn 3a no-AbJiro Bpeme.

8.6 BbTpellHO ocBeTneHMe Ha 6apabaHa

KoraTo ypeabT e BKMOYeH, CBeTnMHaTa Ha 6apabaHa Lie NPOoabIKU a CBETH, Kora-
TO BpaTaTta e OTBOpeHa.

8.7 CepBu3Ha knana
YBepeTe ce, Ye CEepBU3HUAT Kanak BUHaru e 3aaTBOpeH no Bpeme Ha paboTa.

8.8 3awumTa cpelly HamaykBaHe

AKO B Kpasi Ha nporpamara npaHeTo He 6bae usBageHo, 6apabaHbT ce OBWXU OT
BpeEMe Ha BpeMme, 3a [a ce npegoTBpaty HarbBaHeTo. Paszarta Ha 3awmTta cpeLly
rbHKM € NpubnuantenHo 60 MUHYTK.

8.9 lNpaHe, koeTo TpsibBa Aa ce rnagu

Tpsi6Ba aa ce nscywwm ¢ Hueo FTOTOBHO 3a MMALEHE . ToBa ynecHsiBa rmageHeTo
Ha pbKa MM U3MNon3BaHeTo Ha MaluuHaTa.

8.10 OcTaBawo Bpeme

MpoagbmKMTENHOCTTa Ha NporpamaTta ce Bnusie oT crneaHuTe hakTopu: Buaa Ha Tb-
KaHTa, KONMMYeCTBOTO Ha MbliHeXa, abcopbupallara crnocobHOCT, XXenaHoTO HUBO
Ha CyLLIeHe, KaKTO WU CKOpOCTTa Ha BbpTeHe Ha nepanHsaTa. Teau daktopu ce peruc-
TpUpaT OT eneKTpoHMKaTa Nno BpeMe Ha nporpaMarta 1 ocTaBalloTo BpeMe Lie 6bae
KOpUrMpaHo CbOTBETHO.
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8-pennoxeHnsancoLBeTH BG

8.11 U3kntounTenHo ronemun apTUKynm

O6UKHOBEHO ce onnuTar. AKO CrefoBaTeriHo He MOXe [a Ce AOCTUIHE XKenaHoTo
HMBQ Ha Cyxo, pasxnabeTe NpaHeTo M M3CyLUeTe OTHOBO C Mporpamara 3a Bpeme
(TAUMEP).

8.12 Oco6eHo genuKaTHN TbKaHU

TekcTun, KOWTO NIECHO MOXe Aa ce CBue unu 3arybu copmara cu, KakTo 1 Hanp.
KonpuHeHn vopanu, 6enbo 1 ap. He TpsibBa ga ce cnarat B cywunHata. Cnoxere
OenvkaTHN apexu BbTpe B Topba 3a npaHe 1 n3bsreanTe ga rv u3cyllaearte.

8.13 BpbXHU gpexu n TpUKoTax

Mpy BpbXHW ApEXun 1 TPMKOTaXx NpernopbyBame Aa uanonssate [envkaTHa nporpa-
Ma 3a cylueHe, 3a fa n3berHete NpekoMepHO M3cyluaBaHe.

8.14 AKycTnyeH curHan
Moxe 0a ce aktnBumpa 3ByKOB CUTHATI:

» KOrato pe3epBOapbT 3a BOAa € NblieH
> B cnyqaﬁ Ha Hen3npaBHOCT

OcBeH ToBa, aKyCTUYHUSAT curHan Moxe fga obae nsbpaH 1 3a criegHuTe criyyau:

> U KpaWi Ha nporpamal’
» Mpu HaTnckaHe Ha ByToH
» Mpu 3aBbpTaHe Ha byToHa 3a u3bop Ha nporpama

18



BG 9-ExxegHeBHaynoTpeba

9.1 NogroTroBkKa Ha ypeaa

1.

CebpxeTe ypefa KbM 3axpaHBaHe (220V go

240V ~ / 50Hz) (®ur.9-1) Mons, BnxXTe CbLUO

pasgen MOHTAX.

YBepeTe ce, 4e:

» PesepBoapbT 3a Boga e npaseH U MOHTUpaH
npasunHo. (dwr. 9-2).

» OUNTBLPBLT 3a BMACUHKM € YACT 1 NPaBUITHO
nHctanupat. (dur. 9-3).

» OuUNTbPbLT Ha KOHAEH3aTopa € YUCT MU
NpaBuUITHO UHCTanupaH (dur. 9-4).

CopTupanTe [gpexuTe Crnoped  TbKaHTa
(mamyk,  CMHTETMKa, BbflHA U T.H.).
Camo cyxo npaHe, koeTo e 6uno nycHato Ha
ueHTpodoyra.

ManpasHeTte gxoboBeTe OT BCUYKM OCTPY UMK
3anannumu npegmeTu, KaTo KIo4oBe, 3anarnku
n knbput. OTCTpaHeTe NoO-TBbPAMTE OeKopa-
TMBHM NpeaMeT KaTo GPOLLKK.

3aTBopeTe LMMNOBE W KyKW, YBEPETE ce, 4ye
KonyeTaTta ca NpULWTU MIBTHO U NMOCTaBeTe
Marnkv NpegMeTy KaTo Yopanu, CYTUEHU U T.H.
B Topba 3a npaHe.

PasrbHeTe ronemMu napyera nnar Karto crarnHo
6enbo, MOKPUBKA U T.H.
CnenpaiTe WHCTPYKUMUTE Ha eTukeTa 3a
npaHe 1 cylleTe caMo Apexu, KoMTo moraT aa
ce uacylaT MallVHHO.

@ CobBeTu:

>
>

>

Otpenete 6envTte OT LBETHUTE OPEXU.

CnanHoto 6enbo 1 kanbgkuTe 3a Bb3rnaBHULM TpsOBa 4a ca 3akonyvaHu, 3a ga
He morart fa 3acefHat ApebHu YacTu.

3aTBOpETE LMMOBE M KYKWU 1 3aBbpXKETE CBOOOAHM KONaHu 6e3 MeTanHu YyacTu,
CTPYHM 3a NpecTurka v ap. 3aefHo.

OtcTpaHeTte pasxnabeHuTe MeTanHu YacTu OT APEXUTe KaTo MeTarnHu KonyeTa
npeguv Aa rv NoctaBuTeE B CYLUUITHSI.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM KonyeTa ca NpuULLMTU NITbTHO.

3awwiite nnu ceanete xnabaBu MeTanHu YacTu OT APEXU, KAaTO HaMp. METamnHM
Kon4yeTa, obpbYM Ha CyTMEHM Mpeaun NocTaBsHe B ypena. B npotuBeH cnydyan
TakMBa YacTu MoraTt Aa NpPUYUHAT LYM 1 Aa noBpeadaTt 6apabaHa.

He npecywaBante 6enbo ¢ necHa nogapwbxka. Puck ot o6padyBaHe Ha MbHKMU.
OcTaBeTe 3a OKOHYATENHOTO M3CyLlaBaHe Ha Bb3ayxa.

[pexu kato TpMKOTaXk MOHsIKora Morat Aa npecbxHat. BuHaru ce npenopbysa
0a nsbepete HMBO Ha Cyxo ,rmageHe”.

3a npeaBapuTENHO U3CYLLEHW, MHOrOMMIacToBy obnekna unm_3a OKoHYaTernHo
n3cyllaBaHe TpsibBa ga ce n3bepe nporpamarta 3a Bpeme (TAVUIMEP ).
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9-ExxegHeBHa ynoTtpeba BG

3abenexka 3a HaToBapBa CbcTaB CpeaHo Terno Ha apTUKyn
Yapwad (eanHunyer) Mamyk MpnbnuautenHo 800 rp
[pexu oT pasnuyHu matepuu / MpubnusmtenHo 800 rp
Axeta Mamyk MpnbnuautenHo 800 rp
ObHKK / MpubnuautenHo 800 rp
[awepnsoHun Mamyk MpubnuamtenHo 950 rp
Muxkama / MpubnuautenHo 200 rp
Puan / MpubnuautenHo 200 rp
Yopanu CmeceHu TbKkaHu MpuénuautenHo 50 rp
TeHunckn Mamyk MpnbnuautenHo 150 rp
benbo CmeceHn TbkaHu MpubnuautenHo 70 rp

9.3 3apexaaHe Ha ypeaa

» OcBobogete 1 nocTaBeTe BbTPE NpeaBapuUTENHO COPTUPAHOTO MpaHe.
» He npenbneanTe.

» BHumaTtenHo saTBopeTe BpaTaTa. YBepeTe ce, Ye HuKakea YacT OT NpaHeTo He
e 3axBaHara.

9.4 N3BapgeTe 1 fob6aBeTe Apexu
3a pa nssagute unu gobasmTe npaHe, nporpamara moxe ga 6bae npekbcHaTta no
BCSIKO BpEME:

» LivkbnbT we 6bae npekbcHaT, ako OoTBOpUTe BpaTaTta. BHumasaiTe, korato
Bagute unu gobasate apexu! BbTpewHocTTa Ha 6apabaHa nnm camuTe apexu
MOXe [la ca ropeLLu, Taka 4e nMa OnacHOCT OT u3rapsiHe.

» 3a fa npoabskute nporpamarta, HatucHete GytoHa “Ctapt / [Naysa” cnep
3aTBapsiHe Ha BpaTaTa.

& BHUMAHME!

HeTekcTunHute, KakTo 1 MankuTe, CBOGOAHN UMW OCTPY NPeaMeTy MmoraT ga npu-
YMHSIT HEM3MPABHOCTU 1 MOBPEAN Ha ApexuTe 1 ypeaa.

& NPEOYNPEXOEHME!

Hwvikora He u3knouBanTe CylIUnHATA Npeay Kpasi Ha LMKbna Ha CyLUeHe, OCBEH
aKo BCWYKM €NEMEHTU He Ce OTCTpaHsBaT 6bp30 U ce pasnpocTpaHsiBart, 3a da
MOXe TOMnMHaTa fja ce ocBoGoay.

9.5 3apexaaHe Ha cylWUnHATa
J 1. [NocTtaBeTe npaHeTo paBHOMEPHO B Bapa-

9-7

6aHa, kaTo BHMMaBaTe [a He NpeToBapuTe
CyLuMnHaTa.

2. BknioyeTe CcylwinnHgaTa, Kato HaTMcHeTe

20
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BG 9-ExxegHeBHaynoTpeba

@ CtobweHune

OmekoTuTenuTe 3a TbkaHu unn nogobHu NpoaykTn TpsbBa Aa ce n3nonaeart, Kak-

TO € YKa3aHO B MHCTPYKUMNTE Ha NMPOn3BOOAUTENA.

9.6 3apanTe nporpama u ctapTupam-
Te

1. 3aBbpTeTe KON4eTo 3a nporpammupaHe (Pur.
9-8) 3a ga n3bepeTe NpaBuiHaTa nporpamMa.

2. 3apanTte yHKLUMM KaTo TemMnepaTypa, HUBO Ha
cylweHe, 3abaBsiHe. HatucHete bytoHa Ctapt/
Maysa (®wur. 9-9) 3a aa 3anoyHeTe LMKBLI Ha
CyLUeHe.

9.7 Kpan Ha uMKbna Ha cyleHe

CywunHaTta cnupa ga paboTtn aBToMaTuyHo,
KoraTo 3aBbpLUM UMKba Ha cylieHe. Jucnne-
AT nokasBa KPAU okono 5 cekyHgu. OTBOpE-
Te MoKa Ha CyLUUIHATa U n3BageTe NpaHeTo.
Ako gpexuTte He O6baaT nsBageHu, pyHKuMs-
Ta 6e3 Hama4kBaHe CTapTMpa aBTOMaTU4YHO
n auncnneat nokassa O:00 (Tasu dyHKumA
€ [JOCTbMHA caMO 3a HsIKOW nporpamm).

1. V3knoverte cylwumnHsaTa, kKato HaTucHeTe By-
TOHa 3a 3axpaHBaHe (dur. 9-10).

2. N3knroyeTe cylumnnHATa OT enekTpruyeckns
KOHTaKT (dur. 9- 11).

3. V3npasBaiiTe pesepBoapa 3a BoAa cnep Bce-
KM LMK Ha cylweHe(dur. 9-12).

4. MNounctBanTe unTbpa OT MbX Cnes BCekn
LUMKBN Ha cyweHe (dur. 9-13).

5. MNo4ncTeBanTe KOHOEH3ATOPHUA PUNTHLP crneq
BCEKW LMKbM Ha cyweHe (Pur. 9-14).

9-10




9-ExxegHeBHa ynoTpeba

9-15

BapaGan
otBopH

Bapatar

Peuwerka 3a
cyleHe

unTep of
Bnakia

PN~
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@ CvobueHue:

B CYLUMJIHM, KaTO Hanpume
nyrioBepU Unun AenmkaTHO
OTBOpETE BpaTaTa Ha CyLUMHATA.
MpoBepeTe panu 6apabaHbT € NpaseH.
MocTtaBeTe cywmnHuka B 6apabaHa.

YBepeTe ce, ye OGaraxHUKbT € MNocTaBeH B
OTBOpa Ha UNTbpa 3a MbX U € 3aK/OYEH B

oTBOpa Ha bGapabaHa.

BG

9.8 UsnonsBauTe noctaBKa 3a Cy LUWUIMHA
CywWwunHUKbLT € npegHasHadveH 3a ynotpeba c
apTUKynun, KOUTO He ce npenopbysar 3a CylweHe

06yBKM, MapaToHKM,
enbo.

He n3nonasante 1031 CYLWWJTHUK, KOrato UMa Apyrn apexu B CyLUUITHATA.
» [lo BpeMe Ha cylLLeHeTo, MOonsl, yBEPETE ce, Ye NMPEeAMETUTE ca MOCTaBEHM Ha
cylmnHuka, 6e3 puck ga ce sannurar B nperpagute, Aokato 6apabaHbT ce

BbPTU.

» MakcumarnHo Terrno Ha MoKpu apTukynu: 1.5 kr.

"padhuka 3a rpmxu
N3munBaHe

Pb4yHO npaHe

\@V makc. 40°C

MN36enBaHe

Oacenepeno95°C
HopMareH npouec

[Oacenepe no40°C
HOpMarieH npouec

Oa ce nepe po 30°C
HOpMareH npouec

PaspeweHo e Bca-
KakBO nsbernsaHe

CywieHe

7 \|
O,

[

Bb3moxxHO e Bapa-
6aHHO cylleHe
HopMarHa Temnepa.

Typa
CylieHe B
CyLUUIIHSA

MmapneHe
IrmageHe npu makcu-
ManHa Temnepartypa

0o 200 °C
& Oa He ce rmaan

[a ce nepe go
60°C
HOpMarieH npouec
[a ce nepe o
— 40°C

MeK npouec

[a ce nepe o
S

MeK npouec

He nepu

Camo
6e3 xnop

kucnopog/

Bb3moxxHo e bapa-
6aHHO cylLlueHe
no-HUCcKa TeMnepa-
Typa

CyLueHe B XOPU3OH-
TarnHo NoroxeHve

IrmapeHe npu cpea-
Ha Temneparypa
oo 150°C

[a ce nepe oo
60°C

Mek npouec

[Oa ce nepe oo
40°C

MHOr0O MEeK MpoLiec
[a ce nepe oo
30°C

MHOr0O MeK npoLiec

He n3benean

Be3 6apabaHHo
cyllueHe

IrmapeHe npu Hucka
TemMmneparypa o
110 °C; 6e3 napa
(rmapeHeTo ¢ napa
MoXKe Aa NpUYUHN
HeobGpaTumMmm
nospenu)
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10-I'pnka n no4YncrTeaHe

10-1

10-2

2.
10-3

3.
10-4

4.

10-5

10-6

2.

3
10-7

4
10-8

5.

@ CvobweHue

AKo bMNTLPBT 3a BNakHa / KOHAEH3aTOPbT € MHOTO MPbCEH, TOM MOXeE Aa ce
noyncTu nof Tevawa soga. OcrtaBeTe Aa M3cbxHe Jobpe npeam ynotpeba.

10.1 TMounctBaHe Ha dunTbpPa OT
BJlakHa

MouncTtBanTe unNTpUTe 3a MbX CNea BCEKU
LUUKBI Ha CyLUEHe.

1.

OtcTpaHeTe BnakHaTa oT 6apabaHa (Pur.
10-1).

OTtBopeTe punTbpa 3a BnakHa (dur. 10-2).

OrtcTtpaHete BnakHaTa ot omntbpa (Pur. 10- 3).

[MocTaBeTe OTHOBO MOYUCTEHUSI PUNTBP B
cywunHsTa (dur. 10-4).

10.2 MouncTtBaHe Ha KOHAEH3aToOp-
HUA PUNTHP

MouuncTtBanTe hmunTpuTe 3a MbX Cres BCeKn
LUUKBM Ha CyLUeHe.

1.

OtBopeTe Bpatata (dur. 10-5).

M3Bagete ounTbpa 3a BnakHa oT Kopryca My
(dwur. 10- 6).

. Vi3BageTe koHaeH3aTopHUs unTbp OT

Bb3ayxosoga (dur. 10-7).

. Otpenete rbbata 1 nouncteTe punTbpa

re6aTta n nouncrete punTbpHaTa Mpexa ot
BCsIKakBK octaTbum (ur. 10-8).

[MoctaBere oTHOBO rbbata kbM uNTbpPA
Ha KoHAeH3aTopa W S noctaBeTe obpaTHO B
KaHana.
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10-I'pmxkannovncreaHe BG
@ 3abenexka

Mpw no4mcTBaHe Ha GUNTPUTE BNACUHKITE TPSAOBa Aa Ce U3XBBbP/IAT B KodaTa 3a GOKIYK,
a He Aa ce V3MMBAT Mpes3 KaHanmMsauuaTa, 3a Aa ce 1M3berHe pasnpocTpaHeHWeTo Ha
MUKpOMIacTMaca B 13Mosi3BaHaTa BOAHa CCTeMa. 3a OMNTUMasIHO CyLLIEHE MOYMCTBaNTe
dUnTbpa peAoBHO. 3anylleHVsT GUATbP MOXKe [da AoBeAe A0 MO-Abark UMKAU Ha
CyLLIEHE, KOETO MOYKe [1a YBEeIMYM MOTPEOIEHNETO Ha eHepris.

10.3 U3npa3HeTe pe3epBoapa 3a Boga

Mo Bpeme Ha paboTa napata KOHAEH3uWpa C
BofaTa, KosTo ce cbbupa B pesepBoapa 3a Boaa.
M3npassanTe pe3epBoapa 3a Boda cneq BCeKU
LMKBI Ha CyLLEHE.

1. V3BageTe pesepBoapa 3a BoAa OT Kopryca My
(dur. 10-9).

2. WsnpasHeTe pe3epBoapa 3a Boga (dur. 10-
10).

3. lMocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a Bofda B
CyLIMnHATa
(®ur. 10-11).

10-11

@ CtobweHune

He nanonseante Bogata 3a BCsKakbB BUA NUEHE UK o6pa60TKa Ha XpaHW.

10.4 Cywmnnus

|/|36'prIJeTe BbHLUHATa CTpaHa Ha CyLWWUINHATa U KOHTPOJTHUA NaHen C BriaXHa
kbpna. He nsnonsearite opraHn4eH pa3TBoOpMTEN UM KOPO3MBEH areHT, 3a Aa
n3berHeTte noBpeaa Ha ypeaa.

10.5 BapabaH

Cnep kato paboTute U3BECTHO BpEME, MUKPOENEMEHTIN KaTo Kanuum n mu-
HeparnHu BellecTBa, CbAbpXally ce BbB BogaTta, Le gosefat go obpasy-
BaHe Ha HeBMaMM unm BbTpe B BapabaHa. 3non3sante BnaxHa Kbpna u
Masiko novMcTBaLl, npenapart 3a oTcTpaHsBaHeTo My. He usnonssanTe opra-
HWYeH pa3TBOpPUTEN MW KOPO3MBEH areHT, 3a Aa n3berHete nospena Ha ype-
aa.
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BG 11-OTCcTpaHsABaHe HA HEM3NPABHOCTH

MHoro ot Bb3HMKHanNuTe npobnemu morat ga 6baat peweHn ot Bac camute, Ges
cneundmryHa TexHnyecka nomoll. Mpu Bb3HMKBaHe Ha Npobrnem, Morsi, NpoBepeTe
BCWYKW MoKasaHW Bb3MOXHOCTU W criefBanTe MHCTPYKUMUTE No-gony, Npeau Aa ce
obbpHeTe kbM OTAeNa 3a obcnyxBaHe crneq npogaxba. Bukre pasgena OBCITYXK-
BAHE HA KITMEHTW.

& MPEQYNPEXOEHME!

» [lpeon ga mpuctbnuTe KbM MoaapbXKKa, OeakTMBupanTe ypeda M nsBagete
3axpaHBaLLms kKaben oT KOHTaKTa.

» OGcnyxBaHETO Ha eneKkTpuyYeckn ypeau Tpsbea da ce M3BbpLUBa Camo OT
KBanvduuupaH enekTpoTeEXHWK, TbI KaTo HemnpaBUiHW PEMOHTHU OEeNHOCTU
MoraT Aa MPUYUHAT 3HaYUTENHU NocreaBaLun LWeTwn.

» [loBpedeH 3axpaHBaw, kaben TpsibBa Oa Ce 3amMeHM OT MpPOWM3BOAUTENS,
OTOpU3NpaH CepBM3 UM nuua ¢ nodobHa ksanudwukauus, 3a Aa usberHerte
OMacHOCTHU.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU C KOO Ha Aucnres

Kog MpuunHa PewweHue
CebpxeTe ce ¢ otae-
Fe [pellka B n3nyckarenHara nomna. na 3a obcnyxBaHe Ha
KIMEeHTW.
F3e KoHOeH3aToOpHUSIT TepMUYEH CEH30p € C OTBO- CRLOEE CE BERe
na 3a obcnyxBaHe Ha
F33 peHa unu Kbca Bepura. T
CBbpxeTe ce ¢ oTae-
Fy IggnﬂgﬁgTypaTa Ha npaHeTo B 6apabaHa He ce na 3a 0GCNYXBaHE Ha
: KIMEHTW.
Fro MpoBan B koMyHuKkauusaTa mexxay PCB u guc g:zgfgcen;iga%?gé
fnes. KIMEHTH.
i CBbpxeTe ce ¢ oTae-
FCO HeusnpaBHOCT B rmaBHaTa NuHuS. na 3a obcnyxxBaHe Ha
KIMEHTW.
CBbpxeTe ce c otae
Fri HeunsnpaBHOCT B KOMyHMKaLMSATa Ha ABUraTeNs. g 3g o6CnyxBaHe Ha
KNMEHTWN.
CBbpxeTe ce ¢ oTAe
F1 HeusnpaBHoCT B ABurartens. na 3a obcnyxBaHe Ha

KIMNEeHTW.

AKo rpeLuKkaTa npoabihkasa fa ce nosiBsiBa AOpy U cre NpeanpueTuTe Mepku, us-
KMioYeTe ypeaa, u3sagerte Lierncena oT KOHTakTa U ce CBbpXeTe ¢ oTaena 3a o6-
CcnyXBaHe Ha KIMMeHTW.
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OT1cTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTU 6e3 aucnnen-kogoBe

Mpo6nem

CyLwmrnHsaTta He
paboTu.

CywmnHsara
He paboTtu un
Ha gucnnes ce
nokassa End

BpewmerTo 3a
cylleHe e
TBbpAE AbMro
n

pesynraruTe ca
He3agoBONu-
TernHun

OcTaBalLo-

TO Bpeme Ha
avcnnes cnvpa
UNn npeckava.

Bb3moxHa npuynHa

 Jlowa Bpb3ka KbM 3axpaHBa-
HeTo.

* [MpekbcBaHe
3axpaHBaHETO.

* He e 3apageHa nporpama 3a
CyLLUEHe.

* YpeabT He € BKIYEH.

» PesepBoapbT 3a BOAA € MbIIEH.

» Bpatata He e 3aTBaps npa-
BUIHO.

Ha  enekTpo-

* [lpaHeTo € gOCTUrHano HMBO-
TO Ha uM3cyllaBaHe, onpeae-
FIeHO OT nporpamara

* HacrtpovkaTa Ha nporpamara
He e npasuHa.

s OUNTLPBT € 3anyLUeH.

* V3naputensT e GnokmpaH.

* CywwunHaTta e npeTtoBapeHa.

» [lpaHeTo e TBbpAe MOKpPO.

e BEHTMNALUMOHHMAT KaHan e
OnokupaH.

OctaHanoto Bpeme Le ce

Kopurmpa HenpekbCHaTO Bb3

OCHOBa Ha cregHuTe (hakTopu:

* Bug npane.

* HartoBapBaHe.

» CTeneH Ha BMaXHOCT Ha npa-
HeTO.

* TemnepaTypa Ha OKorHara
cpega.

Bb3MoxHO peLieHune

» [MpoBepeTre Bpb3kaTa KbM
3axpaHBaHeTo.

 [lpoBepeTe enekTpo3axpaH-
BaHETO.

» 3apganite nporpama 3a Cy-
LeHe.

» Bkntouete ypena.

* WanpasHeTte pesepBoapa 3a
Boaa.

- 3artBopeTe Bpararta.

 [MpoBepeTe nanu 3agageHa-
Ta nporpama € nogxogsiua.

* YBeperTe ce, Ye nporpamara
€ HacTpoeHa NpaBuIHO.

* [louncreTte ekpaHa Ha dur-
Tbpa.

 [Mounctete usnapurens.

+ Hamanete  KomuyecTBOTO
npaHe.

» LleHTpodbyrupante npaBun-
HO MpaHEeTo npeau cyLlueHe.

* [lpoBepeTe 1 noynctete
BEHTUMNALMOHHUSA KaHar.

ABTOMaTU4YHOTO perynmpaHe e
HopmanHa paborta.
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12.1 NoarotoBKa

» OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKoBbYHM MaTtepuaniu, BKIOYMTENHO NOMNUCTUpOnHaTa
ocHoBa. lMpy oTBapsiHe Ha onakoBkaTa MoraT [a Ce BUAAT BOAHM Kanyuuu.
ToBa HOpMarsHO siBIiEHUE e pe3ynTaT OT BOAHUTE TECTOBE BbB (pabpukaTa.

@ CvooOLieHue

M3xBbprsinTe onakoBkaTta no ekornorocbobpaseH HaumH. 3a HdopmaLmst OTHOC-
HO TEKyLLUMTE MapLUPyTV 3a U3XBBbPIISIHE Ce KOHCynTupante ¢ Bawwus Tbprosewy
UM MECTHUTE BMACTW.

& NMPEOYMNPEXOEHUE!

Cnen TpaHcnopTupaHe n nHctanupaHe, TPABBA ga octaBuTe cywunHAta ga
npecToun ABa Yaca npegu ynotpeba.

12.2 TpaHcnopT U BpemMe 3a u34yakBaHe

TpaHcnopTupaiiTe ypeaa caMo B XOPWU3OHTAmNHO nosoxkeHve. CMa3oyHO macro 3a
TEXHMYecKka MoaapbKKka e MOoCTaBeHO B Karncynata Ha komnpecopa. ToBa macro
MO3Ke [a NPOHMKHe Mpe3 3aTBopeHaTta TpbOHa cucTeMa npu TpaHcrnopTpaHe B XO-
pW3oHTanHo nonoxexue. MNMpean aa ceBbpXeTe ypeda KbM 3axpaHBaHeTo, Tpsabea aa
n34yakarte 2 Yaca, Taka Ye MacrioTo fa ce ctede obpaTHO B Karncynara.

12.3 NocTaBeTe ypena

YpeabT TpsAbBa ga 6bae NocTaBeH BbpXy paBHa UM TBbpAa MOBLPXHOCT. HacTpownte
KpadetaTa Ao enaHoTo HuBo (Pur. 12-1).

12.4 UHcTanupaHe nopg paboTHUA NnoT
PasmepwuTte Ha HUWAaTa TpsiOBa NoHe Ja CbOTBETCTBAT Ha pa3mepute (Pur. 12-2).

1. TloctaBeTe ypena Ao oTBopa. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BPB3KK Ca NECHO JOCTbIN-
HW 1 PYHKLMOHANHW.

Perynuparite TO4HO BCMYKM KpayeTa, 3a fa nonyyvte TBbpaa nosuums Ha Hu-
Benupate.

WHcTanupanTe ypega BHUMartenHo B BanbbHaTuHaTa.

OcurypeTe goctaTrbyHa BeHTUNauums.

P D

MO U3BOP: UHcTanupanTe NnoaNOXKKM 3a HaMansiBaHe Ha Wyma

1. 1 KoraTo oTBOpUTE CBMBaeMUS NakeT, Lie HAaMepUTe TpU NOASIOXKKM 3a Hamarns-
BaHe Ha wWyma. Te ce n3nonaear 3a HamarnsiBaHe Ha wyma (gur. 12-3).

2. TocTtaBeTe cywmnHaTa MallMHa HacTpaHu, KaTto UIKOMUHATOPBbT COYM Harope,
JornHaTa cTpaHa KbM onepaTopa.

3. WN3BageTte NoanoXkuTe 3a HaMmansaBaHe Ha LymMa M OTCTpaHeTe ABYCTPaHHOTO
3anensaLlo 3aLunTHO honmo; nacta okoso AbHOTO; NMOANOXKMNTE 3a HaMansiBaHe
Ha LyMa noj Koprnyca Ha CYLUMIHSATA, KakTo € Noka3aHo Ha curypa 3 (no-abnra
noanoxka B no3vumsa 1, ABe Mo-KbCW MOAMOXKM B no3uums 2 un 3). Hakpas
BOUrHETEe MaluuHaTa.
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12.5 EnekTpuyecka Bpb3Ka

ﬂpep,w BCAKO CBbp3BaHeE, nNpoBepeTe aanu:

» 3axpaHBaHETO, Wencena n npeanasnTendTt CbOTBEeTCTBAT Ha TabenkaTa c
TEXHNYECKN JaHHN Ha NPOnN3BOAUNTENNA.

> EJ'IeKTpI/I‘-IeCKVIﬂT KOHTaKT € 3a3eMeH N HAMa MHOIo n3soguv Unn yabInkKUTennu.
» LjencenbsT U KOHTaKTa C CbOTBETCTBAT.

» Camo 3a O6egMHEHOTO KpamncTBO:  AHMMUACKMAT LUencen OTroBaps Ha
ctaHgapta BS1363A

BkntoyeTe wencena B KoHTakTa (Pur. 12-4).
& NMPEOYMNPEXOEHUE!

AKo 3axpaHBaLLMAT kaben e NoBpeaeH, TO TON TpsibBa Aa ce 3aMeHU OT CEPBU3EH
crneunannct (BWKTe rapaHLMOHHaTa KapTa), 3a Aa u3berHete onacHoOCTU.

12.6 O6pbLaHe Ha oTBOpa Ha BpartaTa (camo 3a mogenwu ot 8/9 kr)

» [lpeau ga 3anoyHeTe, N3KIMIYETE CYLUUMHATA OT KOHTaKTa.

PaboTeTe BHMMaTENHO ¢ YacTute, 3a Aa n3berHete HagpackBaHe Ha 6osTa.
OcurypeTe HeHagpackBalla paboTHa NOBbPXHOCT Ha BpaTtuTe.
MHCTpYMeHTH, OT KoUTo ce HyxaaeTe: Phillips-otBepTka.

Cnen kaTo 3ano4YHeTe, He MecTeTe LKada, 4oKATO He 3aBbpLLM 0GP bLIAHETO Ha
Bparara.

Tean UHCTPYKLUWK Cca 3a CMsiHa Ha MaHTUTe OT AsiCHaTa Ha nsieata cTpaHa. AKo
ncKkate ga rm npeBKrnryunTe OGpaTHO KbM gdACHaTa CTpaHa, crnenBante CbluTe
WHCTPYKLMKU 1 0OBbPHETE BCUYKM NPENnpaTKi OTNABO HAOSCHO.

1. OTcTpaHeTe Moayna Ha BpaTaTta

vVvyyy

v

OTtBopeTe BpataTta. OTCTpaHeTe ABaTa BUHTA, NpUAbPXaLUM MoAyna naHTta/Bpara
KbM CylMnHATa. BHMMaTenHo nocraBeTellapHupa / MOHTaxa Ha BpaTarta HacTpaHa
(chur. 12-5).

2. OTCTpaHeTe, 3aBbpTeETEe U CMeHeTe BbTpeLllHaTa BpaTa

OTcTpaHeTe ocemTe CTMKepa U BUHTOBETE, 3aKkpensally BbTpeluHaTa Bpata KbM
BbHLUHATa BpaTa. [leMoHTMpanTe BbTpellHaTa BpaTa, 3aBbpTeTe s1 Ha 180° 1 9 MOH-
TupariTe OTHOBO BbB BbHLUHATA BpaTa, KaTo M3non3Barte CbLUUTE OCEM BUHTA U CTU-
kepu (dour. 12-6) .

3. OTCTpaHeTe, 3aBbpTEeTe U CMEeHeTe Krnr4yarkKata Ha BpaTtaTa U npegnasHarta
nrno4a

OTcTpaHeTe ABaTa BMHTa, AbpXKally 3acTornopsiBaLlaTta nro4a, u cnej toa oTcTpa
HeTe eQuHWS BMHT Ha Krodarnkata Ha BpaTtaTta, HaTUCHeTe Hagony 1 M3BageTe Ko
yankara, 3aBbpTeTe Ha 180° 1 9 MOHTUpPaNTE Ha NPOTMBOMOSIOXHATa CTpaHa, KaTto
nsnonaearte cblunTe 3 BUHTa 1 ckobu (dowr. 12-7) .

4. 3aBbpTETE U CMEHeTe Moayra naHTa/Bparta
3aBbpTETE MOAYMNa NaHTa/BpaTa 1 ro 3aBuiTe Ha cylwunnHaTa (dpur. 12-8).
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12.7 PeweTka 3a cywieHe

12-9 »
' Bb3MOXHO € NoApexaaHeTo BbpXy pelueTka 3a cy-
. LUeHe, KoeTo cnectsiBa MacTo (Pur. 12-9). He Besika
P nepanHsa e noaxoasiua 3a tasu uen. MHpopmauums,
A KaKTO 1 CbOTBETHUAT KOMMIEKT 3@ MOHTaX ca [0C-
‘ \w TbMHY OT Baluvst MecTeH Tbprosew.
MHCTPyKUMMTE 38 MOHTaX, MPUIOXEHN KbM KOM-
nrekTa, BHUMATESNHO MHAOPMMPAT 3a CTBLINKUTE Ha

MHCTanmpaHe.
12.8 HuBenupaHe Ha cywmnHATa

BaxHo e ga HuBenupaTte CylMnHATa, 3a Aa rapaHTuparte, Ye MalumHata paboTu
eheKTVBHO ¢ MUHMMareH Wwym. CywmnHaTa Tpsioea Aa 6bae HUBenupaHa Bb3MOX-
HO Hal-6nM30 4O KPalHOTO CU MOSIOXKeHWe, Taka Ye Ja CTou GanaHcupaHo paBHO-
MepHO Ha YeTupuTe Kpaka. YBepeTe ce, Ye CYLUMITHATA HE Ce KIaTu B HUKOS! MOCOKa.

1. HuBenupaHe Ha cywmnHsaTa otctpanm (Pur. 12-11):

» HuBenupanTe B UeHTpanHaTta 3agHa 4acT Ha CyLUUIHATA.
» Perynupante 3agHuTe KpayeTta, JOKATO CYLLMITHATA € U3paBHEHA BCTPaHMU.
» Hukora He 3aBMHTBaNTE HAMbBHO KpakaTa OT KOpnycuTe 1.
. HuBenupaHe Ha cywmnHsTa ot 3agHarta ctpaHa (Pwur. 12-10):
M3paBHeTe OT nsiBaTa cTpaHa.
PerynupanTte npegHus nas kpak (Hagony).
lMoBTOpETE rOPHOTO 3a AECHUS KPaK.
Ha gBata npegHu kpaka TpsbBa ga nva eqHakBa TeXeCT.
. MpoBepeTe 0THOBO Aanu cywunHAaTa e 6anaHcupana ((Pwvr. 12-10):

HuBenupainTe B LeHTpanHaTa npegHa 4YacT Ha CyLunIHATa.
YBepeTe ce, Ye CyLUMITHATA He Ce KNaTu B HMKOSI NMOCOKa.
AKO CyLUMMNHATA He e perynupaHa, NOBTOPETE FOPHUTE CTBIKM.

Crieq uspaBHsIBaHe bInnTe Ha LWKada 3a CylnnHs TpsibBa Aa ca HUBenvpaHu oT
noga u CyLIMnHATa He TpaAbBa aa ce KnaTtu B HKaKsa

12.9 OTBOAHABAHE

CywunHaTta e obopyaBaHa ¢ KOHOEH3aTop, KOUTO cbOupa Boda no BpeMe Ha uu-
Kbna Ha cyweHe. Ta3u Boga ce cbOupa B NOABWXKHUSA pe3epBoap 3a BoAa, pasno-
NOXEH B ropHUS NsiB brbf Ha cywmnHaTa. CbbpaHaTta Boga TpsibBa Aa ce uatousa
crep, BCEKM LUKBI Ha CyLLIEHe U MOXeTe A4a HacTpouTe CyLUMMHATa Aa ce U3toysa
aBTOMAaTMYHO C NOMOLLTA Ha NPegoCTaBeHUS MapKyy 3a M3TOYBaHE.
lMpenopbyBamMe CyLUMMHATa 4a € HacTpoeHa Aa ce OTTMYa aBTOMartu4HO, KoraTo e
Bb3MOXHO, 0COBEHO NpK CyLLIEHe Ha MbITHO HaTOBapBaHe, ToBa Le u3berHe nsnpas-
BaHETO Ha pe3epBoapa 3a Boa Mo BpeMe Ha LMKbIla Ha CyLUEHE.
CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a U3TouYBaHe
1. WM3BageTte yepHMs MapKyd OT Bpb3kaTta

B 3agHara 4yacT Ha cywunnsaTa (dur.12-12).

2. PasBuiiTe Mapky4ya 3a n3toyBaHe (BKMOYEH B KOMMSEKTa Ha CYLUUMHATA) U o
CBbpXeTe KbM YepHUst Mapkyy (Pur.12-13)

3. I;I‘?)(:TaBeTe OpYrvs Kpan Ha ApeHaxHUs Mapkyd BbB BaHa unu tpbba (dur.12-

N

VYY WVYVYYy
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BG 13-TexHn4yeckn gaHHu

" Ha 6a3a ctaHgapT 160 3a UMKNUTE Ha M3NMPaHe Ha Nporpamy 3a NamyyHn TbKaHWU Npu
MbIHO ¥ YaCTUYHO HaTOBapBaHe M KOHCYMaLMsi Ha PEXUMUTE Ha HICKA MOLLHOCT. [leicT-
BUTEMHaTa KOHCYMaLWs Ha EHEPrust e 3aBKCK OT HaYMHa Ha Mnof3BaHe Ha ypeaa.

2 B cny4ain, Ye uma cuctema 3a yrnpaBrieHne Ha efnlekTpo3axpaHBaHeTo.

9 Tasw nporpama, “3non3BaHa npu MbIHO U YaCTUYHO HaTOBapBaHe, € cTaHdapTHaTa Mpo-
rpaMa 3a CylleHe, KbM KOSITO Ce OTHacs MHopMauusTa B eTukeTa U MHPOPMAaLMOHHUS
nuct. ToBa e nporpamMara, noaxogsila 3a CylleHe Ha HOPManHO MOKPO MaMy4Ho npaHe u
TS € Hal-epeKTBHaTa nporpamMa no OTHOLLEHWE Ha KOHCYyMaLMsiTa Ha eHeprus 3a namyk.

Knac G e ypeabT ¢ Han-HUCKa epeKTUBHOCT, a knac A - ¢ Han-B1COKa.
,D,OI11:J1HVITeJ1Ha TeXxHn4eckKa I/IH(bOpMaLI,VISI
3axpaHBaHe (BxTe Tabenata c obo3HaveHve) - HanpexeHne /|  220-240 V~50 Hz/ 2.4A/

TOK / BXOZ, 550 W (A+++)

[onycTnma Temnepatypa Ha oKorHaTta cpeaa 5°C po 35°C

dryopvpaH napHUKOB ra3 HFC-134a
Obem 0.24 kg
'?c;/:g)se) Ha CO, ekBuBa- 1430
TNEHT z 0.34

=0 |

B
MPEOEH U3IMEA

CTEHA N3IMEQ OTIOPE

Pa3smepu Ha npoaykTta HD90/80
A: O6Lua BMCOYMHA Ha NpoadyKTa B MM 845
B: Obwa wupoynHa Ha NpoaykTa B MM 595
B: O6wa gbnboymMHa Ha NpoayKTa B MM
(KeM pasmepa Ha ocCHOBHaTa KOHTpPOrHa 600
nnarka) B Mm
I Obwa abnboynHa Ha NpodyKTa B MM 680
E: IbnboymHa Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTta B 1135
MM
F: MuHMmanHo CBOGO,E[HO NPOCTPaHCTBO Ha BpaTtata oo 250

cbCeaHarta cteHa B MM
[:] 3abenexka: Paamepu

ToyHaTa BUCOYMHA Ha BallaTa neparnHa MallnHa 3aBMCKU OT TOBa AOKOSKO KpakaTta
Ca yObJ/KeHM OT OCHOBaTa Ha MalumHaTa. MAcToTo, KbAeTo MOHTUpAaTe nepanHata
MalLMHa, TpsioBa fa 6bae noHe 40 MM No-LWMpPoKo 1 20 MM NO-AbNOOKO OT HEMHK-
TE pasmepu.
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@ 3abenexka: OTKNOHeHuA

[Mopagu noctosiHHWUTE akTyanuaaumm Ha hOn, dyHKUMUTE U NHTEPEENCHT Ha AUC-
nnes Ha NPUOXKEHUETO MOXe [a ce pasnuyasaT OT ONMCaHNETO MO-A0ny.

14.1 O6LWM NonoxeHns

To3an ypen e ¢ Wi-Fi Bpb3ka. C npunoxeHneto hOn moxeTe fa nanonssare cmapT-
doHa cu 3a ynpasneHne Ha nporpamara.

& NPEQYNPEXOEHUE!

Monsi, cnaseaiTe npeanasH1Te MEpPKM B TOBa PLKOBOACTBO U Ce YBepeTe, Ye Te ca
cnaseHu Jopv npv pabota ¢ ypeaa upes npunoxeHveto hOn, gokarto cte aaned
oT Aoma. TpsabBa cbllo Taka Aa criegBarte UHCTPYKLUMUTE B npunoxeHneTto hOn.

14.2 N3uckBaHuA

1. EonH  ©GeaxnyeH pytep (802.11b/g/n npoTokon), KOWTO  noaabpxa
camMo 4ecToTHata neHta oT 2.4 GHz. OvbmkuHata Ha SSID Ha pyTte-
pa e 1-31 3Haka (BkntountenHo 1 n 31), a naponara e 8-64 3Haka. Mu-
HMManHaTa Ob/KMHA Ha naponaTta TpsibBa ga e 8 cumBona. Metogute
3a KpunTupaHe Ha pyTepwm BkntoysaT otBopeH, WPA-PSK n WPA2-PSK.

2. TpunoxeHNeTo e JOCTBLMHO 3a ycTporcTBa ¢ Android, Huawei nnn iOS, kakTo
3a Tabnetu, Taka n3a cMapTdOHN.

3. YpenobT TpsibBa ga 6bae MHCTanupaH B NofioXeHne, B KOETO MOXe [a Monyyu
cuneH Wi-Fi curhan. Cnep kato ygep,bT € MpaBuSTHO CBbP3aH C NPUIoXeHNETO,
aKo He e NPaBuIHO CBbP3aH KbM Be3XNYHMA pyTep, Ha ancnnes He ce nossssa
nkoHa 3a Wi-Fi.

14.3 U3TernsiHe n HCTanupaHe Ha npunoxeHneto hOn:

MaTternete npunoxeHneto hOn Ha BalIeTo yCTPOMCTBO, KaTo BbBeAETE CNneaHns
QR kop :. . B

[=]}4[s]
AL

unu 4ypes Bpb3kaTta: go.haier-europe.com/download-app
Yectora (OFR) 2400 MHz - 2483,5 MHz
MakcumanHa mowHocT (ERP) 20dBM

CraHaapT 3a Ge3xMyHa Bpb3Ka |EEE802.11b/g/n n BLE V4.2

@ 3abenexka: Peructpauunsn

PeFI/ICTpaLI,VIFlTa Ceé W3NCKBaA, KOrato 3a MbpBM MbT Ce€ WU3Non3Ba win Od)l/l-
UNANMHUAT aKayHT € ovn N3TpUT /38KpVIT. 3a no-HaTaTbLUIHO M3MOos3BaHe
TpFI6Ba Oa BbBedeTe I'IOTpe6VITeJ'ICKO nMe un naposna, cren Karto Blie3eTe.
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4.4 Pernctpauus n caBosiBaHe Ha NPUIOXEHNETO

1. CBbpxete cmaptdoHa kbM gomaiwiHata WIFI-mpexa, KkbM KOSATO uckate aa
CBbpXXETe NpoayKTa.

OTBOpETE NPUITOXKEHMETO.

Cbsp,)ame notpebutencknsa npodun (Mnu BnesTe, ako Beve e Cb3gadeH no-
paHo).

3aTBOpETE BpaTaTta
CaBosiBaHe Ha ypeaa, crefBaiku MHCTPYKLUMTE Ha AWUCNest Ha YCTPOWCTBOTO.

wnN

o~

@ 3abenexka: Wi-Fi mpexa

He e Bb3MOXHO fa cBbpxkeTe ypena kbM obiecteeHa WIFI-mpexa. ToBa moxe ga
NPUYNHN HEN3MPABHOCTW.

@ 3abenexka: MU3anon3saute cbwma Wi-Fi

CebprkeTe ¢ Balvsi CMapTgOH KbM MpekaTa, KbM KOSITO UCKaTe [a CBbPXKeTe Npo-
AyKTa.

14.5 AKTUBMpanTe AUCTAHLMOHHOTO ynpaBneHune

MpoBepeTte ganu pyTepbT € BKIOYEH U CBbP3aH KbM UHTEPHET.

3apepete npaHeTo 1 3aTBOpETE BpaTara.

HaTtucHeTe GyToHa 3a AMCTaHLMOHHO, BpaTaTa ce 3aKro4yBa.

CrapTupainTte UMKbna ¢ NOMOLLTA Ha NPUITOXKEHNETO, KOHTPONMHUAT NaHen Lwe
Obae feakTMBMpaH.

Cnep kaTo LMKbNBLT € 3aBbplleH, BpaTata ce OTKMoYBa U AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBreHne ce U3KI4Ba.

6. Cnef 2 MUHYTW NPUIOXEHWETO NPEMMHABA B U3KIMHOYEH PEXUM.

PN~

i

3abenexka: M3TnyaHe Ha rogHocTTa Ha AUCTAHLUMUOH
HOTO ynpaBneHue

Cnen kato AUCTaHLMOHHOTO yNpaBlieHWe € akTUBMPAHO, ako KpamHUAT NoTpedu-
Ten He cTapTypa LUMKbi OT npunoxeHneTto Crieq 10 MUHYTY ypenbT e NpeMUHe
B PEXMM Ha MPEXOBO 3abaBsiHe Npu CTapTUPaHE U LLie OCTaHe OTAarneyYeH KOHTPOo-
nupante go 24 vaca, crieg ToBa U3KIHOYETE.

14.6 [leakTBMpanTe AUCTAHLMOHHOTO yrpaBrneHue

1. 3a ga unaneseTe OT ANCTAHLUMOHHOTO yNpaBneHne, oOKaTo LMKbITLT paboTu, Ha-
TucHeTe 6yToHa CTAPT / NMAY3A Ha KOHTpONHUA naHen. LInkensbT we cnpe Ha
naysa v OUCTaHUMOHHOTO LLie Mura.

2. 3a pga Bb30OHOBWTE UMKbIA, 3aTBOpPETE BpaTUykata M HaTUCHeTe OyToHa
CTAPT / MAY3A. InCTaHUMOHHOTO ynpasreHue e 0bae akTuBMpaHoO OTHOBO
N ONCTaHUMOHHOTO Lie 6bae duKcmpaHo.

3. YnpaengaeanTe ypeda C NOMOLLTA Ha NPUMOXKEHMETO.
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14.7 Kpan Ha UMKbna ¢ BKNHOYEeHO AUCTaHLUOHHO yrnpaBneHue

1. B Kpas Ha uMKba BpaTaTa Liie Ce OTKMOYM U ANCTaHLMOHHOTO YrpaBreHue e
ce JeakTuBupa.

2. Cnep 2 MUHYTK ypeabT aBTOMATUYHO LLE Ce U3KNIoYM.

@ 3a6ene>|<|<a AHynupaHe / HynupaHe Ha MpeXoBU UAeH-
TU(PUKALIMOHHU AAHHU

Cneppgaiite Tasu npoueaypa camo ako e npogasare Ballara nepanHa mMallunHa.

14.8 AHynupaHe Ha naeHTUPUKALMOHHU AaHHU 3a MpexaTa

1. N36epeTe GyToHa ,[UCTAHLMOHHO,
2. “h0~" ce nokasBa;

3. lMNMpoabmkmuTenHo HatuckaHe Ha OyToHa ,3abaBsHe” 3a 5 cekyHau, JokaTo ce

nosisu PRI .

4. ViHdopmaumaTa 3a KoHpUrypauusata ce u3tpmea 1M Hynupa KoHdurypaumsaTa,
cref KOeTo HaTUCHEeTe KpaTKo ApYry Mporpamm Unm U3KIoyeTe, 3a Aa usnesere.

14.9 N3non3BaHe C rmacoBu aCUCTEHTH

To3n NPoAYKT MOXe Aa ce ynpaersiBa Ype3 LMdpoBM JOMALUHW [FacoBU aCUCTEH-
™" Alexa n Google.

ACUCTEHTBT 1 TOYHaTa npoueaypa CtbolKa rno CTblka Kak ga rm Hactpoute ca onu-
CaHu B NPUIOXEHNETO.



BG 15-O6cnyXBaHEHAKINEHTU

MpenopbyBame cOOCTBEHUSA OTAEN 3@ CEPBM3HO OOCMY>XBaHE Ha KNMEHTU Ha Haier
1 N3MON3BaHETO Ha OPUTMHAIHU PE3EPBHU YacCTy.

Ako wumaTte npobnem ¢ Bawwusa ypen, Mons, MbpBO NpoBepeTe pasgena
OTCTPAHABAHE HA HEN3IMPABHOCTN.

AKO He MOXeTe aa HamMmepuTe pelleHne B Hero, Morss, CBbpXeTe ce C
» Ballnga MeCTeH Ounnbp Unm

» B pasgen Cepsu3 1 Nogapbkka Ha www.haier.com, kbaeTo MoXeTe a HamepuTe
TenedgoHHM Homepa u Y3B, kakTo 1 ga HanpaBuTe 3asiBKa 3a CepBu3.

3a pace CBbpXETE C HallaTa Cny>K6a 3a CepBuU3HO o6cny>KBame, npoeepeTe aanun
pasnonararte CbC criegHnTe aaHHN.

Tasu I/IHd)OpMaLI,VIﬂ Moxe aga 6bae HaMepeHa BbpXy Tabenkarta ¢ TEXHUYeCKN AaHHU
Ha npoun3soaunTens.

Mopen CepueH No.

MpoBepeTe CbLLOo M rapaHUMoHHaTa KapTa, JOCTaBeHa 3aefHo C NPoayKTa, B Criyyaii
Ha HyxJa OT rapaHLMOHHO obcnyxBaHe. 3a 06wy BuU3Hec 3anuTBaHUsI MOXeTe Aa
HamepuTe no-gony agpecute HU B EBpona:

EBponencku agpecu Ha Haier

ObpxaBa* [loweHcku agpec ObpxaBa* MoweHckn agpec

Haier France SAS

Haier Europe Trading SRL = SeilEvErl e —

Via De Cristoforis, 12

Utanua PpaHumsa Pleyad 3
21100 yerese 93200 CeH [leHu
OPAHLINA
Haier Iberia SL Benrua-FR Haier Benelux SA
UcnaHunsa Pg. Garcia Faria, 49-51 Benrna-NL Anderlecht
Moptyranua 08019 Barcelona Xonangus Route de Lennik 451
NCIMAHNA Iokcembypr BEJITNA
Monwa
Haier Deutschland GmbH Yexus Haier Poland Sp. zo.o.
FepmaHus Konrad-Zuse-Platz 6 YHrapus Al. Jerozolimskie 181B
ABcTpus 81829 MioHxeH Mopums 02-222 Warszawa
FEPMAHUNA PymbHUuA MONLWA
Pycus

Haier Appliances UK Co.Ltd.
302 Bridgewater Place
Birchwood Park

Warrington

* 3a gonbnHuTenHa nHAop-
Mauus HanpaeeTe crpaBka C
WHTEPHET CTpaHuuara Www.
haier.com

WAS3 6xG

* 3a gonbnHuTENnHa MHGOpMaunUsa HanpaBeTe CrnpaBKa C WHTEPHET cTpaHuuaTta
www.haier.com

Haier Europe €R s.r.o.
Yexus Sokolovsk a 651/136a,
n Cnosakusa 186 00 Praha 8
KapnnH Yexuns

O6eanHeHO
KpancTBo
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Navod k pouziti

Susicka s tepelnym
cerpadlem

Ccz

Haier



cz

Dékujeme Vam, Ze jste si zakoupili spotrebic Haier.

Pred pouZitim spotfebice si prosim peclivé proc¢téte tento navod. V navodu najdete di-
leZité informace, diky nimz budete svij spotiebi¢ vyuZivat naplno, zajistite bezpec¢nou a
spravnou instalaci, pouziti a Udrzbu.

Uchovavejte tento navod na vhodnem misté, abyste ho melivzdy po ruce a mohlitak spo-
tfebic pouzivat bezpelné a spravné.

Pokud spotfebi¢ prodate, darujete nebo nechate v domé/byté napr. po stéhovani, zajisté-
te pfedani navodu, aby se novy majitel spotfebi¢e mohl seznadmit s pokyny pro jeho bez-

pecne pouzivani.

AN

i)

()
—

&VAROVANI’!

Popis

Varovani! — DlleZité bezpecnostniinformace

Obecné informace a tipy

Sdéleni tykajici se zivotniho prostredi

Likvidace

Pomozte chranit Zivotni prostredi a lidské zdravi. Obal
spotfebice vyhodte do prislusneho kontejneru, aby
mohl byt recyklovan. Pomozte recyklovat odpad z
elektrickych a elektronickych pfistrojd. Nevyhazujte
pristroje oznacene timto symbolem do bézného odpa-
du z domacnosti. Vratte vyrobek do mistniho zafizeni
pro recyklaci nebo se obratte na svij méstsky Urad.

Nebezpedi zranéni nebo udusenil

Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité. Odriznéte kabel pro pfipojeni do elektricke sité a
zlikvidujte ho. Aby nedoslo k zavieni déti nebo domacich mazlickd do spotrebice, od-

strante zapadku dvefi.

&VAROVANI’!

Nepouzivejte prodluzovaci kabel, zasuvky adapteru, nebo multizasuvkova pripojna mis-
ta. Nedodrzeni téchto pokyn maze veést k Urazu elektrickym proudem nebo i smrti.
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1-Bezpecnostniinformace cz
/A\ VAROVANi!

Prfed prvnim pouzitim

>
>
>

Zkontrolujte, ze nedoslo k poskozeni spotrebice behem prepravy.
Odstrante vsechny obaly a drzte mimo dosah déti.

S pristrojem manipulujte vzdy minimalné ve 2 osobach, protoze
je tézky.

Kazdodenni pouzivani

>

>

>

>

Spotrebi¢ mohou pouZzivat détiod 8 let a osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo oso-
by s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud maji nad
sebou dohled nebo pokud byly vyskoleny ohledne bezpecného
pouzivani spotrebice a pokud chapou mozna rizika.

Détido 3 let udrzujte v bezpecné vzdalenosti od spotrebice, po-
kud nejsou pod neustalym dohledem.

Se spotfebicem sinesmihrat déti.

Ujistéte se, ze je mistnost sucha a dobre vétrana. Teplota pro-
stfediby méla byt mezi5°Caz 35 °C.

Nezakryvejte zadné vetraci otvory ve spodni Casti kobercem
nebo podobnymi predmety.

Udrzujte oblast kolem bubnove susicky bez prachu a viaken.
Pred pouzitim spotrebice zkontrolujte, ze je uvnitrf pouze pradlo a
nenachazeji se tam domaci zvirata ani deti.

Dotykejte se sitove zastrcky pouze suchyma rukama a nedo-
tykejte se spotrebice nebo jej nepouzivejte, pokud jste naboso
nebo mate mokré nebo vlhke ruce nebo nohy.

V bubnove susic¢ce nesuste nevyprané veci:

Zkontrolujte, zda nezatézujte spotrebic vice, nez je jmenovita za-
téz jednotlivych program( - viz navod k pouziti.

Kapsy vyprazdnéte a odstrante vsechny veci, jako jsou napr. za-
palovace a zapalky.

Avivaz nebo podobnée produkty pouzivejte v souladu s instrukce-
mi na obale vyrobce.

V blizkosti spotrebice nepouzivejte ani neskladujte horlave spre-
je, nebo horlave plyny.

Neumistujte tézke predmety, zdroje tepla nebo zdroje vihkosti
na spotrebic.

Pri odpojovani spotrebice od el. napajeni tahnéte za zastrcku, ne
za kabel.

Béhem provozu se nedotykejte zadni stény a bubnu, jsou horke.



cz 1-Bezpecnostniinformace

& VAROVAN!

Kazdodenni pouzivani

» Ve spotrebicinesuste tyto veci:

» Pradlo, které nenivyprane.

» Pradlo, které bylo kontaminovano hoflavymi latkami, napfriklad
olej na vareni, aceton, alkohol, technicky benzin, benzin, petro-
lej, odstranovac skvrn, terpentyn, vosky, odstranovace vosku
nebo jiné chemikalie. Vypary mohou zpUsobit pozar nebo vy-
buch. Tyto predmety se musi vzdy nejprve prat rucne v horke
vode s extramnozstvim praciho prostredku a teprve poté susit
v susicce.

» Pradlo, které ma vycpavky nebo vyplné (napf. polstare, bundy),
protoZe se vyplit mdze v zarizeni dostat ven a existuje riziko vz-
niceni.

» Predméty jako pénova guma (latexova péna), sprchové cepice,
nepromokave textilie, pfedmety s gumovou podlozkou a oble-
Ceni nebo polstare.Polstare s penovymi gumovymi podlozka-
mi se nesmi susit v susicce.

» Kondenzovanou vodu nepijte.

» Nepouzivejte spotfebi¢ bez filtru na vlakna, kondenzatoroveho
filtru, nebo s poskozenym filtrem.

» VSimnéte si, ze posledni ¢ast susiciho cyklu probiha bez tepla
(ochlazovaci cyklus), ¢imz je zajisténa teplota, ktera odeévy nepo-
skodi.

» Nenechavejte spotrebi¢ béhem chodu po delsi dobu bez dohle-
du. Pokud budete dlouho nepritomni, musi byt susici cyklus pre-
rusen vypnutim jednotky a odpojenim ze site.

» Nevypinejte spotfebic¢ s vyjimkou toho, kdy je dokoncen cyklus
suSeni. Po skonceni cyklu pradlo vyjméte co nejdfive, aby se uvol-
nily zbytkova teplota a vihkost.

» Po kazdém programu suseni spotrebic vypnéte z divodu Uspory
energie a bezpecnosti.

Udrzba / &isténi
» Zajistéte, aby Cisténia udrzbu provadéla zplsobild osoba.

» Pred provadenim jakeékoli bezné uUdrzby spotrebic¢ odpojte od
elektricke site.
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Udrzba / gisténi
» Vycistete filtr na viakna, a kondenzatorovy filtr po kazdém programu

(vizUDRZBA A CISTENI)

» Nepouzivejte pri Cisténi kropici ani parni spotrebice.
» Kcistenispotrebice nepouzivejte prumyslove chemikalie.
» Poskozeny sitovy kabel musi vymenit vyrobce, autorizovany servis

nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se zabranilo moznym rizikim.

» Neopravujte spotrebic svepomoci. V pripade nutnosti opravy spotre-

bice kontaktujte nas zakaznicky servis.

Instalace

>

Zajistéte umisténi, které umoznuje Uplné otevreni dvefi. Neinstalujte
bubnovou susicku za uzamykatelne dvirka, posuvné dvirka nebo dvirka s
panty na opacne strane bubnove susicky dvirek, protoze by to omezova-
lo Uplne otevreni dvirek bubnove susicky.

Spotrfebic nainstalujte na dobfe vétraném a suchém misteé.

Spotrebic nikdy neumistujte venku na vihke misto nebo do prostoru, kte-
ry mdze byt nachylny na unik vody. V pripade zatopeni spotrebic odpojte
vypnutim jistice. Nez odpojite spotrebiC i ze zasuvky, tak se presvedcte,
ze nestojite ve vinku a ani samotna zasuvka neni mokra, nebo vihka. Po-
zor na uraz elektrickym proudeml!l Poté nechte zafizeni prirozene vy-
schnout. Pred znovuzahajenim provozu spotrebice nechte provést jeho
garancni kontrolu autorizovanym servisem.

Spotfegié nainstalujte nebo pouzivejte pouze tam, kde je teplota vyssi
nez 5°C.

Spotfebi¢ neumistujte pfimo na koberec nebo blizko steny nebo nabytku.
Nevystavujte spotrebic mrazu, primemu slunecnimu svetlu nebo jej ne-
davejte do blizkosti tepelnych zdrojd (napf. sporak, radiatory).

Ujistete se, ze elektricke Udaje na vyrobnim Stitku souhlasi se sitovym na-
pajenim. Pokud tomu tak neni, obratte se pouze na pracovnika autorizo-
vaneho servisu s certifikovanym opravnénim na pozadovanou ¢innost.
Nepouzivejte adapteér s vice zasuvkami a prodluzovacimi kabely.

Ujistéte se, ze nedoslo nebo nedojde k poskozeni elektrického kabelu
a zastrcky. Pokud doslo k poskozeni, nechte poskozenou ¢ast vymenit
elektrikare.

Pouzijte samostatnou zasuvku pro uzemnéni napajeni, jez je po instalaci
snadno pfistupna. Spotrebi¢ musi byt uzemnény.

Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotfebice je vybaven
3dratovou (zemnici) zastrckou, ktera je vhodna pro standardni 3drato-
vou (zemnici) zésuvku. Nikdy neodstranujte ani nedemontujte tfeti kolik
(uzemneéni). Po instalaci spotrebice by zasuvka méla zUstat pristupna.
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Doporucené pouziti

Tento spotrebi¢ je uréen k suseni predmétd, které byly vyprany ve vodném roztoku a jsou
oznaceny na etikete vyrobce jako vhodneé pro suseni v bubnove susicce.

Je ur¢en vyhradné pro domaci pouziti uvnitf domu. Neni uréeny pro komeréni nebo pra-
myslove vyuziti. Neni dovoleno spotrebic jakkoli meénit nebo upravovat. Nedovolene za-
chazenimlZe zpUsobit nebezpedia ztratu véech narokd na zaruku a odpovédnost.

Normy a smérnice

Tento vyrobek vyhovuje pozadavkdm véech odpovidajicich smérnic ES véetné souviseji-
cich harmonizovanych norem, které jsou nutneé pro to, aby vyrobek mohl nést oznaceni
CE.

@ Poznamka

Spotrebi¢ obsahuje fluorovany sklenikovy plyn R134a (GWP:1430). Tento plyn je her-
meticky uzavren.

@ Pouziti odpovédné viéi zivotnimu prostiedi

» PIné toceni: VyZdimejte pradlo na maximalni rychlost Zzdimani.

» Maximalni naplh: PouZivejte maximalni mnozstvi naplné podle tabulky programd, ale
susicku nepretézujte. Aby bylo mozng vyuzit maximalni napln, Ize pradlo, které se ma
susit funkei ,PRIPRAVEN na NOSENI", nejdfive snadno vysusit pomoci funkce ,PRI-

PRAVEN na ZEHLENI". Na konci programu vyjméte pradlo, které ma byt byt vyzehle-
no, a zbyvajici pradlo vysuste, az do konce.

» Uvolnéte pradlo: Pred vioZzenim do susicky pradlo protfepejte.

» Vyvarujte se nadmérnému suseni: Je tieba se vyvarovat nadmérnemu suseni. Zvol-
te spravny program a pfislusnou Urover suseni.

» Avivaz neninutna: Pfiprani nepouzivejte avivaz, protoze pradlo bude diky susi¢ce na-
Cechrané a mekke.

» Cisténi filtrd na vldkna: Po kazdém cyklu vycistéte filtry na vidkna.
Vétrani: Zkontrolujte, zda spotrebic¢ spravne vétra (viz INSTALACE).

» Opétovné vyuziti kondenzované vody: Shromazdéna zkondenzovana voda mlze
byt pouzita pro naparovaci Zehlicku. Pfedtim je tfeba ji prefiltrovat pres jemné sito
nebo filtra¢ni papir na kavu. Nejmensi casti budou filtrem zachyceny.

v



cz 4-Popis spotrebice

@ Poznamka:

llustrace v nasledujicich kapitolach se mohou v disledku technickych zmén a rozdilnosti
modeld lisit od vaseho spotrebice.

4.1 Obrazek spotrebice
Zepredu (Obr. 4-1). Zadni strana (Obr. 4-2):.

4-1 4-2

1 Nadrz navodu 4 Napajeci kabel
2 Dvirka bubnove susicky 5 Zadnideska
3 Ovlédacipanel 6 Vystup odvadénivody

7 Nastavitelné nozicky

4.2 Prislusenstvi
Zkontrolujte prislusenstvi a textovou dokumentaci podle tohoto seznamu (Obr. 4-3):

4-3

Odtokova Susékna Energeticky  Tlumicena Doprovodne Navodk pouZiti
hadice pradlo Stitek redukci hluku listiny
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F aier

Heat pump 9+

Kontrolka oblibenych
Tlacitko i-time
Tlacitko teploty

NO U WN -

11
12

13

Tlacitko urovneé suseni
Tlacitko detské pojist-
ky

Tlacitko Hygienicke

5.1-Tlacitko Delay

Funkce odlozeného startu, stisknutim tlacitka nastavte
¢as (od 0 do 12 hodin). Pri aktivaci se rozsviti ikona kon-
trolka (obr. 5-2).

111213 14 1516171819
Tlacitko odlozenispusténi 8  Tlacitko Start/Pauza 14 Kontrolka vyprazdnéni
Kontrolka detskeho zamku 9  Tlacitko ovladani pro- nadrze
Kontrolka zpozdéni gramu 15 Displej
Kontrolka WiFi 10 Tlacitko zapnuti 16 Kontrolka ¢isténifiltru

Kontrolka proti
pomackani
Tlac¢itko Oblibené
Tlac¢itko i-Refresh

Nastavte tuto funkci po dokonceni vsech moznosti, jinak po otoceni knofliku nebo
stisknuti tla¢itka se funkce automaticky zrusi.

5-3
Dry Level Hygienic
- @ -

@ Poznamka

5.2-Kontrolka détského zamku

Detsky zamek je navrzen tak, aby zabranil détem ve
zméne nastaveni programu. Chcete-li aktivovat tuto
funkci, po spusténi cyklu stisknéte soucasné na 3
sekundy tla¢itko Dry level a Temp. (obr. 5-3), dokud se
nerozsviti ikona indikatoru. Pro deaktivaci znovu stisk-

néte 2 tlacitka na 3 sekundy.

Pokud cyklus skonéi nebo se prerusi napajeni, funkce se automaticky nezrusi.

Ol
-~

5.3 Kontrolka zpozdéni
Pri vybéru funkce Zpozdéni (Obr. 5-4), ikona se rozsviti.
5.4 Kontrolka WiFi
Tato kontrolka pfipomina uZivateldm, zda je Wifi pfipo-
jeno nebo ne (obr. 5-5). Pokud je pfipojeni WiFi Uspés-

né, tato kontrolka se rozsviti.




cz 5-Ovladaci panel

5.5 Kontrolka Oblibenych

Tato kontrolka ma uZivatelim pripominat, zda je obli-
bena funkce aktivovana ¢i nikoli. Pokud se ikona rozsvi-
ti, funkce Oblibené byla aktivovana.

5.6 Tlacitko i-time

Tato funkce je navrZena tak, aby uzivateldm umoznila
nastavit trvani cyklu podle osobnich potreb. Tuto funk-
ci mohou uZivatelé pouzivat k nastaveni ¢asu pouze v
ramci programt Casovad,Vina,Deky piikryvky ai-Refr-
esh. Toto tlacitko Ize pouZit také k nastaveni ¢asu v ra-
mci funkce Zpozdéni. Mackejte toto tlacitko (F ig.5-7),
dokud se nezobrazi ¢as, ktery chcete nastavit.

5.7-Tlacitko teploty

Toto tlacitko slouzi k nastaveni teploty suseni podle
osobnich potfeb nebo pozadavkd. Stisknutim tohoto
tlac¢itka (obr. 5-8) nastavite pozadovanou teplotu su-
Seni. K dispozicijsou 4 Urovné a odpovidajici zobrazeni
je uvedeno nize:

L ';’ Vysoka teplota
L-r Stredniteplota
L -1 Nizka teplota.

Lo ol Chladny vzduch.

5.8 Tlacitko Start/Pauza

Stisknutim tlacitka Start / Pauza (Obr. 5-9) spustte cyk-
lus suseni. Opétovnym stisknutim tlacitka cyklus suse-
ni pozastavite. PokraCujte opétovnym stiskem tlacitka.

5.9 Tlacitko ovladani programu

Pomoci tlacitka vyberte jeden z 14 programl (Obr.
5-10). Rozsviti se kontrolka prislusného programu.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Programoveé rezimy
v pfirucce.

5.10 Tla¢itko Zapnuti

Stisknutim vypinace (Obr. 5-11) zapnéte / vypnéte
susicku.

5-6

11
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Dry Level

5-13
Dry Level Hygienic
N @ N
5-14
Hygienic
5-15

5-Ovladacipanel cz

5.11 Tlacditko urovné suseni

Stisknutim tlacitka (Obr. 5-12) nastavite kone¢ny
obsah vihkosti pradla na konci cyklu.
Displej je zobrazen nize:

xx  Pripraveno pro ulozeni

2@ Pripraveno k noseni
é Pripraveno k zehleni
5.12 Aktivace tlacitka détské pojistky

Pro aktivaci funkce Détské zamky po spusténi cyklu,
stisknéte 2 tlacitka na 3 sekundy tlacitko (Obr. 5-13).
dokud se nerozsviti ikona indikatoru. Pro deaktivaci
stisknéte tlacitko 2 na 3 sekundy. znovu.

5.13 Tlacitko Hygienické

Funkce Hygienické je ur¢ena k hubeni bakterii a rozto-
&0, jakoz ivirl na obleceni pfi vysoké teploté.

Nastaveni programu se automaticky zméni na nejvyssi
stupen suseni a teplotu. Po skonceni cyklu bude suseni
automaticky pokraCovat dalSich 1,5 hodiny. U progra-
mu, které mohou pridat funkci Hygiena, kdyZ uZivatelé
otociknoflikem na tyto programy, tlacitko Hygiena (obr.
5-14)serozsvitinapolovinu,coz znamena, Ze tuto funk-
cilze pridat. Tuto funkci mizete pfidat pouze do poloz-
ky Mix / Bavina / Kojenecké oble¢eni / Ru¢nik / Objem-
né / Sportovni. Pfipfepnutina jiné programy se tlacitko
Hygienicke nerozsviti, coz znamena, ze jej nelze zvolit.
Po zvoleni funkce Hygienické bude toto tlacitko svitit
az do spusteni cyklu suseni. Pripfechodu do hygienicke
faze se tlacitko opét rozsviti, aby uzivatele informovalo.

5.14 Kontrolka Prazdna nadrz

Tato kontrolka mé uzivateldm pfipomenout, ze je tre-
ba vyprazdnit nadrzku na vodu (obr. 5-15). Dllezi-
te: Zasobnik na vodu vyprazdnéte po kazdem cyklu.
Viz Vyprazdnéninadrze na vodu v pfirucce.

5.15.Displej

Na displeji se zobrazuje zbyvajici Cas, Cas zpozdéni a
dalsi souvisejiciinformace (obr. 5-16).

Zbyvajici doba je vychozi hodnota, tato doba bude prepocitana v zavislosti na dalsich
nastaveni programu a obsahu vihkosti pradla.
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5.16 Kontrolka Cigténi filtru

Tato kontrolka ma uzivateldm pfipomenout, aby pred
pouzitim vycistili filtr. Kdyz se rozsviti tato ikona (viz
obr. 5-17), uzivatelé by méli pfed pouzitim vycistit filtr.
Postup cisténi naleznete v ¢asti Cisténi filtru na viakna
nebo Cisténifiltru kondenzatoru v této pfirucce.

@ Poznamka

5-17

@

Po kazdém cyklu bude blikat kontrolka, ktera pripomene cisténi filtrd.

5.17 Kontrolka proti zmackani

Funkce proti zmackani je navrzena tak, aby pomahala
odstrafiovat zmackani obleceni. Buben se po skonce-
ni cyklu suseni bude otacet, aby se oble¢eni natahlo,
takze se nemusite obavat, ze zapomenete oblecCeni
vyjmout. Proti pomackani je ve vychozim nastaveni
deaktivovana (obr. 5-18). Po vybéru programu se roz-
sviti ikona, jakmile cyklus suseni skonci, buben se bude
otacet jesté 0-12 hodin se studenym vzduchem. Uzi-
vatelé jej mohou kdykoli zastavit otevienim dvifek nebo
vypnutim zarizeni.

5.18 Tlacitko Oblibené

Tato funkce je uréena k zapamatovani uzivateli prefe-
rovaného nastaveni v ramci kazdého programu, aby
jej nebylo nutné pred pouzitim upravovat. UZivatelé si
mohou vybrat jeden program, nastavit teplotu, uroven
suseni dle vlastni vile a spustit cyklus. Potom stiskné-
te tato 2 tlacitka spolu na 3 sekundy, abyste aktivovali
tuto funkci, ikona se rozsviti. Pristé, kdyz uzivatelé vy-
berou tento program, automaticky spusti cyklus podle
vaseho preferovaného nastaveni namisto vychoziho.
Chcete-li se vratit k vychozimu nastaveni, uZivatelé
mohou upravit zpét na vychozi nastaveni a pfidat jej
mezioblibené, nebo pfidat mezi oblibené jiny program.

@ Poznamka

Anti-crease

Anti-crease  i-Refresh

_O_

» Tuto funkci Oblibené mohou uZivatelé aktivovat pouze ve stavu provozu programu.
» Pokazdé mizete pridat jako Oblibeny jen jeden program.
» KdyZ je tento program oblibeny, uZivatelé jej nemohou zrusit, mohou jej jen nahradit

jinym oblibenym programem.

5.19i-Refresh

I-Refresh je patentovana funkce spole¢nosti Haier,
jejimzZ cilem je odstranit zapach a zmackani, odstra-
nit bakterie a roztoce, jakoz i osvezit obleceni v kratke
dobé. Otacenim a protfepavanim se vzduch dostane
do Cerstveho a pruzného obleceni, dokonce i o jemné
obleceni a nevyprané tkaniny Ize dobfe postarat.

i-Refresh

13
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Max. napli
Vychozi : vkg Vychozi
Program stupeft Pradlo . e Teplota
suSeni
Pfipraveno  Pro bavinéné obleceni . _fco
Eco' = k noseni nebo kabaty g 250 L
w V pripadé smiseného
Pfipraveno .
U Mix propuloiem' suchého pradia s vice nez 4 2:30 60-65°C
jednou tkaninou
. Pfipraveno g
/Ssyntetika " PSS Pro synteticke materialy 4 130 50-55°C
jc:;’u, Expres 30' / Pevné 30minutove suseni 1 0:30 50-55°C

Pro smiSené tkaniny

Q'Q Casovac / a uzivatelé simohou sami / 0:40 50-55°C
urcit dobu suseni

@Jemné Pripraveno Projemné tkaniny, jako je ) rro
pradlo knoseni  hedvabi, spodni pradio atp. 2 LY e
~
L) Délkové / / / / /
ovladani
@Vlna / Pro obleceni z viny 3 0:30 50=-55%C
2 Pfipraveno Pro tézkeé tkaniny, jako jsou . fro
g Rucniky pro ulozeni rucniky atp. 2 LU 50-55°C
{"J Objemné E:gpa?g’fgrﬂ Tezka bavina 4 2:00 60-65°C
@ Sport Pﬁiarc)ag/eerqo Na sportovni obleceni 4,5 1:30 60-65°C

Pfibraveno Specialné pro Tricka s vy-
m Kosile K ?\oéeni chozim nastavenim proti 4 0:40 50-55°C
zmackanina 1 hodinu

@ D,eka / Obleceni's pérovou vyplini 2 1:30 60-65°C
prikryvky
) Kojenecké Pripraveno Kojenecké oblecent 4 1:20 60-65°C

obleéeni pro ulozeni

Y Nastavenitestovaciho programu EN 61121 pfi suseni plné zatéZe pomoci programu pro ECO doporucujeme
vypustit zkondenzovanou vodu zvenku vypoustéci hadici. Tim se zabrani vyprazdnéninadrzky na vodu béhem
programu.

14
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Technologie tepelného ¢erpadla

Kondenza¢ni susicka s vymeénikem tepla je vynikajici z hlediska efektivni spotfeby ener-
gie. Jsou to smerné hodnoty stanovene za standardnich podminek. Hodnoty se mohou
liSit od uvedenych v zavislosti na prfepéti a podpéti, typu tkaniny, sloZzeni suseneho pradla,
zbytkove vihkosti a skutecnem zatizeni.

Rated Final Energy
Program capacity Time (h:min) moisture consumption
(kg) (%) (kWh)
Eco m,00 9 3:48 0.0 2.06
Cupboard ' -
Eco AT 4.5 2:25 0.0 1.20
Cupboard "' 4
synthetics ot 4 1:00 12.0 0.58
Ready to iron
synthetics 7 :
Renay towear M0 4 1:30 20 0.80
synthetics 1, _1 4 1:50 0.0 1.10
Cupboard 4
Cpbomd -] 2 110 0.0 0.65

v

@ Pouziti odpovédné vuci zivotnimu prostredi

vVvyyy

v

Nez jiviozite do susSicky, pradlo odstfedte co nejsussi, jak je to jen mozne.

Zabrante pretizeni bubnove susicky.

Pradlo pred vlozenim do bubnoveé susicky protrepejte.

Vyberte spravny program suseni. Ujistéte se, Ze pradlo neni susené déle, nez je nut-
ne.

Pouzivejte bubnovou susi¢ku s ¢istymi filtry.

15
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8.1 Skrobené pradlo
Naskrobené pradlo zanechava film Skrobu v bubnu a neni do susicky vhodné.

8.2 Zmékcovadlo
Priprani nepouzivejte avivaz, protoze pradlo bude diky susicce mekké a nacechrane.

8.3 Mékke utérky

Pouziti ,mékkych hadrikd" mdze vést k povlaku u filtrd na vidakna. To mdze zpUdsobit zablo-
kovani filtrd. V takovych pfipadech doporucujeme bud se zdrzet pridavani mékkych hadri-
k{, nebo zvolit jinou znacku. V kazdém pripadé dodrzujte pokyny vyrobce.

8.4 Malé mnozstvi napiné

V mnozstvi mensim nez 1,0 kg by mél byt zvolen program ,Timer" (¢asovac), protoze au-
tomatické snimani urovné susenize zachytit pouze nepresnée.

8.5 Otevrené dvere

Pokud se susSicka nepouziva, mela by byt dvifka ponechana pootevrena, aby jejich tésnéni
zUstalo trvale u¢inné.

8.6 Vnitrni svétlo bubnu
Kdy? je spotrebic¢ zapnuty, kontrolka bubnu zlstane svitit, kdyZ jsou dvifka oteviena.

8.7 Servisniklapka
Ujistéte se, Ze je servisniklapka béhem provozu vZzdy zaviena.

8.8 Ochrana proti pomackani

Pokud neni na konci programu pradlo vyjmuto, buben se Cas od Casu bude pohybovat, aby
se zabranilo pomackani. Faze ochrany proti pomackani je pfiblizne 60 minut.

8.9 Pradlo, ktere se bude zehlit

By mél byt suseno na urovni READY to IRON (pripraveno na zehleni). Usnadnuje ruéni zek
leni nebo strojni zehleni.

8.10 Zbyvajici ¢as

Trvani programu je ovlivnéno nasledujicimi faktory: druh tkaniny, mnozstvi napiné, ab-
sorpcni kapacita, pozadovana uroven suseni a rychlost odstredovani pracky. Tyto faktory
jsou elektronikou béhem programu registrovany a zbyvajici doba bude odpovidajicim zpQ-
sobem upravena.

8.11 Extra velké kusy

Maji tendenci se navijet. Pokud tedy nebylo mozZné dosahnout poZzadované urovné suseni,
pradlo protrepejte a znovu vysuste pomoci casového programu (TIMER ).

8.12 Zvlast jemné tkaniny

Textilie, které se snadno srazi nebo ztrati sv{j tvar, jako napf. hedvabné puncochy, spodni
pradlo atd., by nemeély byt v susicce suseny pfimo. Vlozte jemné pradlo do sacku na pradlo
a zabrante jeho presuseni.

16
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8.13 Zerzej a pletené vyrobky

Obleceni, jako je zerzej a pleteniny, doporucujeme susit v programu Jemné, aby se zabra-
nilo nadmérnému suseni.

8.14 Akusticky signal

MdZe se aktivovat akusticky signal:

» Kdyzjenadrz navodu plna

» Vpfipadé poruch

Navic mUze byt akusticky signal také zvolen pro nasledujici pripady:
» Na konciprogramu

» Pristisknutitlacitka

» Priotocenivoli¢e programd

17



9-Kazdodenni pouzivani cz

9-1 9-2

9.1 Priprava spotrebice

1. Pripojte spotrebi¢ ke zdroji napajeni (220 V az 240
V ~/50Hz) (obr. 9-1). Viz oddil INSTALACE.

2. Ujistéte se, Ze:

» NadrZ navodu je prazdna a spravne nainstalo-
vana. (Obr. 9-2).

» Je fltr na vlakna Cisty a spravné nainstalovany.
(Obr.9-3).

» Je kondenzacni fltr isty a spravné nainstalo-
vany (obr. 9-4).

9.5 9.2 Priprava pradla
( m m » Oblecenirozdélte podle latky (bavina, syntetika,

vina atd.).
Pouzivejte pouze pradlo, které bylo odstredeno.

» Vyprazdnéte kapsy od vSech ostrych nebo hor-
lavych pfedmétl, jako jsou klice, zapalovace a za-

9-6

palky. Odstranite tvrdsi dekorativni &asti, jako jsou
napf. broze.

» Zavrete zipy a hacky, ujistéte se, Ze knofliky jsou
pevne prisite a male pfedmety, jako jsou ponozky,
podprsenky atd., vlozte do sacku na prani.

» Velke kousky latky, jako jsou napfiklad prostirala
plachty, ubrusy apod. rozlozte.

18

» Postupujte podle pokynl na etiketé pradla a
suste pouze odévy, ktere |ze susit v susicce.

[:::] Tipy:

>

Oddélte bilé obleceni od barevného.

Povleceni a polstare by mely byt zapnuty, aby se uvnitf nemohly shromazdovat male
casti.

Uzavrete zipy a hacky a zavazte dohromady volné pasky bez kovovych Casti, zasté-
roveé $nlry atd.

Pred vlozenim do susic¢ky odstrante volne kovove casti obleceni, jako jsou kovove
knofliky.

Ujistéte se, ze jsou vsechny knofliky pevné prisity.

Pred vloZenim do spotrebice prisijte nebo odstrante volné kovové ¢asti odévd, napr.
kovové knofliky, kostice podprsenek. Jinak mohou takové soucasti zplsobit hluk a
poskodit buben.

Nepresusujte pradlo snadne na udrzbu. Riziko pomackani. Nechte zcela uschnout na
vzduchu.

Obleceni, jako napriklad pleteniny, mze byt nékdy prilis suché. Vzdy se doporucuje
zvolit uroven suseni "Zehleni".

Pro pfedsusené, vicevrstve odévy nebo pro konecné suseni by mel byt pouzit Casovy
program (TIMER).
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Nacist referenci Slozeni Primérnd hmotnost na
polozku
Prostéradla (jednoducheé) Bavina Priblizne 800 g
Smichané textilni odeévy / Priblizne 800 g
Bundy Bavina Priblizné 800 g
Dziny / Priblizné 800 g
Kombinézy Bavina Priblizne 950 g
Pyzamo / Priblizne 200 g
Kosile / Priblizné 200 g
Ponozky Smisene textilie Priblizne 50 g
Tricka Bavina Priblizneé 150 g
Spodni pradlo Smisené textilie Priblizne 70 g

9.3 Vlozeni pradla do spotrebice
» Protfepejte a vlozte pfedem roztridéne pradlo.

» Spotfebi¢ nepfetézuijte.
» Dvifka dlkladné zavrete. Ujistéte se, Ze neni pfivieno zadné pradlo.

9.4 Vyberte a pridejte obleceni

Pro odebraninebo pfidani pradla Ize program kdykoli prerusit:

» Pokud otevrete dvere, cyklus se prerusi. Privybirani nebo pridavani obleceni budte
opatrnil Interiér bubnu nebo samotné pradlo mize byt horké, takZe hrozi nebezpeci
popaleni.

» Po zavrenidvifek stisknéte pro pokracovani programu tlacitko ,Start/Pause”.

& UPOZORNEN!

Netextilni, jakoZ i malé, volné nebo ostré hrany mohou zplsobit poruchy a poskozeni
odévl a spotrebice.

& VAROVANI!

Nevypinejte susicku pred ukoncenim cyklu suseni, pokud nelze vSechno pradlo rychle
odebrat a rozloZit tak, aby mohlo byt uvolnéno teplo.

9.5 PInéni susicky

1. Pré&dlo vlozte rovnomérné do bubnu a susSi¢ku
nepretezujte.

2. Zapnéte bubnovou susicku stisknutim tlacitka
napajeni (Obr. 9-7).
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@ Poznamka

Zmékcovadla textiliinebo podobné vyrobky pouzivejte podle pokynt vyrobce.

9=11

9-12 ¢

9-13

20

9.6 Nastaveni a spusténi programu

1. Otacenim knofliku programu (Obr. 9-8) vyberte
pozadovany program.

Nastavte funkce jako teplota, suchost, zpozdéni.
Poté stisknéte tla¢itko Start / Pauza (Obr. 9-9) pro
spusténi cyklu suseni.

9.7 Ukonceni cyklu suseni

Bubnova susicka se automaticky zastavi, pokud
je cyklus susenidokoncen. Na displeji se zobrazi
END (konec) na cca 5 s. Otevrete dvirka susicky
a vyjmete obleceni. Pokud se obleCeni nevybe-
re, automaticky se spusti funkce bez pomacka-
ni a na displeji se zobrazi 0:00 (Tato funkce
je dostupnd pouze pro nékteré programy).

1. Vypnéte bubnovou susicku stisknutim tlacitka
napajeni (Obr. 9-10).

2. Odpojte bubnovou susicku od elektricke zasuvky
(Obr.9-11).

3. Pokazdém cyklu susenivyprazdnéte nadrz na
vodu (Obr. 9-12).

4. Pokazdém cyklu suseni vycistéte filtry na viakna
(obr.9-13).

5. Filtr kondenzatoru vycistéte po kazdém cyklu
suseni (Obr.9-14).
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9.8 Pouzivani stojanu na suseni

Stojan na suseni je navrzen pro predméty, kte-
ré se nedoporucuji pro suseni v bubnech, jako
jsou sportovni obuy, tenisky, svetry nebo jemne

pradlo.

1. Otevrete dvifka susicky.

. Zkontrolujte, zda je buben prazdny.

2
3. Vlozte stojan susicky do bubnui.
4

. Zkontrolujte, zda je stojan zasunut do otvorufiltru
na vlakna a zda je zajistén v dirach bubnu.

@ Poznamka:

» Nepouzivejte tento stojan na susic, kdyz jsou v suSicce jiné odevy.

» Behem suseni se ujistéte, Ze jsou pfedmeéty umistény na stojanu bez rizika zapleteni
usmérnovacd béhem otaceni bubnu.

v

Tabulka

Prani

Yl
Béleni

Su%ni
)

Zehleni

=
=

péce

Mozné prat az do 95
°C bézny proces
Mozné prataz do
40°C bézny proces
Mozne prat az do
30°C bézny proces

Rucni prani
max. 40 °C

Je povoleno jakekoliv
béleni

Suseniv bubnoveé
susic¢ce je mozne
pfi normalni teploté

Susenina $ndre

Zehlit pii maximalni
teploté do 200 °C
NezZehlit

d b K BEEE

9-Kazdodenni pouzivani

9-15

Otvory bubnu

Buben

susicky

Filtr na vidkna

Maximalni hmotnost mokrych pfedmétd: 1.5 kg.

Mozné prat az do
60°C bézny proces
Mozné prat az do
40°C Setrny proces
Mozné prat az do
30°C Setrny proces

Neprat

Jenkyslik/
bez chloru

Suseniv bubnové
susicce je moznée
pfinizsi teploté

Susenina plocho

Zehlit pfi stfedni
teploté do 150°C

I 1§, IS

B’ X

Mozné prat az do
60°C Setrny proces
Mozné prat az do 40°C
velmi Setrny proces
Mozne prat az do
30°C velmi Setrny
proces

Nebelit

Nesuste v bubnové
susicce

Zehlit pfi nizké tep-
loté azdo 110°C; bez
pary (zehleni parou
mdze zplsobit ne-
vratné poskozeni)
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10- Pece a cistéeni cz

10-1

10-2

10-3

10-4

10-5

10-6

10-7

10-8

10.1 Cigténi filtru na vlakna

Po kazdém cyklu suseni vycistéte fltry na vidkna.

1.

Vyjméte filtr na vidkna z bubnu (obr. 10-1).

Otevrete filtr na vidkna (Obr. 10-2).

. Odstrante zbytky Zzmolké z filtru na vidkna (obr.

10-3).

Znovu do bubnove susicky nainstaluje vycisteny
filtr na vidkna (obr.: 10-4).

10.2 Cigténi filtru kondenzatoru

Po kazdém cyklu suseni vycistéte filtry na viak-

na.
1.

Otevrete dvere (Fig. 10-5).

Vytahnéte Filtr na vidkna z predniho kanalu (Obr.
10-6).

Vytahnéte filtr kondenzatoru ze vzduchového
potrubi (Obr. 10-7.)

Oddélte houbu a vycistéte filtr, houbu a vycistéte
sitko filtru od zbytkd (obr. 10-8).

Znovu nasadte hubici na kondenzni filtr a viozte ji
zpét do otvoru.

Pokud je filtr na vlakna / kondenzatorovy filtr silné znecdistén, Ize jej vycistit pod tekouci
vodou. Pfed pouzitim jej dlkladné vysuste.
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@ Upozornéni

Pri ¢isténi filtrl je nutné vyhodit textilni prach do odpadkového kose; nesmi se splachovat
do odpadu, aby se zamezilo $ifeni mikroplastt do systému odpadnich vod. Cistéte filtr
pravidelné, abyste dosahli optimalni Ucinnosti suseni. Zaneseny filtr mdze vést k
prodlouzeni cykld suseni, coz mize zvysit spotrebu energie.

10.3 Vyprazdnéni nadrze na vodu 10-9

Béhem provozu para kondenzuje do vody, ktera se
shromazduje v nadrZi na vodu. Zasobnik na vodu
vyprazdnéte po kazdém cyklu.

1. Vytahnéte nadrz na vodu z jejino krytu (obr. 10-9).

10-10
A
=

2. Vyprazdnéte nadrz navodu (Obr. 10-10). ‘ -

10-11

3. Znovu do bubnove susicky nainstalujte nadrz na
vodu (obr. 10-11).

@ Poznamka

Nepouzivejte vodu pro piti nebo zpracovani potravin.

10.4 Susicka pradla

Vngjsi cast bubnove susicky a ovladaciho panelu otrete navihcenou textilii. Nepou-
zivejte zadna organicka rozpoustédla nebo korozivni Cinidla, aby nedoslo k posko-
zeni zafizen.

10.5 Buben

Po urcité dobé provozu se uvniti bubnu vytvori neviditelny film z mikroelementd,
jakoje vapnik a mineralnilatky obsazené ve vodé. Projeho odstranéni pouzijte vihky
hadrik a trochu Cisticiho prostredku. NepouZivejte zadna organicka rozpoustédla
nebo korozivni ¢inidla, aby nedoslo k poskozeni zafizen.
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11-ReSeni problému cz

Mnoho vzniklych problémO mUzete vyresit sami bez odborné pomoci. Vyskytne-li se né-
jaky probléem, dfive neZ se obratite na prodejce zkontrolujte vsechny uvedené moznostia
postupuijte podle nize uvedenych pokynd. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVAN!

Pred provadénim udrzby spotrebic vypnéte a odpojte ho od elektricke sité.

» Elektrické soucasti smi opravovat pouze kvalifikovany odbornik, protoZze neodborné
zasahy by mohly zpUsobit rozsahla nasledna poskozeni.

» Poskozeny sitovy kabel musi vymeénit pouze pracovnik autorizovaného servisu s cer-
tifikovanym opravnénim na pozadovanou ¢innost, aby se zabranilo moznym rizikim.

v

Reseni problému zobrazenych kédu

Kéd  PFicina Regeni

F2 Chybavypoustéciho cerpadia. Obratte se na zakaznicky
servis.

Fic Kondenzatorové teplotni ¢idlo ma otevieny okrun ~ Obratte se na zakaznicky
F33 nebo je zkratované. SEE:

F4 Teplota pradla v bubnu se nemén. Obratte se na zakaznicky
servis.

FL2  Selhanikomunikace mezi PCB a displejem. Sebrrvaiite se na zakaznicky

FCo Porucha hlavniho vedeni. Obra_t'te s zeleznd)
servis.

FCI Porucha motorové komunikace. SOebrz/?’;’Fe se na zakaznicky

- Obratte se na zakaznicky
Fi Porucha motoru. servis.

Pokud se chybove kody objevi i po prijatych opatfenich, vypnéte spotfebic, odpojte napa-
jeci zdroj a obratte se na zakaznicky servis.
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11-Re&eni problémd

Reseni problém(i bez zobrazenych kédi

Problém

Bubnova susicka
nefunguije.

Susicka nefun-
guje a na displeji
se zobrazi End.

Doba susenije
pfilis dlouha a
vysledky nejsou
uspokojive

Zbyvajici ¢as na
displeji se zasta-
vinebo preskodi.

Mozna pricina

.

.

Spatné pripojeni k napajecimu
zdroji.

Vypadek napajeni.

Neni nastaven Zadny susici pro-
gram.

Spotrebic nebyl zapnut.

NadrZ na vodu je plna

Dvirka nejsou radné uzavrena.

Dosahlo pradlo Urovné suseni
definované timto programem.

Neni program Spatneé nasta-
ven?

Filtr je zaneseny.

Vyparnik je zablokovan.

Neni bubnova susicka pretize-
na?

Pradlo je prilis vinke.

Vétraci potrubije zablokované.

Zbyvajici doba bude plynule nes-
tavena na zakladé nasledujicich
faktor(:

Typ pradla.

Nakladaci hmotnost.
Stupen vinkosti pradla.
Okolniteplota

Mozné reseni

Zkontrolujte pfipojeni k napa-
jecimu zdroji.

Zkontrolujte zdroj napajeni.
Nastavte program suseni.
Zapnéte pfistroj.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Spravné zaviete dvere.

Zkontrolujte, zda je nastaveni
programu vhodne.

Zkontrolujte, zda je program
nastaven spravné.

Vycistéte filtracni sito.
Vycistéte odparovac.

Snizte mnozstvi pradla.

Pred susenim pradlo fadné vy-
zdimejte.

Zkontrolujte a vycCistéte venti-
la¢ni potrubi.

Automaticke nastaveni je bézny
provoz.
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12,1 Priprava

» Nejprve odstrante vSechny obaly véetné polystyrenove zakladny. Béhem odstrano-
vani baleni mohou byt viditelne kapky vody. Je to bézny jev, ktery je vysledkem vod-
nich zkousek v tovarne.

@ Poznamka

Obalovy material zlikvidujte ekologickym zplsobem. Pro informace o soucasnych po-
stupech likvidace se obratte na svého prodejce nebo mistni Grady.

& VAROVANI!

Po prepravé ainstalaci musite susi¢ku pfed pouzitim nechat stat dve hodiny.

12.2 Doprava a doba ¢ekani

Prepravujte spotrfebi¢ pouze v horizontalni poloze. V kapsli kompresoru je umistény
bezudrzbovy olej. Pfi naklanéni spotfebice béhem prevozu se olej mohl dostat pres za-
viené potrubi. Vyckejte 2 hodiny pfed zapojenim spotrebice do elektricke site, aby se olej
mohl vratit do pouzdra.

12.3 Umisténi spotrebice

Spotfebi¢ umistéte na rovny a pevny povrch. Nastavte nozi¢ky na poZadovanou Uroven
(obr.12-1).

12.4 Instalace pod pracovni desku
Zvolené rozméry otvoru musi byt v souladu s rozméry pristroje (obr. 12-2).

1. Dejte spotfebic tak, aby pfiléhal k otvoru. Ujistéte se, Ze vSechna propojeni jsou snad-
no pfistupné a funkéni.

2. Nastavte pfesné vsechny nozicky, abyste ziskali pevnou, rovnou pozici.

3. Spotrebi¢ opatrné nainstalujte do vyklenku.

4. Zajistéte dostatecne vétrani.

VOLITELNE: Nainstalujte podlozky pro snizeni hluku

1. Pfi otevreni smrstovaciho obalu naleznete tfi podlozky pro snizeni hluku. Ty se pou-
Zivaji ke snizeni hluku (obr. 12-3).

2. Susicku poloZte na bok, otvorem smérfujicim nahoru, spodni stranou k obsluze.

3. Vyjméte podlozky pro sniZzeni hluku a odstrafte oboustrannou lepici ochrannou folii;
vloZte kolem spodni Easti; podlozky ke snizeni hluku pod skfini susic¢ky podle obrazku 3
(del$ipodloZzka v poloze 1, dvé kratsi podloZky v poloze 2 a 3). Nakonec spotrebic opét
postavte do svisle polohy.
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12.5 Elektrické pripojeni

Pred kazdym zapojenim zkontrolujte, zda:

» Zdrojenergie, zasuvka a pojistka odpovidaji vykonnostnimu Stitku.

» Je zasuvka uzemnéna a nepouzivate prodluzovaci kabel ani vicenasobné zasuvky.
» Se zastréka a zasuvka presné shoduji.

» Pouze Spojené kralovstvi: Zastrc¢ka UK spliuje poZzadavky normy BS1363

Zasunte zastrcku do zasuvky (Obr.12-4).

& VAROVANI!

Pokud je privodni kabel poskozen, musijej, aby se predeslo nebezpedi, vymenit servisni
zastupce (viz zarucni list)!

12.6 Obraceni dvefi (pouze pro modely s hmotnosti 8/9 kg)

Predtim, nez zaCnete, odpojte susi¢ od elektrické zasuvky.

S dilci manipulujte opatrné, aby nedoslo k poskrabani barvy.

Dbejte na to, aby dvirka nebyla poskrabana.

Potiebné nastroje: Sroubovak s Phillips kiizovou hlavou.

Jakmile za¢nete, nehybejte skfifikou, dokud nedojde k UplInému otoceni dvefi.

Tyto pokyny slouzi ke zméné pantl z prave strany na levou. Chcete-li je pfepnout zpét
na pravou stranu, postupuijte podle stejnych pokynl a obratte véechny odkazy zleva
doprava.

vVvyvyVvyyy

1. Vyjméte sestavu dveri

Otevrete dvirka. Odstrante dva $rouby, které drzi sestavu zavési/dvifek na susi¢ce. Opa-
trné odlozte sestavu pant / dvitka (Obr. 12-5).

2. Odstrante, otoc¢te a vymérite vnitfni dvere

Odstrante osm néalepek a $roubd, které zajistuji vnitini dvere k vnéjsim dvetim. Demontuj-
te vnitfni dvere, otocte je 0 180° a znovu je namontujte do vnéjsich dvefi pomoci stejnych
osmi $roubl a nalepek (Obr. 12-6) .

3. Odstrante, otocte a vyménte desku zamku dvefi a naraznik

Odstrante dva Srouby, které drzi narazovou desku, a poté odstrante jeden Sroub zdmku
dvefi, zatlacte doll a vyjmeéte zamek, otocte o 180° a namontujte jej na opa¢nou stranu se
stejnymi 3 Srouby a narazniky (Obr. 12-7) .

4. Otocte a vymérnite sestavu pant / dvere

Otocte sestavu zavés/dvere a nasroubujte ji na susic¢ku (obr. 12-8).
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12.7 Stohovani pracky a susicky

12-9 ¥

‘ K usetfeni mista je mozné uloZit pracku a susic¢ku na
sebe (obr.: 12-9). Ne kazda pracka je pro tento Ucel

: vhodna. Informace a odpovidajici montazni sada jsou k

v dispozici u mistniho prodejce.

’ ) Pokyny k montazi dodavané se sadou detailné infor-

muji o krocich instalace.

12.8 Vyrovnavani susicky

Je duilezité susicku vyrovnat do vodorovné polohy, zajistite tak efektivitu a minimalni hluk
spotrebice. Susi¢ka by méla byt co nejblize ke kone¢né poloze tak, aby byla rovnomérnée
vyvazena na vsech ctyfech nohach. Ujistéte se, ze se susicka nenaklani na zadnou stranu.

1. Vyrovnejte susicku ze strany na stranu (obr. 12-11):

Umistéte vodovahu do stfedu zadni ¢asti susicky.
Nastavte zadni nohy tak, aby byla susicka vodorovné.
Nikdy zcela nevysroubujte nozicky z jejich pouzder.

N vV Y Yy

. Vyrovnejte susicku ze pfedu dozadu (obr. 12-10):

Umistéte vodovahu na levou stranu.

Upravte pfednilevou nohu.

VySe uvedeny postup opakujte pro pravou nohu.
Obe predni nohy musinést stejnou hmotnost.

vvyyypy

. Dvakrat zkontrolujte, zda je susic¢ka vyvazena (obr. 12-10):
Umistéte vodovahu do stfedu predni ¢asti susicky.
Ujisteéte se, Ze se susSicka nenaklani na zadnou stranu.

» Pokud susi¢ka nenivyrovnana, zopakujte vyse uvedené kroky.

Po vyrovnani musi byt rohy skiiné susicky nad podlahou a suSicka se nesmi kyvat v zadnem
smeéru.
12.9 Vypousténi

vVvyWw

Susicka je vybavena kondenzatorovou jednotkou, ktera béhem susiciho cyklu akumuluje

vodu. Tato voda se shromazduje ve vyjimatelné nadrzce na vodu, ktera se nachazi v levé

horni ¢asti susicky. Nahromadénou vodu je nutneé po kazdéem cyklu suseni vyprazdnit,

nebo muzete susicku nastavit tak, aby ji automaticky vypustila pomoci dodané vypoustéci

hadice.

Doporucujeme, aby byla suSicka nastavena tak, aby se automaticky vypoustela, pokud je

to mozné, zejména pfi suseni za pIného zatiZzeni, ¢imz se zabrani vyprazdnéni nadrzky na

vodu béhem cyklu suseni.

Pripojeni vypoustéci hadice

1. Vyjméte ¢ernou hadici z pfipojky na zadni strané susicky (Obr. 12-12).

2. Rozvinte odtokovou hadici (je souc¢asti susicky) a pripojte ji k ¢erné hadici (Obr. 12-
13)

3. Druhy konec odtokové hadice viozte do vany nebo stojky (Obr. 12-14).
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Na zakladé 160 susicich cykll standardnich program( pro bavinu pfi piné a ¢aste¢né naplni a
spotrebé v reZzimech nizké spotreby. Skute¢na spotfeba energie bude zaviset na tom, jak spo-
trebic bude pouzivan.

V pfipadé, Ze existuje systém fizeni napajeni.

Tento program, ktery slouzi pfi piné a Castecné naplni, je standardni program suseni, ktereho se
informace na stitku a mikrofisi tykaji. Je to program vhodny pro suseni bézného mokrého baviné-
ného pradla a jedna se o nejucinnéjsi program z hlediska spotfeby energie pro bavinu.

Trida G je nejméné ucinna a tfida A je nejucinngjsi.

Doplrikové udaje

Napajeni (viz vykonnostni Stitek) - napéti/ proud / vstup 220-240 V=501Hz/ 2.44/

550 W (A+++)

Pripustna okolni teplota 5°Caz35°C.
Fluorované sklenikove plyny HFC-134a

Objem 0,24 kg

GWP 1430

Tuny ekvivalentu CO, 0,34

T =
c
E
’ |
D
. ,
POHLED ZPREDU POHLED SHORA

Rozméry vyrobku HD90/80
A: Celkova hloubka produktu v mm 845
B: Celkova sifka produktu v mm 595
C: Celkova hloubka produktu 600
(k ovlddacimu panelu) v mm
D: Celkova hloubka produktu v mm 680
E: Hloubka v pfipadé otevienych dvefiv mm 1135
F: Minimaini svétla vyska dveri od prilehlé stény v mm 250

@ Poznamka: Rozméry

Presna vyska vasi pracky zavisi na tom, jak daleko jsou vysunuty nozicky od zakladny
spotrebice. Misto, kde instalujete vasi pracku, musi byt nejméné o 40 mm Sirsia 20 mm
hlubsi nez jsou jeji rozmery.
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( 1 ) Poznamka: Odchylky

Diky neustalym aktualizacim aplikace hOn se funkce a zobrazeni rozhrani aplikace mdze
od nasledujiciho popisu lisit.

14.1 Obecné

Toto zafizeni ma povolenou WiFi S aplikaci hOn mUzete k ovladani pouzivat svij smart-
phone.

& VAROVANI!

Dodrzujte prosim bezpecnostni pokyny v této uzivatelskeé pfirucce a ujistéte se, Ze jsou
splnény i v pfipade, ze je spotrfebi¢ ovladan prostrednictvim aplikace hOn, zatimco jste
mimo domov. Musite také dodrzovat pokyny v aplikaci hOn.

14 2 Pozadavky
Jeden bezdratovy router (protokol 802.11b/g/n), ktery podporuje pouze frekvencni
pasmo 2,4 GHz. Délka SSID routeru je 1-31 znakd (véetné 1 a 31) a heslo je 8-64
znakd. Minimalni délka hesla musi byt 8 znakd. Metody $ifrovani routeru zahrnuji ote-
viené, WPA-PSKa WPA2-PSK.

2. Aplikace je k dispozici pro zafizeni se systémem Android, Huawei nebo iOS, a to jak
pro tablety, tak pro smartphony.

3. Spotrebi¢ musi byt umistén tam, kde mdze prijimat silny signal WIFI.
Pokud neni spotfebi¢ fadne pfipojen k bezdratovemu routeru, zobrazi se v aplikaci
vyzva ,Zkontrolujte, zda jsou telefon a zafizeni pripojeny ke stejné WIFI"; neobjevi se
ikona WIFI.

14.3 StazZeniainstalace aplikace hOn:

Stahnéte siaplikaci hOn do svého telefonu oskenovanim nasledujiciho QR kodu:

4336
El=esk

nebo na odkaze: go.haier-europe.com/download-app

Frekvence (OFR) 2400 MHz - 2483.5 MHz
Max. vykon (ERP) 20dBM

Bezdratova norma IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2
@ Poznamka: Registrace

Registrace je nutna pfi prvnim pouziti nebo pfi smazani/zavieni formalniho uctu. Pro dal-
Si pouziti musite po pfihlaseni zadat uzivatelske jméno a heslo.
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14.4 Registrace a sparovani aplikaci

1. Pripojte smartphone k domaci siti WIFI, ke ktere chcete spotfebic pripojit.
Otevrete aplikaci.

Vytvorte uZivatelsky profil (nebo se prihlaste, pokud jste profil vytvorili uz drive).
Zavrete dvirka

. Spéarovani spotrebi¢e provedte podle pokynl na displeji telefonu.

SEF NN

@ Poznamka: WIFI sit
Neni mozZné pfipojit spotrebic k verejné WIFI siti. Mohlo by dojit k poruse.

@ Poznamka: Pouzijte stejnou WIFI
Pripojte se chytrym telefonem k siti, ke které chcete produkt pfipojit.

14.5 Povoleni dalkového ovladani

Zkontrolujte, zda je router zapnuty a pfipojeny k internetu.

Vlozte pradlo a zavrete dvirka.

Stisknéte tlacitko ,Dalkove ovladani”, dvefe se zamknou.

Spustte cyklus pomoci aplikace, ovladaci panel bude deaktivovan.
Po dokonceni cyklu se dvefe odemknou a dalkove ovladani se vypne.
Po 2 minutach se aplikace vypne.

DA WN e

@ Poznamka: Vyprseni platnosti dalkového ovladani

Po aktivaciprogramu ,Dalkove ovladani”, pokud koncovy uzivatel nespusti zadny cyklus z
aplikace do 10 minut, spotfebic¢ pfejde do nastaveni ,ReZim sitového zpozdéni spusténi”
a zachova dalkoveé ovladani aktivni po dobu az 24 hodin a pote se vypne.

14.6 Deaktivace dalkového ovladani
1. Chcete-li ukoncit dalkoveé ovladani, kdyz b&zi cyklus, stisknéte tlac¢itko ,Start/Pauza”
na ovladacim panelu. Cyklus se pozastavi a dalkové ovladani bude blikat.

2. Chcete-lipokracovat v cyklu, zavrete dvirka a stisknéte tlacitko ,Start/Pauza”. Dalko-
veé ovladanibude znovu aktivovano a dalkove ovladanibude opraveno.
3. Ovladejte spotrebi¢ pomoci aplikace.

14.7 Konec cyklu se zapnutym dalkovym ovladanim

1. Nakoncicyklu se dvefe odemknou a dalkove oviadani se deaktivuje.
2. Po 2 minutach se spotfebi¢ automaticky vypne.
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@ Poznamka: Zruseni/obnoveni sitovych povéreni

Tento postup pouzijte, pouze pokud se chystate prodat svoji pracku.

14.8 ZrusSeni sitovych povéreni

1. Vyberte tlagitko "Dalkove";

2. Zobrazise ,hOn".
3. Dlouze stisknéte tlacitko ,Delay” po dobu 5 sekund, dokud se nezobrazi PRI r".
4

. Informace o konfiguraci se odstrani a resetuje konfiguraci, poté kratce stisknéte dalsi
programy nebo vypnout pro ukonceni.

14.9 Pouzivani s hlasovymi asistenty

Tento produkt Ize ovladat prostrednictvim digitalnich domacich hlasovych asistent’ Alexa

a Google.
Asistent a presny postup krok za krokem, jak je nastavit, je popsan v APP.
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Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily a sluzby zakaznickeho servisu Haier.

Mate-li se spotfebi¢em néjaky problém, podivejte se prosim nejprve do sekce RESENI
PROBLEMU.

Pokud tam nenajdete feseni, kontaktujte prosim
» Mistniho prodejce nebo

» Vyhledejte oddil Technicka podpora na strankach www.haier.cz, kde mdzete najit tele
fonni ¢isla a miZete aktivovat vas servisni pozadavek.

Jesté, neZ budete kontaktovat nase Servisni centrum, zkontrolujte, zda mate nize uvede-
né informace.

Informace najdete na vykonnostnim Stitku.

Model Vyrobni Cislo.

Zkontrolujte také doklady o nabyti spotrebice, véetné pripadnych certifikatd zaruk prodlou-
zenychnadzakonnyramec, kteréjsoudodavany spolusespotrebicempropfipadreklamace.
Pro vSeobecné obchodni otazky vyhledejte nase nize uvedene evropske adresy.

Evropské adresy Haier

Zemé* Postovni adresa Zemé* Postovni adresa
: . Haier France SAS
FalorLrepe Mg Sl 53 Boulevard Ornano —
- Via De Cristoforis, 12 .
Italie Francie Pleyad 3
21100 Verese 9 : .
ITALIE 3200 Saint Denis
FRANCIE
. Haier Iberia SL Belgie-FR Haier Benelux SA
Spanélsko  Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgie-NL Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Nizozemsko  Route de Lennik 451
SPANELSKO Lucembursko BELGIE
Polsko
Haier Deutschland GmbH feeslf;‘“ka Haier Poland Sp. zo.o.
Némecko Konrad-Zuse-Platz 6 M:d'arsko Al. Jerozolimskie 181B
Rakousko 81829 MUnchen Recko 02-222 Warszawa
NEMECKO Rumunsko POLSKO
Rusko
Haier Appliances UK Co.Ltd.
302 Bridgewater Place . Y
; X ; _ Haier Europe &R sr.o.
Spojené  birchwood Park Ceskarepub- o | ook 651/136a,
kralovstvi | .arrington g 186 00 Praha 8
*Pro vice informaci prosim  a Slovensko ~

jdéte na www.haier.cz
WA3 6xG

*Pro vice informaci prosim jdéte na www.haier.cz
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Tak fordi du har kabt et produkt fra Haier.

Lees disse instruktioner omhyggeligt, inden du bruger denne maskine. Instruktionerne
indeholder vigtige oplysninger, der hjeelper dig med at f& det bedste ud af apparatet og
serge for en sikker og korrekt installation, brug og vedligeholdelse.

Opbevar denne vejledning pa et passende sted, sa du altid kan henvise til den, for at opna
sikker og korrekt anvendelse af maskinen.

Hvis du seelger apparatet, giver det veek eller efterlader det, nar du flytter, skal du sgrge for,
at du ogsa giver denne vejledning videre, sa den nye ejer kan blive bekendt med apparatet
og sikkerhedsadvarslerne.

Tegnforklaring

Advarsel! - Vigtige sikkerhedsoplysninger
Generelle oplysninger og tips

Miljgoplysninger

Bortskaffelse

Vaer med til at beskytte miljget og menneskers sund-
hed. Leeg emballagen til genbrug i dertil beregnede
containere. Hjeelp med at genbruge affald fra elektriske

og elektroniske apparater. Smid aldrig apparater maer-
ket med dette symbol ud sammen med husholdnings-
affaldet. Aflever produktet hos dit lokale genbrugsan-
laeg, eller kontakt din kommune.

Fare for skade eller kvaelning!

Afbryd enheden fra stremmen. Skaer stremledningen af og kassér den. Fiern dgrens 13-
semekanisme for at forhindre, at barn og kaeledyr lukkes inde i maskinen.

&ADVARSEL!

Apparatet ma ikke forsynes via en ekstern koblingsenhed, sdsom en timer, eller tilsluttet
et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes af et veerktg;.
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Far farste brug

» Kontrollér, at der ikke er sket skader under transporten.

» Fjern alemballage, og opbevar det utilgeengeligt for barn.

» Handter altid apparatet med mindst to personer, fordi det er
tungt.

Daglig brug

» Denne maskine kan bruges af bgrn i alderen fra 8 ar og derover
og af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funkti-
onsevne eller med manglende erfaring og viden, hvis de holdes
under opsyn eller er blevet vejledt i brugen af maskinen paen sik-
ker made, og forstar hvilke farer, det indebeerer.

» Hold bgrn under 3 ar veek fra maskinen, medmindre de er under
konstant opsyn.

» Born bar ikke lege med produktet.

» Sorg for, at rummet er tart og godt udluftet. Rumtemperaturen
skalligge mellem 5°C og 35 °C.

» Undlad at daekke ventilationsdbningerne i bunden med et taeppe
eller lignende genstand.

» Hold omradet omkring maskinen fri for stev og fnug.

» Sgrg for, at der kun er tgj i maskinen og ikke husdyr eller barn, far
du bruger den.

» Ror kun ved stikket med tgrre haender, og bergr ikke eller brug
apparatet, hvis du er barfodet eller har vade eller fugtige haender
eller fadder.

» Torikke fglgende genstande i tarretumbleren.

» Sorg forikke at pafylde mere end den nominelle belastning.

» Fjern alle genstande som lightere og taendstikker fralommerne.

» Brug skyllemidler eller lignende produkter i overensstemmelse
med vejledningen pa producentens emballage.

» Opbevar ikke nogen breendbare sprays eller gas taet pa appara-
tet.

» Undlad at placere tunge genstande eller varmekilder eller fugt
oven pa maskinen.

» Holdistikket, ikke kablet, nar du tager stikket ud af stikkontakten.

» Rgrikke bagvaeggen og tromlen under drift, de er varme.
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Daglig brug

» Tgrikke fglgende genstande i maskinen:

» Dele, der ikke er vasket.

» Genstande, der er forurenet med breendbare stoffer, sasom
madolie, acetone, alkohol, braendstof, benzin, petroleum, plet-
fiernere, terpentin, voks, voksfiernere eller andre kemikalier.
Dampene kan forérsage brand eller eksplosion. Disse gen-
stande skal altid vaskes i hdnden i varmt vand med en ekstra
maengde vaskemiddel og derefter tgrres i fri luft, for de tarres
i maskinen.

» Genstande, derindeholder polstring eller fyld (f.eks. puder, jak-
ker), da fyldet kan komme ud med risiko for at blive antaendt i
terretumbleren.

» Dele som skumgummi ( latex-skum), brusehoveder, vand-
teette tekstiler, gummibelagte artikler og tgj eller puder.
Puder fyldt med skumgummiplader bgr ikke tgrres i tarre-
tumbleren.

» Drik ikke kondensvand.

» Brug ikke apparatet uden fnugfilteret eller kondensfilteret pa
plads eller med beskadiget filter.

» Bemeerk, at den sidste del af tgrrecyklussen foregar uden varme
(nedkeglingscyklus) for at sikre, at tgjet forbliver ved en tempera-
tur, der ikke fordrsager skade pa det.

» Lad ikke maskinen veere uden opsyn ileengere tid, mens den kg-
rer. Hvis et langt fraveer er beregnet, skal tgrringscyklussen af-
brydes ved at slukke for maskinen og tage stikket ud af stikkon-
takten.

» Undlad at slukke for maskinen, undtagen hvis tgrringscyklussen
er feerdig, medmindre alle genstande hurtigt kan fiernes og spre-
des ud, sa varmen kan frigives.

» Sluk for maskinen efter hvert tarreprogram for at spare elektrici-
tet og af sikkerhedsarsager.

Vedligeholdelse/rengaring

» Sgrg for, at bgrn holdes under opsyn, hvis de udfgrer renggring
og vedligeholdelse.

» Afbryd maskinen fra strammen, inden du foretager rutinemaes-
sig vedligeholdelse.
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VedIlgeholdelse/rengesrmg
» Renggr fnudfilteret og kondensfilteret efter hvert program (se
PLEJE OG RENG@RING).

» Brugikke vandspray eller damp til renggring af maskinen.

Brug ikke kemiske renggringsmidler til at renggre apparatet.

» Udskiftning af en beskadiget ledning bgr kun udfgres af fabrikan-
ten, dens serviceagent eller tilsvarende kvalificerede personer
for at undga farer.

» Forsgg ikke at reparere maskinen selv. | forbindelse med repara-
tion bedes du kontakte vores kundeservice.

v

Installation

» Find en placering, der ger det muligt at abne dgren helt. Installer
ikke torretumbleren bag en der, der kan lases, en skydeder eller
en dgr med haengsler pa den modsatte side af tgrretumblerdg-
ren, da dette begraenser den fulde dbning af terretumblerdgren.

» Installer apparatet pa et godt ventileret, tort sted.

» Installer aldrigmaskinen udendgrs pa et fugtigt sted elleriet om-
rade, der kan veaere udsat for vandlaekage, som f.eks. under eller
i neerheden af en vask. | tilfeelde af vandlaekage skal du afbryde
strgmforsyningen og lade maskinen tgrre naturligt.

» Installer og anvend kun maskinen pa steder, hvor temperaturen
erover 5°C.

» Placer ikke maskinen direkte pa et teeppe eller taet pa en vaeg el-
ler mgbler.

» Udseaet ikke apparatet for frost, varme eller direkte sollys eller i
naerheden af varmekilder (fx komfurer, varmeapparater).

» Sorg for, at de elektriske oplysninger pa typeskiltet stemmer
overens med stremforsyningen. Hvis de ikke ggr det, skal du
kontakte en elektriker.

» Brugikke stikdaser ogforleengerledninger.

» Sorg for ikke at beskadige elkablet og stikket. Hvis de bliver be-
skadiget skal de udskiftes af en elektriker.

» Brug en separat jordet stikkontakt til stramforsyningen, som er
let tilgeengelig efter installationen. Maskinen skal jordforbindes.

» Kun for Storbritannien: Maskinens strgmkabel er forsynet med
et 3-vejs stik (jordet), der passer til en standard 3-vejs stikkon-
takt. Afbryd eller afmonter aldrig det tredje ben (jordstikket). Nar
maskinen er installeret, skal stikket vaere tilgaengeligt.
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3-Tilsigtet anvendelse DA

Tilsigtet anvendelse

Dette apparat er beregnet til tarring af genstande, der er vasket i en vandoplgsning og er
markeret pa producentens plejemaerke som egnet til tarretumbler.

Maskinen er udelukkende beregnet tilhusholdningsbruginde i huset. Den er ikke beregnet
til kommerciel eller industriel anvendelse. £ndringer pa eller modifikationer af enheden
erikke tilladt. Utilsigtet brug kan medfgre farer og tab af alt garanti- og erstatningsansvar.

Standarder og direktiver

Dette produkt opfylder kravene i alle gaeldende EU-direktiver med tilhgrende harmonise-
rede standarder, der indeholder CE-maerkning.

@ Bemaerk

Apparatet indeholder den fluorholdige drivhusgas R134a (GWP:1430). Denne gas er
hermetisk forseglet.

@ Miljgmaessig ansvarlig brug

» Fuld centrifugerring: Centrifuger vasketgjet ved den maksimale centrifugeringsha-
stighed for tgrring.

» Maksimal belastning: Brug den maksimale pafyldningsmaengde i henhold til pro-
gramtabellen, men overbelast ikke tgrretumbleren. For at drage fordel af den mak-
simale belastning kan tgjet, der skal tarres "GARDEROBEKLAR", fgrst tgrres let med
"STRYGEKLAR". Ved programafslutningen skal du fjerne tgjet, som skal stryges, og
ter derefter det resterende tgj for at afslutte.

» Lasn tgjet: Ryst vasketgjet, inden du seetter det i tgrretumbleren.

» Undga overdreven tgrring: En overdreven tarring bar undgas. Veelg det rigtige pro-
gram og det passende tgrreniveau.

» Skyllemiddel ungdvendigt: Brug ikke skyllemiddel, nar du vasker, fordi tgjet bliver last
og blgdtitarretumblerprogrammet.

» Renggring af fnudfiltrene: Renggr fnugfilteret efter hver cyklus.

Ventilation: Sgrg for, at apparatet er ordentligt ventileret (se INSTALLATION).

» Genbrug af kondensvand: Det opsamlede kondensvand kan bruges til dampjernet.
Farst skal det haeldes gennem en fin sigte eller kaffefilterpapir. De mindste dele tilba-
geholdes af filteret.

v



DA 4-Produktbeskrivelse

@ Bemaerk:

Pa grund af tekniske aendringer kan illustrationerne i de felgende kapitler afvige fra din
model.

4.1 Billede af maskinen
Front (Fig. 4-1): Bagside (Fig. 4-2):

4-1 4-2

. 7

1 Vandbeholder 4 Strgmforsynings-
2 Torretumbler-lage forbindelse
5 Bagplade

3 Betjeningspanel
6 Aflgbsudgang

7 Justerbare forben

4.2 Tilbehgr
Check tilbehgret og dokumentationeni overensstemmelse med denne liste (Fig. 4-3):

4-3

Aflgbsslange Tgrrehylde Energi- Stgjreduceren- Garantibevis Brugermanual
maerke de puder
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5-Betjeningspanel

F aier

Heat pump 9 QEE =

1 Forsinkelsesknap

2 Bgrneldsindikator

3 Forsinkelsesindikator
4 Wi-Fi-indikator

5 Favoritindikator

6 i-time-knap

5-2

Delay

@ Bemaerk

Denne funktion skal indstilles, nar du er feerdig med alle indstillinger, ellers nar du drejer
pa drejeknappen eller trykker pa knappen, vil funktionen blive slettet automatisk.

5-3

Dry Level Hygienic

(4]

- @ -
Bemaerk

111213 14 1516171819

7 Temperaturknap 14 Tom tankindikator

8 Start-/pauseknap 15 Skzerm

9 Programvalgsknap 16 Renggr filter-indikator
10 Teend/sluk-knap 17 Anti-krgl knap

11 T@rreniveau-knap 18 Favoritknap

12 Bgrnesikringsknap 19 i-Refresh-knap

13 Hygiejneknap

5.1 Forsinkelsesknap

Forsinkelsesfunktion til forsinket start, tryk pa knappen
for at indstille tiden (fra O op til 12 timer). Nar du aktive-
rer, vilindikatorikonet (Fig.5-2) blive taendt.

5.2 Bgrnelasindikator

Barneldsen er designet til at forhindre bgrn i at aendre
programindstilling. For at aktivere denne funktion efter
at en cyklus er blevet startet, skal du trykke pa knappen
Torreniveau- og Temperaturknap (Fig. 5-3) samtidigt i
3 sekunder, indtil indikatorikonet lyser. Tryk pa disse 2
knapper igeni 3 sekunder for at deaktivere.

Nar cyklussen slutter, eller stramforsyningen afbrydes, annulleres funktionen ikke auto-

matisk.

Ol
-~

5.3 Forsinkelsesindikator

Nar du veelger forsinkelsesprogrammet (Fig. 5- 4), lyser
det.

5.4 Wi-Fi-indikator

Denne indikator minder brugere om at Wi-Fier tilsluttet
eller ej ( Fig. 5-5). Hvis Wi-Fi-forbindelse lykkes, vil den-
ne indikator blive taendt.



DA 5-Betjeningspanel

5.5 Favorit-indikator

Denne indikator er designet til at minde brugere om,
hvorvidt favoritfunktionen er aktiveret eller ej. Hvis iko-
net taender, er favoritfunktionen aktiveret.

5.6i-time-knap

5-6

Denne funktion er designet til at tillade brugere at ju-
stere cyklussens varighed, baseret pa personlige be-
hov. Det er kun under programmerne Timer,Uld,Dyne
ogi-Refresh at brugere kan bruge denne funktion til at

justere tiden. Denne knap kan bruges til at justere tid-
en under Delay-funktionen (forsinkelse). Hold denne

knap nede (Fig.5-7), indtil den viser den tid, du vil indstille.

5.7 Temperaturknap

Denne knap indstilles til justering af tgrretemperaturen
baseret pa personlige krav eller behov. Tryk pa denne
knap (Fig. 5-8), for at indstille den tgrretemperatur, du

gnsker. Der er 4 niveauer og det tilsvarende display vi-
ses nedenfor:
| -4 Hejtemperatur,

[
I_ -.E' Middeltemperatur.
|
L

-1 Lavtemperatur.

[lj al. Kelig luft.

5.8 Start/pause-knap

Tryk pa Start / Pause (Fig. 5-9) for at starte en tgrrecy-
klus. Tryk pa knappen igen, for at seette torrecyklus pa
pause. Tryk igen pa knappen for at fortsastte.

5.9 Program-knap

Veelg et af de 14 programmer ved hjeelp af drejeknap-
pen (Fig. 5-10). Indikatoren for det respektive program
teender. Se afsnit om programtilstande i brugervejled-
ningen for yderligere oplysninger. information.

5.10 Teend-/sluk-knap

Tryk pa teend-/sluk-knappen (Fig. 5-11) for at teende/
slukke tgrretumbleren.

11
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5-Betjeningspanel DA

5.11 Knap til indstilling af terreniveau

Tryk p& knappen (Fig. 5-12) for at indstille det ende-
lige fugtighedsindhold i vasketgjet ved slutningen af
cyklussen.Displayet vises nedenfor:

x  Garderobeklar
2@ Klar til at tage pa

é Klar til at stryge
5.12 Bgrnelas-knap Aktivering

Tryk pa de 2 knapper i 3 sekunder for at aktivere bgr-
nelasfunktionen, efter at en cyklus er blevet startet
(Fig. 5-13), indtil indikatorikonet lyser. Tryk pa de 2
knapperigeni 3 sekunder for at deaktivere.

5.13 Hygiejne-knap

Hygiejnefunktionen er designet til at draebe bakterier
og mider, sdvel som vira pa tgjet med hgj temperatur.

Programindstillingen vil automatisk skifte til det hgje-
ste terretrin og temperatur. Nar cyklussen slutter, kan
du automatisk fortsaette med at tarre iendnu 1,5 time.
Til programmer, der kan tilfgje Hygiejnefunktion, nar
brugere drejer knappen til disse programmer, vil hygi-
ejneknappen lyse halvt op (Fig.5-14) for at angive at
denne funktion kan tilfgjes. Kun Mix/bomuld /Babycare
/Hé&ndkleeder / omfangsrigt / Sports kan tilfgje denne
funktion. Nar du gar tilandre programmer, vil hygiejnek-
nappenikke teende, detbetyder, at denikke kan veelges.
Efter valg af hygiejnefunktionen, vil denne knap fortsat
vaere taendt, indtil terrecyklus starter. Nar vi gar ind i
hygiejnefasen, vil knappen taende igen for at angive
brugere.

5.14 Tom tankindikator

Denne indikator er designet til at minde bruger-
ne om at, vandtanken skal temmmes (Fig. 5-15). Vig-
tigt: Tem vandbeholderen efter hver tarrecyklus.
Se afsnittet Tgm vandtank i manualen.

5.15 Skaerm

Displayet viser den resterende tid, forsinkelsestid og
anden relateret information (Fig. 5-16)..

Denresterende tid er en standardvaerdi, denne tid beregnesigen afhaengigt af yderlige-
re programindstillinger og vasketgjets fugtighedsindhold.

12
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5.16 Rengger filter-indikator

Denne indikator er designet til at minde brugere om at
rense filteret for brugen. Nar dette ikon (Se fig. 5-17)
taender, bgr brugere rense filteret for brug. For rengg-
ringstrin, se afsnittet Renggring af fnugfilter eller Kon-
densatorfilter i denne brugsanvisning.

@ Bemaerk

Efter hver cyklus blinker indikatoren for at minde om renggring af filtre.

5.17 Anti-krgl-indikator

Anti-krglfunktonen er designet til at hjeelpe med at
fierne krol i tajet. Tromlen vil rotere efter tgrrecyklus-
sen, sa der ikke er nogen grund til at bekymre sig om
at glemme at tage tgjet ud. Anti-krgl er deaktiveret
som standard ( Fig. 5-18) . Efter valg af programmet,
teender ikonet, nar terrecyklus slutter, vil tromlen fort-
sat rotere i endnu 0-12 timer med kold luft. Brugere
kan standse den nar som helst ved at &bne dgren eller
slukke maskinen.

5.18 Favorit-knap

Denne funktion er designet til at huske brugere fore-
trukne indstillinger under hvert program, sa man ikke
behgver at justere det inden brug. For at aktivere det,
kan brugere vaelge et program og justere temperatur,
torretrin efter eget gnske og starte cyklus. Tryk der-
efter pa disse to knapper samtidigt i 3 sekunder fro at
aktivere denne funktion, ikonet vil taende. Naeste gang,
nar brugere vaelger dette program, vil det automatisk
k'gre en cyklus efter dine foretrukne indstillinger, i ste-
det for standard. For at vende tilbage til standardind-
stilling, kan brugere rette det tilbage og indstille det
som favorit eller ggre et andet program til favorit.

@ Bemaerk

@

5-17

Anti-crease

Anti-crease

_O_

i-Refresh

» Brugere kan kun aktivere denne favoritfunktion under programdriftstatus.

» Hhver gang kan du kun ggre et program til favorit.

» Nar dette program en gang er blevet favorit, kan brugere ikke annullere det, det kan

kun erstattes af et andet favoritprogram.
5.19i-Refresh

[-Refresh er en funktion med et patent ejet af Haier,
der har til hensigt at fjerne lugt og krgl, fierne bakterier
og mider, sdvel som at genopfriske tgj pa kort tid. Ved
at rotere og ryste, blaeser luften ind for at genopfri-
ske og straekke tgjet, selv sart tgj og uvasket stof kan
handteres forsigtigt.

i-Refresh

13



6-Programmer DA

Maks. be-
Standard . lastningikg Stan-
FroglEm torre- VEEhGE] 9 dardtid Temperatur
grad
. Klar til at Tilbomuldstgj eller . _Gco
L Gardero-  Tilblandet tgrring med 0230 60-65 °C
@ Blandet beklar mere end en slags stof 4
Klar til at o
ASyntetisk tagepa  lilde syntetiske stoffer 4 01:30 50-55°C
A . , En fast 30 minutters . o
‘QrQuick 30 / torring 1 00:30 50-55°C
Til blandede tekstiler og
Q'Q Timer / brugere kan selv bestem- = 00:40 50-55°C
me tiden
. Klartilat  Til sarte stoffer som silke, 2 ) o
LFinvask tage pé undertgj osv. vl 50-55°C
\\ . -
LJ Fjernbetje- / / = / /
ning
Suid / Tiluld . 0030  50-55°C
a Gardero-  Tiltungt stof som hand- 2 ) fro
Q Handkleede beklar klaeder osv. 014D 50-55°C
Clemrgata | Sheeres Tung bomuld 4 0200  60-65°C
@ . Klar til at . . . o
Sportstoj tage pa Til sportstgj 3.5 01:30 60-65°C
Klar til at Specielt til skjorter med en
Plskjorter o oy times antikrel-standard- 2.5 00:40 50-55°C
9ep indstilling
Dyne / Fiertej = 0130  60-65°C
Gardero- : . o
JBabycare  poklar Babytgj 3 0120  60-65°C

7 OEN 61121 testprogram-indstilling Vi anbefalede at du fjerner det kondenserede vand udenfor gennem af-

lgbsslangen, nar du terrer en fuld maskine ved hjeelp af Eco-programmet. Dette ggr at man undgar at
temme vandtankenilgbet af programmet.

14



DA /-Forbrug

Varmepumpeteknologi

Kondensatortgrretumbler med varmeveksler er fremragende med hensyn til effektivt
energiforbrug. Dette er vejledningsvaerdier bestemt under standardbetingelser. Vaerdi-
erne kan afvige fra de angivne, afhaengigt af overspaending og underspaending, typen af
stof i det vasketgj, der skal tgrres, den resterende fugtighed i stoffet og sterrelsen af be-

lastningen.
Rated Final Energy
Program capacity Time (h:min) moisture consumption
(kg) (%) (kWh)
Eco 1,00 9 3:48 0.0 2.06
Cupboard "' 4
Eco o3 4.5 2:25 0.0 1.20
Cupboard 7Y
synthetics 111 4 1:00 12.0 0.58

Ready to iron
synthetics ] .

Relaytoicar LIE 4 1:30 20 0.80
synthetics 1, _1 4 1:50 0.0 1.10
Cupboard "' -

Cobased  1-3 2 110 0.0 0.65

@ Miljgmaessig ansvarlig brug

vyvyVvyy

v

Centrifuger tgjet sa tart som muligt, inden du seetter det i tarretumbleren.
Undgé overbelastning af terretumbleren.
Ryst vasketgjet Izst, inden du seetter det i tgrretumbleren.

Vaelg et ordentligt tarreprogram. Sgrg for, at tgjet ikke er tgrret lsengere end ngdven-
digt.
Sgrg for at bruge tgrretumbleren med rensede filtre.

15



3-Forslag og tips DA

8.1 Stivet vasketgj
Stivelsesvask efterlader en film af stivelse i tromlen og er ikke egnet til tarretumbleren.

8.2 Skyllemiddel

Brug ikke skyllemiddel, ndr du vasker, fordi tgjet bliver bladt og behageligt i tarretumbler-
programmet.

8.3 Blgde plejestoffer

Brug af "blgd pleje-stof" kan fare til en belaegning ved fnudfiltrene. Dette kan forarsage en
blokering af filtre. | sadanne tilfaelde anbefaler vi enten at undlade at tilfgje bladt plejestof
eller vaelge et andet maerke. Bemaerk under alle omstaendigheder producentens instruk-
tioner.

8.4 Sma maengder fyld

I en maengde pa mindre end 1,0 kg skal "Timer" -programmet vaelges, fordi den automati-
ske scanning af tgrreniveauet kun kan indfanges, men er stadig ungjagtigt.

8.5 Aben lage

Dgren skal efterlades pa klem uden at veere i brug, sa lageforseglingen pa ubestemt tid
forbliver i kraft.

8.6 Tromlens indvendige lys
N&r apparatet er teendt, teendes tromlens indvendige lys altid, nar dgren er ben.

8.7 Serviceklap
Sgrg for, at serviceklappen altid er lukket under drift.

8.8 Anti-krgl-beskyttelse

Hvis tgjet ikke fjernes efter programmets afslutning, bevaeger tromlen sig fra tid til anden
for at forhindre foldning. Antikrgl-fasen er ca. 60 minutter.

8.9 Tejvask, der skal stryges

skal tgrres med niveau STRYGEKLAR. Dette letter strygning manuelt eller ved hjeelp af
maskine.

8.10 Resterende tid

Programvarigheden pavirkes af felgende faktorer: stoftype, pafyldningsmaengde, absorp-
tionskapacitet, det gnskede tarreniveau samt vaskemaskinens rotationshastighed. Disse
faktorer registreres af elektronikken under programmet, og den resterende tid korrigeres
i overensstemmelse hermed.

8.11 Ekstra store stykker

Har en tendens til at vikles rundt. Hvis det gnskede tarreniveau derfor ikke kunne nas, lgs-
nes tgjet og terres igen med tidsprogrammet (TIMER).

8.12 Specielt sarte stoffer

Seerligt sarte stoffer, der let kan krympe eller tabe deres form, samt f.eks. silkestrgmper,
undertgj mv. bgr ikke tgrres i terretumbleren. Leeg sarte genstande i en vaskepose, og
undga at terre dem for meget.

16



DA 3-Forslag og tips

8.13 Trgje og strik

Til tgj som jersey og strik anbefaler vi at bruge programmet til sart tgj for at terre og undga
overtgrring.

8.14 Akustisk signal
Et akustisk signal kan aktiveres:

» Narvandtanken er fuld
> |tilfeelde af fejl:

Derudover kan det akustiske signal ogsé veelges i fglgende tilfaelde:
» Ved afslutningen af programmet

» Nardu trykker pd en knap

» Nardudrejer pd programveelgeren

17



9-Daglig brug DA

9.1 9=2

9.1 Forberedelse af apparatet

1. Tilslut maskinen til en stremforsyning (220V til
240V~/50Hz) (Fig. 9-1) Der henvises ogsa til
afsnittet INSTALLATION.

2. Segrgforat:

» Vandtanken er tom og korrekt installeret. (Fig.
9-2).

» Fnugflteret er rent og korrekt installeret. (Fig.
9-3).

» Kondensatflteret er rent og korrekt installeret
(Fig.9-4).

9.5 9.2 Klarggring af vasketgjet
( » Sorter tgj efter stof (bomuld, syntetisk, uld osv.).

Kun tgrt vasketgj, der er blevet centrifugeret.

» Tgm lommerne for alle skarpe eller antaendelige
genstande som nggler, taendere og taendstikker.
Fjern hardere dekorative genstande sasom bro-
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cher.

» Luk lynldse og kroge, serg for, at knapperne er
syet fast og placer sma genstande som sokker,
bh'er osv.ien vaskepose.

» Fold store stykker stof som lagner, sengetaepper
mv. ud.

» Folg instruktionerne pa vaskemaerkaten, og ter
kun maskinvaskbare bekleedningsgenstande

@ Tips:

v

Adskil hvidt tgj fra farvet.
Sengelinned og pudebetraek skal vaere knappet, sa sma dele ikke kan samles inden .

Luk lynldse og kroge, og bind lgse baelter uden metaldele, forklaedesnore osv. sam-
men.

Fijern lzse metaldele fra tgj, inden du putter det i tgrretumbleren, sé som metalknap-
per.

Serg for, at alle knapper er syet stramt pa.

Sy eller fiern Igse metaldele fra beklaedningsgenstande, f.eks. metalknapper, bh eller
bh'er inden iszetning. Ellers kan sadanne dele fordrsage stgj og beskadige tromlen.

Undga at overtarre linned til let pleje. Risiko for krgl. Lad det til sidst tarre pa terresnor

Tgj som strikketgj kan sommetider blive overtgrret. Niveauet "Strygetgrt” kan det al-
tid anbefales at vaelge.

Fortgrret, flerlags tgj eller til sluttgrring af tidsprogrammet (TIMER ) skal veelges.



DA 9-Daglig brug

Belastningsreference Sammensaetning Gennemsnitsveegt pr. del
Lagner (enkelt) Bomuld Ca..800g
Blandet stoftgj / Ca..800g
Jakker Bomuld Ca..800g
Jeans / Ca..800g
Overalls Bomuld Ca..950g
Pyjamas / Ca..200g
Skjorter / Ca..200g
Sokker Blandede stoffer Ca..50g
T-Shirts Bomuld Ca.. 150g
Undertg; Blandede stoffer Ca..70g

9.3 Fyldning af maskinen

» Lgsnogindsaet forsorteret vasketg).
» Overfyld ikke.
» Lukdgren forsigtigt. Serg for at der ikke sidder vasketgj fast.

9.4 Tag tgj ud og tilfgj
For at fierne eller tilfgje vasketgj kan programmet til enhver tid afbrydes:

» Cyklussen vil blive afbrudt, hvis dgren dbnes. Vaer forsigtig, hvis du tager tgj ud eller
tilfgjer det! Indersiden af tromlen eller selve tgjet kan vaere varmt, sa der er risiko for
forbraendinger.

» For at fortseette programmet, skal du trykke pa knappen "Start/Pause" efter lukning
af dgren.

& FORSIGTIG!

Ikke-tekstil sdvel som sma, Izse eller skarpe kanter kan forarsage funktionsfejl og be-
skadige tgjet og maskinen..

& ADVARSEL!

Sluk aldrig for maskinen, undtagen hvis tgrringscyklussen er faerdig, medmindre alle
genstande hurtigt kan fiernes og spredes ud, sa varmen kan frigives.

9.5 Fyldning af maskinen

1. Anbring vasketgjet jeevntitromlen, og sgrg for
ikke at overbelaste tgrretumbleren.

2. Teendtgrretumbleren ved at teende pa teend-/
slukknappen (Fig. 9-7).
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9-Daglig brug

@ Bemaerk

DA

Skyllemidler eller lignende produkter skal bruges som specificeret i producentens in-

struktioner.

9-8

9=11

9-13
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9.6 Indstil program og start

1. Drejprogramknappen (Fig. 9-8) for at veelge det
rigtige program.

2. Indstil funktioner som temperatur, terreniveau,
forsinkelse. Tryk pa Start/Pause-knappen (Fig.
9-9) for at starte en tgrrecyklus.

9.7 Afslutning af terrecyklus

Tarretumbleren stopper driften automatisk,
nar en terrecyklus er afsluttet. Displayet viser
END i ca. 5 sek.. Abn lagen péa terretumble-
ren og tag vasketgjet ud. Hvis tgjet ikke bliver
taget ud, starter den krglfri funktion auto-
matisk og displayet viser 0:00 (Denne funkti-
on er kun tilgeengelig for visse programmer).

1. Teendtarretumbleren ved at taende pa taend-/
slukknappen (Fig. 9-10).

2. Afbrydterretumbleren fra stikkontakten (Fig.
9-11).

3. Tem vandbeholderen efter hver tgrrecyklus (Fig.
9-12).

4. Rens fnudfilteret efter hver tgrrecyklus (Fig.
9-13).

5. Rens kondensfilter efter hver tarrecyklus (Fig.
9-14).



DA

9-Daglig brug

9.8 Brug tgrrestativ 9-15

Torrestativet er designet til dele, som det ikke
anbefales at tgrre, som traeningstgj, sneakers,
sweaters eller sart undertg.

1. Abnlugen til tgrretumbleren.

2. Kontroller at tromlen er tom.

3. Seet tgrretumblerstativetitromlen.

4

. Sgrg for, at stativet seettes i hullet i fnugfilteret og
ldsesihullet pa bagtromlen.

@ Bemaerk:

» Brug ikke dette tgrrestativ, nar der er andet tgji terretumbleren.

» Under tarring skal du s@rge for, at genstandene er anbragt pa stativet uden risiko for
at sammenfiltre skeermene, mens tromlen roterer.

» Maksimal vaegt af vade genstande: 1,5 kg

Vaskeoversigt

Vask

Vaskbar op til 95 °C
normal procedure

Vaskbar op til 40 °C
normal procedure

Vaskbar op til 30 °C
normal procedure

Vaskihanden
maks. 40 °C

Blegning

é Al slags blegning tilladt z

Terring

O,

Tarretumbling muligt
normal temperatur

I Luftterring
Strygning
@ Stryg ved en maksi-
mumtemperatur
op til 200 °C

=]

Bar ikke stryges

X IE & &

O,

=

Vaskbar op til 60 °C
normal procedure

Vaskbar op til 40 °C
blid procedure

Vaskbar op til 30 °C
blid procedure

Bgr ikke vaskes

Kunilt/
ikke klorin

Tgrretumbling muligt
lavere temperatur

Torres fladt

Stryg ved middel-
temperatur op til
150°C

I 1§, IS

)4
R

|

Vaskbar op til 60 °C
blid procedure

Vaskbar op til 40°C
meget blid procedure

Vaskbar op til 30 °C
meget blid procedure

Bor ikke bleges

Bgr ikke tgrretumb-
les

Stryg ved lav tem-

peratur op til 110
°C;  uden damp
(dampstrygning kan
forarsage uoprettelig
skade)
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10-Vedligeholdelse ogrenggring DA

10-1

10-2

10-3

10-4

10-5

10-6

10-7

10-8

10.1 Fnug-filterrensning
Renggr fnudfilteret efter hver tgrrecyklus.
1. Fjernfnudfilteret fra tromlen (Fig. 10-1).

2. Abn fnudfiltret (Fig. 10-2).

3. Fjern fnugresterne fra fnudfilter (Fig. 10- 3).

4. Geninstaller det rensede fnudfilter i tgrretumble-
ren (Fig. 10-4).

10.2 Kondensfilterrensning
Renggr fnugfilteret efter hver tgrrecyklus.
1. Abenlugen (Fig. 10-5).

N

Fjern fnudfilteret fra dets kasse (Fig. 10-6).

3. Treek kondens ud af luftkanalen (Fig. 10-7).

4. Fjern svampen, og rens filterskaermen fra even-
tuelle rester (Fig. 10- 8).

5. Geninstaller svampen til kondenseringsfilteret og
szet det tilbage i kanalen.

Hvis fnug-/kondensfilteret er meget beskidt, kan det renggres under rindende vand.
Lad det tgrre grundigt inden brug.
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DA 10-Vedligeholdelse og rengaring

@ Bemaerk

Ved renggring af fi ltrene skal fnug og fi bre smides i skraldespanden og ikke skylles ud i afl gbet
for at undgéd spredning af mikroplast i brugsvandsystemet. Renger fi Iteret regelmaessigt for at
opné optimal terreevne. Et tilstoppet fi Iter kan fere til lsengere tarrecyklusser, hvilket kan @ge
energiforbruget.

10.3 Temning af vandbeholderen

Under drift kondenseres damp til vand, der opsamles i
vandtanken. Tgm vandbeholderen efter hver tarrecy-
Klus.

1. Fjernvandtanken fra dens kasse (Fig. 10-9).

2. Tgmvandtanken (Fig. 10-10).

3. Geninstaller vandtanken i tgrretumbleren (Fig.
10-11).

@ Bemaerk

Brug ikke vandet til nogen form for drikke- eller madforarbejdning.

10.4 Torretumbler

Tor ydersiden af tgrretumbleren og kontrolpanelet med en fugtig klud. Brug ikke
noget organisk oplasningsmiddel eller aetsende middel for at undgé beskadigelse
af enheden.

10.5 Tromle

Efter at den har kart et stykke tid, vilmikroelementer som kalk og mineralstoffer in-
deholdtivandet resultere i en usynlig film, der dannes inde i tromlen. Brug en fugtig
klud og noget renggringsmiddel til at fierne det. Brug ikke noget organisk oplgs-
ningsmiddel eller aetsende middel for at undga beskadigelse af enheden.
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11-Fejlfinding DA

Mange forekommende problemer kan Igses af dig selv uden szerlig ekspertise. I tilfaelde af
et problem bedes du tjekke alle de viste muligheder og fglge instruktionerne nedenfor, fgr
du kontakter service. Se KUNDESERVICE.

& ADVARSEL!

Inden vedligeholdelse skal du deaktivere maskinen og tage stikket ud af stikkontak-
ten.

» Eludstyr bgr kun betjenes af autoriserede elektriske eksperter, fordi ukorrekte repara-
tioner kan fordrsage betydelige felgeskader.

» Et beskadiget strgmkabel bgr udelukkende udskiftes af fabrikanten, dets servicea-
gent eller tilsvarende kvalificerede personer for at undga fare.

Fejlfinding med displaykode

Kode Arsag Lasning

Fe Aflgbspumpefejl Kontakt kundeservice.
Fic Kondensatorens termiske sensor er 8ben eller Kontakt kundeservice.
£33 kortsluttet.

F4 Vasketgjets temperaturitromlen aendres ikke. Kontakt kundeservice.
FC2 Kommunikationsfejl mellem PCB og display. Kontakt kundeservice.
ECo Hovedlinjefejl. Kontakt kundeservice.
FCI Kommunikationsfejl mellem PCB og display. Kontakt kundeservice.
Fi Motorfejl. Kontakt kundeservice.

Hvis fejlmeddelelserne visesigen, selv efter de trufne forholdsregler, skal du slukke for ap-
paratet, afbryde stremforsyningen og kontakte kundeservice.
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11-Fejlfinding

Fejlfinding uden displaykode

Problem

Torretumbleren
fungerer ikke.

Tgrretumbleren
fungerer ikke, og
displayet viser
End.

Torretiden er
forlang, og
resultaterne er
ikke tilfredsstil-
lende

Resterende tid
pa displayet
stopper eller
springer over.

Mulig rsag

.
.
.
.
.

Ingen forbindelse til elnettet
Strgmsvigt.

Intet tarreprogram er indstillet.
Enheden er ikke teendt
Vandtanken er fuld

Frontlagen er ikke lukketkor-
rekt.

Vasketgjet har ndet det tarreni-
veau, der er defineret af pro-
grammet?

Programindstillingen er ikke
korrekt

Filteret er tilstoppet.
Fordamperen er blokeret.

Torretumblereneroverbelastet.
Vasketgjet er for vadt.

Udluftningskanalen er blokeret.

Den resterende tid justeres konti-
nuerligt baseret pa falgende fak-
torer:

Typen af vasketgj
Belastningsvaegt
Vasketgjets fugtighedsgrad.
Stuetemperatur.

Mulig I@sning

Kontroller forbindelsen til el-
nettet

Kontroller stremforsyningen.
Indstil et tgrreprogram.

Teend for enheden.

Tem vandbeholderen

Luk dgren ordentligt.

Kontroller, om programindstil-
lingen er passende.

Serg for, at programmet er
indstillet korrekt.

Rens filterskaermen.

Rens fordamperen.

Reducer maengden af vaske-
tg.

Centrifuger tgjet ordentligt
inden tarring.

Kontroller og renggr aflgbs-
filteret.

Den automatiske justering er en
normal funktion.
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12-Installation DA

12.1 Forberedelse

» Fjern alt emballagemateriale inklusive polystyrenbunden. Nar pakken &bnes, er der
maske synlige vanddraber pa plastposen og glasruden. Dette er et normalt faeno-
men, som er et resultat af vandpravninger pa fabrikken.

@ Bemaerk

Bortskaf emballage pa en miljgrigtig made. Kontakt din forhandler eller de lokale myn-
digheder for information om aktuelle bortskaffelsesmader.

& ADVARSEL!

Efter transport og installation SKAL du lade terretumbleren std i to timer far brug.

12.2 Transport og ventetid

Transporter kun apparatet i vandret position. Til den vedligeholdelsesfri smaring er smg-
reolie placeretikompressorens kapsel. Denne olie kan komme gennem det lukkede rgrsy-
stem under skra transport. Inden du tilslutter apparatet til stramforsyningen, skal du vente
2 timer, sé olien Igber tilbage i kapslen.

12.3 Placer apparatet

Maskinen skal placeres pa et sted med god udluftning. Indstil fadderne til det gnskede ni-
veau (Fig. 12-1).

12.4 Installation under bordpladen

Det dimensioner pa udskeaeringen skal i det mindste stemme overens med dimensioner-
ne (Fig. 12-2).

1. Placer apparatet ved siden af abningen. Sergfor at alle forbindelser er let tilgaengelige
og funktionelle.

2. Justér alle fpdder ngjagtigt for at fa et jaevnt niveau.

3. Installer apparatet forsigtigt i udskseringen.

4.  Sgrgfor tilstraekkelig ventilation.

EKSTRAUDSTYR:Installer stgjreduktionspuder

1. Narduabner krympepakken, vildu fnde  tre stgjdeempningspuder. Disse bruges til
at reducere stgj(Fig. 12-3)..

2. Leegterretumbleren ned pa siden, med et hullet pegende opad, bunden mod opera-
tgren.

3. Tag de stgjdeempende puder ud, og fjern den dobbeltsidede klaebebeskyttelsesfiim.
Indsaet de stgjreducerende puder under maskinskabet som vist i Fig. 3. (to laengere
puder i position 1 og 3 korte puder i position 2 og 3). Stil til sidst maskinen lodret op
igen.
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DA 12-Installation

12.5 Elektrisk tilslutning

Far hver tilslutning skal du kontrollere, om:

» Stremforsyning, stikkontakt og sikringer stemmer overens med typeskiltet,
» Stikkontakten erjordet, og at der ikke er stikdaser eller forlaengerledning.

» Stikket og stikkontakten stemmer helt overens.

» Kun Storbritannien: Det britiske stik opfylder BS1363A-standard

Seet stikket i stikkontakten (Fig. 12-4).

& ADVARSEL!

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af serviceagenten (se garantikort) for
at undga fare.

12.6 Omvendt pasaetning af svingdaren (kun til 8/9 kg-modeller)

» Fordustarter, skal du tage stikket ud af stikkontakten.

Héandter dele omhyggeligt for at undgé at ridse maling.

Serg for en ikke-ridsende arbejdsoverflade til dgrene.

Veerktgjer, du har brug for: Phillips-skruetraekker.

Nar du begynder, skal du ikke flytte kabinettet, far til ombytning af siden for svingdaren
er afsluttet.

Denne vejledning er til at skifte haengsler fra hgjre side til venstre side. Hvis du gnsker
at skifte dem tilbage til hgjre side, skal du fglge disse samme instruktioner og lave alle
henvisninger om fra venstre til hgjre.

vvyyy

v

1. Fjernldgemonteringen

Abenl&gen Fjern de to skruer, der holder haengslet/dgrkonstruktionen til tgrretumbleren.
Seet forsigtigt haengsel/darkonstruktion til side (Fig. 12-5).

2. Fjern, roter og udskift den indre der

Fjern de otte klistermaerker og skruer, der fastggr den indre dgr til den ydre dgr. Fjern den
indvendige dar, drej den 180 °, og geninstaller den i den ydre dgr ved hjaelp af de samme
otte skruer og klistermeerker (Fig. 12-6).

3. Fjern, vend og erstat dgrlasen og fastgerelsespladen

Fjern to skruer, der holder fastggrelsespladen, og fiern derefter den ene skrue i dgrlasen,
skub ned og tag lasen drejet 180 ° ud og installer den pa det modsatte side. de samme 3
skruer og klistermaerker (Fig. 12-7).

4.Vend og erstat haengslet/dgrkonstruktionen
Vend haengslet/dgrkonstruktionen og skru den pé terretumbleren (Fig. 12-8).
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12-Installation DA

12.7 Vaskemaskine-tgrretumbler

12-9
0O Arrangementet til en pladsbesparende vaskemaskine

ermulig (Fig. 12-9). Ikke alle vaskemaskiner er velegnet
til dette formal. Oplysninger, savel som det tilhgrende
‘ o monteringssaet, fas hos din lokale forhandler.

Monteringsvejledningen, der fulgte med seettet, infor-
merer omhyggeligt om installationstrinnene.

12.8 Nivellering af maskinen

Det er vigtigt at nivellere tarretumbleren for at sikre at maskinen kagrer effektivt med mini-
mal stgj. Tarretumbleren skal saettes i niveau sa teet pd dens endelige position som muligt,
sa den stdr balanceret ens pa alle fire fedder. Serg for at terretumbleren ikke rokker i no-
gen retning.

1. Niveller tgrretumbleren fra side til side (Fig. 12-11):

» Placer niveauet bagerst pa midten af terretumbleren.
» Juster de bageste fgdder indtil tarretumbleren er i niveau pa siderne.
» Skru aldrig de justerbare fedder ud deres abninger.

2. Niveller tarretumbleren fra for til bag (Fig. 12-10):

Se illustrationerne pa venstre side.

Juster forreste venstre fod (drej ned).

Gentag det ovenstdende med hgjre fod.

Der bar veere ligevaegt pa begge de forreste fadder.

3. Kontroller igen at terretumbleren er balanceret (Fig. 12-10):

» Placer niveauet forrest pa midten af terretumbleren.
» Sgrgfor at tgrretumbleren ikke rokker inogen retning.
» Hvis terretumbleren ikke er iniveau, sé gentag ovenstdende trin.

Efter nivellering, skal hjgrnerne af tgrretumblerskabet veere fri af gulvet og tarretumbleren,
ma ikke vippe i nogen retning

12.9 Udtemning

Tgrretumbleren er forsynet med en kondensator, der opsamler vand under tgrrecyklus-
sen. Dette vand opsamles i den flytbare vandbeholder placeret gverst til venstre pa tarre-
tumbleren. Det opsamlede vand skal tsmmes efter hver tarringscyklus, eller du kan ind-
stille din tgrretumbler til at tsmme automatisk ved hjeelp af den medfglgende slange.

Vianbefaler at tgrretumbleren indstilles til at tsmme automatisk, hvor det er muligt, iseer
nar den terrer et fuldt lees, sa vil man undga at skulle tsmme vandtanken under en tgrre-
cyklus.

Tilslutning af aflebsslangen

1. Fjernden sorte slange fra stikket
pa bagsiden af terretumbleren (Fig. 12-12)..

2. Viklaflgbsslangen ud (inkluderet i din terretumbler) og tilslut den til den sorte slange
(Fig. 12-13)

3. Laegdenanden ende af aflebsslangen i et badekar eller (Fig. 12-14) standrer.
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13-Tekniske data DA

Baseret pa 160 standardvaskecyklusser til bomuldspro?rammer ved fuld og delvis belastning
og forbruget af tilstanden med lav effekt.. Faktisk energiforbrug pr. cyklus afhaenger af hvordan
maskinen bruges.

| tilfselde af at der er et strgmstyringssystem.

Dette program, der bruges ved fuld og delvis belastning, er det standard terreprogram, som in-
formationerne pa etiketten og lappen relaterer til. Dette er det program, der er egnet til tarring af
normalt vadt bomuldsvasketgj, og det er det mest effektive program med hensyn til energifor-
brug til bomuld.

Klasse G er den mindst effektive, og klasse A er den mest effektive.

Yderligere data

Stregmforsyning (se typeskiltet) - spaending/strem/input 220-240 V=501Hz/ 2.44/

550 W (A+++)

Tilladt omgivelsestemperatur 5°Ctil 35°C
Fluoroneret drivhusgas HFC-134a

Rumfang 0,24 kg

GWP 1430

Tons CO, svarende til 0,34

— =
d
E
’ |
D
. R
SET FORFRA VAG SET OVENFRA

Produktdimensioner HD90/80
A: Produktets samlede hgjde mm 845
B: Produktets samlede bredde mm 595
C: Produktets samlede dybde 600
(Til hovedkontrolpanel-stgrrelse) mm
D: Produktets samlede dybde mm 680
E: Dybde pé dben dgr mm 1.135
F: Mindste darafstand til tilstedende veeg mm 250

@ Bemaerk: Dimensioner

Den ngjagtige hgjde af din vaskemaskine afhaenger af, hvor langt fadderne er trukket ud
frabunden af maskinen. Det rum, hvor duinstallerer din vaskemaskine, skal vaere mindst
40 mm bredere og 20 mm dybere end dens dimensioner ..
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DA 14-nOn

@ Bemaerk: Afvigelser

Pa grund af konstante opdateringer af hOn, kan funktionerne og displaygraensefladen
pa appen afvige fra den falgende beskrivelse.

14.1 Generelt

Dette apparat er Wi-Fi-aktiveret. Med hOn-appen kan du bruge din smartphone til at
styre programmet.

& ADVARSEL!

Vaer opmaerksom pa sikkerhedsforanstaltningerne i denne brugsanvisning, og serg for,
at disse overholdes, selv nar du bruger maskinen via hOn-appen, mens du er vaek hjem-
mefra. Du skal ogsa falge instruktionerne i hOn-appen.

14.2 Krav

1. En tradlgs router (802.11b/g/n-protokol), der kun understgtter frekvensbandet 2,4
GHz. Leengden parouterens SSID er 1-31 tegn (inklusive 1 og 31), og adgangskoden
er 8-64 tegn. Minimum leengde pa adgangskoden er 8 tegn. Routerkrypteringsmeto-
der omfatter dbne, WPA-PSK og WPA2-PSK.

2. Appen er tilgeengelig for enheder, der virker med Android, Huawei eller iOS, bade til
tablets og smartphones.

3. Maskinen skal installeres et sted, hvor den kan modtage et steerkt WI-Fl-signal.
Apparatet skal installeres pa en placering, hvor det kan tilsluttes appen. Hvis ikke det
er korrekt tilsluttet til den tradlgse router, er der ikke noget Wi-Fi-ikon pa displayet.

14.3 Download oginstaller af hOn-appen:
Download hOn-appen pa din enhed ved at indleese folgende QR-kode:

[=]t540m]
El=esk

Eller pa linket: go.haier-europe.com/download-app

Frekvensomrade (OFR) 2400MHz - 2483,5 MHz
Maks. effekt (ERP) 20dBM

Tradlgs standard IEEE802.11b/g/nog BLE V 4.2
@ Bemaerk: Registrering

Registrering er pakraevet, nar det bruges farste gang, eller den formelle konto er blevet slettet/
lukket. For yderligere brug skal du indtaste brugernavn og adgangskode, nar du logger ind.
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14-hOn DA

14.4 Registrering og app-parring

1. Tilslut smartphonen til hiemme-WI-Fl-netveaerket, du gnsker at tilslutte produktet til.
Aben appen.

Opret brugerprofilen (eller log-in hvis den allerede er oprettet).

Luk ldgen

Par apparatet ved at folge instruktionerne pa enhedens display.

SEF NN

@ Bemaerk: Wi-Fi-netveaerk

Det anbefales ikke at tilslutte maskinen til et offentligt WI-Fl-netvaerk. Det kan medfare
fejlfunktion.

@ Bemaerk: Anvendelse af samme Wi-Fi

Tilslut smartphonen til hiemme-Wi-Fi-netvaerket, du gnsker at tilslutte produktet til.

14.5 Aktiver fjernbetjening

Kontroller at routeren er taeendt og forbundet tilinternettet.

Fyld vasketgjeti, ogluk dgren.

Veaelg programmet "Fjernbetjening” dgren laser.

Start cyklussen ved brug af appen, kontrolpanelet vil blive deaktiveret.
Nar cyklussen er fuldfgrt, laser lagen op og fiernbetjeningen slukker.
Efter 2 minutter gar apparatet til sluk-tilstand.

DA WN e

@ Bemaerk: Fjernbetjening udigber

Nar flernbetjeningen er aktiveret, hvis slutbrugeren ikke starter nogen vaskecyklus fra
appeni 10 minutter, vil apparatet ga til netvaerks-forsinket starttilstand og beholder fijer-
nkontrolleni op til 24 timer og slukker derefter.

14.6 Deaktiver fjernbetjening

1. For at forlade fijernbetjening under en vaskecyklus, tryk pd knappen START/PAUSE
pa kontrolpanelet. Vaskecyklussen vil ga pa pause og fiernbetjening vil blinke.

2. For at genoptage vaskecyklussen, luk deren og tryk pa knappen START/PAUSE.
Fjernbetjeningen vil blive genaktiveret og fjernbetjeningen vil blive fastholdt.

3. Kontroller apparatet ved brug af appen.

14.7 Afslut vaskecyklus med fjernbetjeningen tilsluttet

1. Ved afslutningen af vaskecyklussen vil ldgen Iase op og fiernbetjeningen vil blive de-
aktiveret.
2. Efter 2 minutter vil apparatet automatisk slukke.
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@ Bemaerk: Netvaerks-loginoplysninger annullering/nulstil

Folg kun denne procedure hvis du skal saelge din vaskemaskine.

14.8 Annullering af netvaerksoplysninger

1. Veaelgknappe “Fjernbetjening”;

2. "hOn"vises.

3. Foretagetlangt tryk pa "Forsinkelses"-knappeni 5 sekunder indtil " PAi ~" vises.

4. Konfigurationsoplysninger slettes og nulstilles konfiguration, tryk derefter kort pd an-
dre programmer eller luk for at afslutte.

14.9 Brug ned stemmeassistenter

Dette produkt kan bruges med digitale stemmeassistenter Alexa og Google.
Assistenten og den praecise trin-for-trin-procedure til hvordan se indstilles, beskrives i

APPEN.
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15-Kundeservice DA

Vianbefaler vores Haier kundeservice og brugen af originale reservedele.
Hvis du har problemer med din maskine, skal du farst tjekke afsnittet FEJLFINDING.

Hvis du ikke kan finde en Igsning der, sa kontakt venligst
» Dinlokale forhandler eller

» Service og Support-afdelingen pa www.haier.com, hvor du kan finde telefonnumre og
ofte stillede spgrgsmal, og hvor du kan aktivere servicekravet.

For at kontakte vores service skal du sikre dig, at du har falgende oplysninger til radighed.
Oplysningerne findes pé typeskiltet.

Model Serienummer

Se ogsa garantikortet, der fulgte med produktet, i tilfeelde af garanti. For generelle forret-
ningsforespgrgsler, se venligst vores adresser i Europa:

Europaiske Haier-adresser

Land* Postadresse Land* Postadresse
. : Haier France SAS
Haler Eurppe Tradmg sl 53 Boulevard Ornano -
. Via De Cristoforis, 12 .

Italien 1-21100 Verese Frankrig Pleyad 3

ITALIEN F-93200 Saint Denis

FRANKRIG

Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL Anderlecht
Portugal ES-08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451

SPANIEN Luxembourg BELGIEN

Polen

Haier Deutschland GmbH Tjekkiet Haier Polen Sp. zo.o.
Tyskland Konrad-Zuse-Platz 6 Ungarn Al. Jerozolimskie 181B
Dstrig D-81829 Munchen Graekenland  PL-02-222 Warszawa

TYSKLAND Rumaenien POLEN

Rusland

Haier Appliances UK Co.Ltd.

302 Bridgewater Place Haier Europe &R s.r.0

Birchwood Park Tjekkiske ; e
Storbritannien Warrington Republik sokelovskialos /T 56al

*For yderligere information
henvises til www.haier.com
WA3 6xG

og Slovenien

*For yderligere information henvises til www.haier.com
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Bedienungsanleitung
Warmepumpentrockner
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Vielen Dank DE

Vielen Dank, dass Sie ein Haier-Produkt gekauft haben.

Machen Sie sich griindlich mit dieser Anleitung vertraut, bevor Sie dieses Gerat verwen-
den. Inder Anleitung finden Sie wichtige Hinweise, die Innen helfen, von Anfang an perfekt
getrocknete Wasche zu genieléen. Zuséatzlich zeigt Innen die Anleitung, wie Sie das Geréat rich
tig und sicher aufstellen, in Betrieb nehmen, damit Wasche trocknen und das Gerat richtig

pflegen. Bewahren Sie die Anleitung gut auf, damit Sie spater darin nachlesen kénnen.

Geben Sie die Anleitung auch mit, wenn Sie das Gerat verkaufen oder verschenken moch-
ten. So kann sich der neue Besitzer auch gleich mit allem Wichtigem zum Gerat vertraut
machen.

Legende

Warnung! - Wichtige Sicherheitsinformationen

Allgemeine Informationen und Tipps

Umweltinformationen

Entsorgung

Leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz der
Umwelt und der menschlichen Gesundheit. Geben Sie
das Verpackungsmaterial in geeignete Behélter, um es
zu recyceln. Helfen Sie beim Recycling von elektrischen

und elektronischen Altgeraten mit. Entsorgen Sie die
mit diesem Symbol markierten Gerate nicht mit dem
regularen Hausmull. Geben Sie das Produkt bei Ihrer
ortlichen Recyclingstelle ab oder wenden Sie sich an
Ihr Stadtverwaltung.

Verletzungs- und Erstickungsgefahr!
Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung. Schneiden Sie das Netzkabel ab,

entsorgen Sie es. Entfernen Sie den Turverschluss, um zu verhindern, dass Kinder und
Haustiere im Gerat eingeschlossen werden.

&WARNUNG!

Das Gerat darf nicht Uber ein externes Schaltgerat, wie beispielsweise einen Timer, ver-
sorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmalsig von einem Ver-
sorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird.
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1-Sicherheitsinformationen DE
& WARNUNG!

Vor dem ersten Einsatz

» Vergewissern Sie sich zunachst, dass das Gerat nicht beim
Transport beschadigt wurde.

» Entfernen Sie die gesamte Verpackung und halten Sie sie aulser
Reichweite von Kindern.

» Tragen Sie das Gerat immer gemeinsam mit einem Helfer — das
Geratist recht schwer.

Tagliche Nutzung

» Das Gerat darf nur dannvon Kindern ab 8 Jahren und Personen mit korper-
lichen oder geistigen Einschrankungen genutzt werden, wenn diese beauf-
sichtigt oder grandlich Uber den richtigen und sicheren Umgang mit dem
Gerataufgeklart wurden, sich samtlicher moglicher Gefahrenbewusst sind.

» Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von dem Gerat fern, sofern sie nicht stan-
dig beaufsichtigt werden.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

» Achten Sie darauf, dass der Raum, in dem Sie das Gerat nutzen, trocken
%gq Ft beltftet ist. Die Umgebungstemperatur sollte zwischen 5 °C und

iegen.

» Decken Sie die Beluftungsoffnungen am unteren Teil des Gerats nicht mit
Teppichen oder dhnlichen Dingenab.

» Halten Sie den Bereich um den Waschetrockner staub- und fusselfrei.

» \ergewissern Sie sich vor dem Einschalten immer, dass sich ausschliel$lich
Wasche im Gerat befindet — keine Haustiere oder Kinder.

» BerUhren Sie den Netzstecker stets nur mit trockenen Handen. Berthren
bzw. benutzen Sie das Gerat niemals, wenn Sie barfufé sind oder nasse bzw.
feuchte Hande oder FUle haben.

» Trocknen Sie im Waschetrockner keine schmutzige Wasche.

» Achten Sie darauf, nicht mehr als die Nennlast zu belasten.

» Entfernen Sie samtliche Fremdkorper wie Feuerzeuge und Streichhdlzer
aus den Taschen.

» Verwenden Sie Weichspuler und ahnliche Produkte gemalé den Gebrauchs-
hinweisen des Herstellers.

» Sie durfen keinesfalls brennbare Sprays und entflammbare Gase in unmit-
telbarer Nahe zu dem Geréat verwenden oder aufbewahren.

» Stellen Sie keine schweren Gegenstande, nichts Heilkes oder Nasses auf
dem Gerat ab.

> E|a||’1t:ent5ie beim Herausziehen des Steckers den Stecker und nicht das Ka-

el fest.

» BerUhren Sie nicht die Ruckwand und die Trommel bei laufendem Betrieb;
diese sind dann heif3.
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/A\ WARNUNG!

Tagliche Nutzung

» Folgende Dinge durfen nicht in dem Gerat getrocknet werden:

» Textilien, die nicht gewaschen wurden.

» Textilien, die mit brennbaren Substanzen wie Speisedl, Ace-
ton, Alkohol, Benzin, Diesel, Kerosin, Fleckentferner, Terpen-
tin, Wachs, Wachsentferner und ahnlichen Substanzen in Be-
ruhrung gekommen sind. Die dadurch verursachten Dampfe
kénnen zu Branden bis hin zu Explosionen fuhren. Diese Artikel
mussen immer zuerst von Hand in heilem Wasser mit einer
zusatzlichen Menge Waschmittel gewaschen werden, bevor
sie im Waschetrockner getrocknet werden.

» Textilien mit Polstern oder Fullungen (z.B. Kissen, Stepptexti-
lien). Bei solchen Textilien kann die Fullung mit der Gefahr sich
zu entzunden austreten.

» Textilien wie Schaumgummi (Latexschaum), Duschhauben,
wasserfeste Textilien, Artikel mit Gummirtcken und Kleidung
oder Kissen.Kissen mit Schaumgummipolstern sollten nicht
im Waschetrockner getrocknet werden.

» Trinken Sie keinesfalls das Kondenswasser.

» Verwenden Sie das Gerat nicht ohne den ordnungsgemaf ein-
gebauten und unbeschadigten Fusselfilter bzw. Kondensatfilter.

» Bitte beachten Sie, dass die Wasche beim letzten Schritt der
Trocknungsphase (Abkuhlen) ohne zuséatzliche Warmezufuhr
getrocknet wird, damit sie nicht heifs im Gerat verbleibt und so-
mit keinen Schaden nimmt.

» Lassen Sie das Gerat nicht Uber langere Zeit unbeaufsichtigt
arbeiten. Wenn Sie etwas langer abwesend (zum Beispiel im Ur-
laub) sind, schalten Sie das Gerat komplett ab und ziehen den
Netzstecker.

» Schalten Sie das Gerat erst aus, wenn der Trocknungszyklus be-
endet ist, es sei denn, Sie nehmen alle Textilien schnell heraus
und verteilen sie so, dass die Warme abgeleitet wird.

» Schalten Sie das Gerat nach dem Trocknen komplett ab; das
spart Energie und dient auch der Sicherheit.

Wartung / Reinigung

» Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt, falls diese das Gerat
einmal reinigen mdchten.

» Trennen Sie das Gerat vor jeglichen Wartungsarbeiten vollstan-
dig von der Stromversorgung (Netzstecker ziehen).
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& WARNUNG!

Wartung / Reinigung

>
>
>
>

>

Reinigen Sie den Fusselfilter und den Kondensatfilter nach jedem Pro-

rammdurchlauf (siehe PFLEGE UND REINIGUNG).

pruhen Sie kein Wasser auf das Gerat, verzichten Sie auf Dampfreiniger.
Verwenden Sie keinesfalls Industriechemikalien zum Reinigen des Gerats.
Falls das Netzkabel beschadigt wird, lassen Sie dies vom Hersteller, sei-
nem Kundendienst oder einer ahnlich sachkundigen Person (zum Beispiel
Elektriker) austauschen, damit es nicht zu Gefahrdungen kommt
Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Falls eine Reparatur
ansteht, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

Installation

>

Achten Sie darauf, dass die GeratetUr unter allen Umstanden problem-
los gedffnet werden kann. Stellen Sie den Waschetrockner nicht hin-
ter abschlieRbaren Turen, Schiebetlren oder hinter Turen ayf, die sich
zum Waschetrockner hin 6ffnen und so ein vollstandiges Offnen der
Geratetdr verhindern wirden.
Stellen Sie das Gerat an einem gut bellfteten, trockenen Ort auf.
Stellen Sie das Gerat nie im Freien, nicht an feuchten Platzen auf —auch
nicht an Orten, an denen unvermutet Wasser austreten kann, also auch
nicht unter oder in der Nahe einer Spule. Falls Wasser von aufen an das
Gerat ?elangen sollte, unterbrechen Sie die Stromversorgung vollstandig,
an schliefsend lassen Sie das Gerat ohne jegliche Hilfsmitteltrocknen!
Nutzen Sie das Gerat nur an Standplatzen, an denen die Temperatur
nicht unter 5°C abfallen kann.
Stellen Sie die Maschine nicht auf Teppich oder Teppichbdden, nicht nah
an die Wand oder in die Nahe von Mobeln.
Stellen Sie die Maschine nicht an kalten oder heiléen Stellen, nicht im
arallen Sonnenlicht, nichtin der Nahe von Warmegquellen (z. B. Ofen oder
eizungen) auf.
Vergewissern Sie sich, dass die elektrischen Angaben auf dem
Typenschild zur Stromversorguncilhres Haushaltes passen. Falls nicht,
wenden Sie sich bitte an einen Elektriker.
Verzichten Sie auf Mehrfachsteckdosen und Verlangerungskabel.
Achten Sie darauf, dass Netzkabel und Netzstecker nicht beschadigt
werden. Bei Beschadigungen lassen Sie die defekten Teile von einem
Elektriker austauschen.
Verwenden Sie fur die Stromversorgung eine separate geerdete Steck-
dose, die nach der Installation leicht zuganglich ist. Das Gerat muss an
eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.
Nur fUr UK: Das Netzkabel des Gerats ist mit 3-poligem (geerdet) Ste-
cker ausgestattet, der in einen 3-poligen Standardstecker (geerdet)
passt. Trennen Sie den dritten Kontakt {Erdung) niemals ab. Nachdem
das Geratinstalliert ist, sollte der Stecker zuganglich sein.
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3Bestimmungsgemal%e Verwendung DE

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist fur die Trocknung von Textilien vorgesehen, die in einer Wasserldsung
gewaschen wurden und die gemals dem Herstelleretikett als trocknergeeignet gekenn-
zeichnet sind.

Das Gerat ist ausschlieRlich zum Hausgebrauch in Innenrdumen vorgesehen. Das Gerat
darf nicht fir kommerzielle oder gewerbliche Zwecke eingesetzt werden. Veranderungen
an dem Gerat sind nicht zulassig. Nicht vorgesehene Verwendung kann zu Gefahren und
zum Verlust aller Gewahrleistungs- und Haftungsanspriche fUhren.

Standards und Richtlinien

Dieses Produkt ist konform mit den Anforderungen aller geltenden EU-Richtlinien der zu-
gehdrigen harmonisierten Standards, die CE-Kennzeichnung vorsehen.

@ Hinweis

Das Gerat enthalt das fluorierte Treibhausgas R134a (GWP:1430). Dieses Gas befindet
sich in einem hermetisch abgedichteten System.

@ Umweltvertraglicher Einsatz

» Komplett schleudern: Schleudern Sie die Wasche mit maximaler Schleuderge-
schwindigkeit.

» Maximale Beladung: Nutzen Sie das Gerat bis zur maximalen Beladungskapazitat,
vermeiden Sie aber unbedingt eine Uberlastung des Trockners. Fur die bestmdgliche
Nutzung der maximalen Beladungskapazitat sollte Wasche, die bis ,FERTIG ZUM AN-
ZIEHEN" getrocknet werden soll, in einem ersten Schritt ,BUGELFERTIG" getrocknet
werden. Nach Programmende nehmen Sie einfach die Waschestucke heraus, die ge-
bugelt werden sollen, und lassen die Ubrige Wasche dann fertig trocknen.

» Auflockern der Wasche: Schutteln Sie die Wasche zur Lockerung auf, bevor Sie diese
in den Trockner legen.

» Vermeiden Sie iberméRiges Trocknen: Das Ubermaliige Trocknen sollte vermieden
werden. Wahlen Sie das richtige Programnm und den passenden Trocknungsgrad.

» Weichspiiler nicht erforderlich: VVerzichten Sie beim Waschen auf Weichspuler; der
Trockner sorgt dafur, dass die Wasche weich und luftig wird.

» Reinigung der Fusselfilter: Reinigen Sie die Fusselfilter nach jedem Trocknungsvor-
gang.

» Beliiftung: Stellen Sie sicher, dass das Gerat sachgemaf beltftet wird (siehe AUF-
STELLUNG).

» Wiederverwendung von kondensiertem Wasser: Das gesammelte Kondenswasser
kann fur das Dampfbugeleisen verwendet werden. Vorher sollte es durch ein feines
Sieb oder Kaffeefilterpapier gegossen werden. Kleinste Teile werden durch den Filter
zurUckgehalten.



DE 4-Produktbeschreibung
@Hinweis:

Aufgrund technischer Anderungen kénnen die Abbildungen in den folgenden Kapiteln
von Ihrem Modell abweichen.

4.1 Bild des Gerates
Frontseite (Abb. 4-1): Rickseite (Abb. 4-2):

4-1 4-2

1 Wasserbehalter 4 Stromversorgungskabel
2 Trommeltrocknertur 5 RuUckplatte
3 Bedienfeld 6 Ablaufanschluss

7 Verstellbare FURe

4.2 Zubehor
Uberpriifen Sie Zubehér und die Dokumentation gemaR dieser Liste (Abb. 4-3):

4-3

Ablaufsch  Trockner- Energieeti- Polster zur Ge-  Gewahrleis- Bedienungsan-
lauch gestell kette rduschdéampfung tungskarte leitung
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Zeitvorwahl-Taste
Kindersicherungsanzeige
Verzdgerungsanzeige
WLAN-ANnzeige
Favoritenanzeige
i-time-Taste
Temp.-Taste

NOO O A NN -

52
Delay

Hinweis

8 Start/Pause-Taste 14 Anzeige Wasserbehal-
9 Programmauswahl- terleeren
schalter 15 Digitaldisplay
10 Einschalttaste 16 Luftfilteranzeige
11 Tastefur 17 Knitterschutzanzeige
Trocknungsgrad 18 Favoritentaste

12 Kindersicherungstaste 19 i-Refresh-Taste
13 Hygienetaste

5.1 Zeitvorwahl-Taste

Verzégerungsfunktion fur einen verzogerten Start,
dricken Sie die Taste, um die Zeit einzustellen (von O
bis 12 Stunden). Bei Aktivierung leuchtet das Anzeige-
symbol (Abb.5-2) auf.

Diese Funktion sollte eingestellt, wenn Sie alle anderen Funktionsoptionen eingestellt
haben. Andernfalls kommmt es zur Deaktivierung der Zeitwahlfunktion, sobald den Pro-
grammeschalter drehen oder eine Taste dricken.

5-3

Dry Level Hygienic

10

@ Hinweis

5.2 Kindersicherungsanzeige _ .

Die Kindersicherung soll verhindern, dass Kinder die
Programmeinstellung verandern. Um diese Funkti-
on zu aktivieren, drlcken Sie nach dem Start eines
Programms die Tasten Trockenstufe und Temperatur
(Abb.5-3) gleichzeitig 3 Sekunden lang, bis das Anzei-
gesymbol aufleuchtet. Um Sie zu deaktivieren driicken

ie diese 2 Tasten dann erneut fur 3 Sekunden.

Wenn ein Trocknungsdurchgang endet oder die Stromzufuhr unterbrochen wird,
kommt es zur automatischen Deaktivierung der Funktion.

5-4

5-5

5.3 Verzégerungsanzeige

Diese Anzeige leuchtet auf, wenn Sie die
Verzdgerungsoption (Abb. 5-4)auswahlen.

5.4 WiFi-Anzeige
Diese Anzeige erinnert den Benutzer daran, ob das
WLAN verbunden ist oder nicht (Abb. 5-5). Wenn die

WLAN-Verbindung erfolgreich ist, leuchtet diese An-
zeige auf.
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5.5 Favoritenanzeige

Diese Anzeige soll den Benutzer daran erinnern, ob
die Favoritenfunktion aktiviertist oder nicht. Wenn das
Symbol leuchtet, ist die Favoritenfunktion aktiviert.

5.6 i-time Taste

5-6

Mit dieser Funktion kann der Benutzer die Progra-
mmdauer an seine personlichen Bedurfnisse anpassen.
Nur bei den Programmen Timer,Wolle,Daunen und
i-Refresh kann der Benutzer diese Funktion zur Ein-
stellungderZeitverwenden.Auferdemkanndiese Taste
zur Einstellung der Zeit bei der Verzdgerungsfunkti-

on verwendet'werden. Halten Sie diesé Taste gedruckt
(Abb.5-7), bis die gewlinschte Uhrzeit angezeigt wird.

5.7 Temp.-Taste

Mit dieser Taste kann die Trocknungstemperatur je
nach personlichen Bedurfnissen oder Anforderungen
eingestellt werden. Driicken Sie diese Taste (Abb. 5-8),
um die gewUnschte Trocknungstemperatur einzustel-
len. Es gibt 4 Stufen und die entsprechende Anzeige ist

unten dargestellt:

- i’ Hohe Temperatur.

|
L
Lo Mittlere Temperatur.
::'= Niedrige Temperatur.
Lo oL Kahle Luft.

5.8 Start/Pause-Taste

Dricken Sie Start/Pause (Abb. 5-9), um einen Trock-
nungsdurchgang zu starten. Drlcken Sie die Taste
erneut, wenn Sie den Trocknungsvorgang anhalten
mochten. Dricken Sie die Taste erneut, um den Trock-
nungsdurchgang fortzusetzen.

5.9 Programmauswahlschalter

Wahlen Sie mithilfe des Drehschalters (Abb. 5-10) ei-
nes der 14 Programme. Die Anzeige des jeweiligen
Programms leuchtet auf, weitere Informationen finden
Sie im Abschnitt Programm-Modi des Handbuchs.

5,10Einschalttaste

Drlcken Sie die Einschalttaste (Abb. 5-11), um den
Trockner ein- oder auszuschalten.

11
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5-12

Dry Level

Dry Level Hygienic

— D —

5-14

12

5.11 Taste fur Trocknungsgrad

Drucken Sie die Taste (Abb. 5-12), um den endgul-
tigen Feuchtigkeitsgehalt der Wasche am Ende des
Trocknungsdurchgangs einzustellen.

Die Anzeige wird unten dargestellt.

f& Schrankfertig
2@ Fertig zum Anziehen

é Bugelfertig

5.12 Aktivierung der Kindersicherungstaste

Zur Aktivierung der Kindersicherungsfunktion nach
dem Starten eines Trocknungsdurchgangs dricken
Sie einfach die 2 Tasten (Abb. 5-13) fur 3 Sekunden,
bis das Anzeigesymbol aufleuchtet. Zum Deaktivieren
drlcken Sie die 2 Tasten dann erneut fur 3 Sekunden.

5.13 Hygienetaste

Die Hygienefunktion ist so konzipiert, dass sie Bakte-
rien und Milben sowie Viren auf der Kleidung mit hoher
Temperatur abtotet.

Die Programmeinstellung wechselt automatisch auf
die hochste Trockenstufe und Temperatur. Wenn der
Zyklus endet, wird der Trockenvorgang automatisch fur
weitere 1,5 Stunden fortgesetzt. Beiden Programmen,
die mit einer Hygienefunktion ausgestattet werden
kénnen, leuchtet die HygDienetaste (Abb.5-14) halb auf,
wenn der Benutzer den Drehknopf auf diese Program-
me stellt, umanzuzeigen, dass diese Funktion hinzuge-
fugt werden kann. Nur die Programme Mix/Baumwolle/
Babycare/Handtuch/Volumen/Sport  kénnen diese
Funktion hinzufugen. Wenn Sie zu anderen Program-
men wechseln, leuchtet die Hygienetaste nicht auf,
was bedeutet, dass sie nicht ausgewahlt werden kann.
Nach der Auswahl der Hygienefunktion leuchtet diese
Taste bis zum Beginn des Trocknungszyklus. Beim Ein-
tritt in die Hygienephase leuchtet die Taste wieder auf,
um den Benutzer darauf hinzuweisen.

5.14 Anzeige Wasserbehalter leeren

Diese Anzeige soll den Benutzer daran erinnern, dass
der Wassertank geleert werden sollte (Abb. 5-15).
Wichtig: Leeren Sie den Wasserbehalter nach jedem
Trocknungsdurchgang.Siehe dazu den Abschnitt Was-
serbehalter im Benutzerhandbuch.

5.15 Display

Die Anzeige zeigt die Restzeit, die Verzogerungszeit
und andere wichtige Informationen an (Abb. 5-16).

Die Restzeit ist ein Standardwert, diese Zeit wird in Abhangigkeit von weiteren Pro-
grammeinstellungen und dem Feuchtigkeitsgehalt der Wasche neu berechnet.
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5.16Anzeige flr Filterreini%ung

Diese Anzeige soll den Benutzer daran erinnern,den
Filter vor der Verwendung zu reinigen. Wenn dieses
Symbol (siehe Abb. 5-17) aufleuchtet, sollten die Be-
nutzer den Filter vor der Verwendung reinigen. Die Rei-
nigungsschritte finden Sie im Abschnitt "Reinigun%des
Fusselfilters" oder "Reinigung des Kondensatorfilters"
in dieser Bedienungsanleitung.

@ Hinweis

5-Bedienfeld

5-17

@

Nach jedem Trocknungsdurchgang blinkt die Anzeige, um an die erforderliche Filterrei-

nigung zu erinnern.

5.17 Knitterschutz-Anzeige

Die Knitterschutz-Funktion Tilft, Falten in der Klei-
dun%zu entfernen. Die Trommel dreht sich nach dem
Trocknungszyklus, um die Wasche zu strecken, so
dass Sie sich keine Sorgen mehr machen mussen,
dass Sie vergessen, die’ Wasche herauszunehmen.
Der Knitterschutz ist standardmalig deaktiviert (Abb.
5-18). Nach der Auswahl des Programms leuchtet
das Symbol auf. Wenn der Trocknungszyklus beendet
ist, dreht sich die Trommel noch 0-12 Stunden weiter,
wobei kUhle Luft verwendet wird, Der Benutzer kann
diesen Vorgang jederzeit durch Ofnen der TUr oder A-
usschalten'des Gerats stoppen.

5.18 Favoritentaste _ _

Diese Funktion speichert die bevorzugte Einstellung
desBenutzersfurjedes Programm, so dass sie vordem
Gebrauch nicht eingestellt werden muss. Um die Funk-
tion zu aktivieren, kann der Benutzer ein Programm
wahlen, die Temperatur und den Trockengrad nach
seinem Geschmack einstellen und den ZyklUs starten.
Drucken Sie dann die beiden Tasten 3 Sekunden lang
zusammen, um die Funktion zu aktivieren. Das Sym-=
bol leuchtet dann auf. Beim nachsten Mal,_wenn der
Benutzer dieses Programm wahlt, wird der Zyklus au-
tomatisch mit der von lhnen bevorzugten Einstellung
anstelle der Standardeinstellung durchgefthrt. Um zur
Standardeinstellung zurtckzukeéhren, Kann der Benut-
zer die Standardeinstellung wiederherstellen und diese
oder ein anderes Programm favorisieren.

@ Hinweis

» Die Favoritenfunktion kann nur im Betriebszustand des Programms aktiviert werden.

» Sie kdnnen jeweils nur ein Programm favorisieren.

5-18

Anti-crease

5-19
Anti-crease i-Refresh

» Eineinmalfavorisiertes Programm kann nicht mehr geléscht werden, es kann nur
durch ein anderes favorisiertes Programm ersetzt werden.

5.19i-Refresh

[-Refresh ist eine von Haier patentierte Funktion zur
Entfernung von Gerlchen und Falten, zur Beseitigung
von Bakterien und Milben sowie zur Auffrischung von
Kleidung in kurzer Zeit. Durch Drehen und Schitteln
blast die Luft in die frische und gestreckte Kleidung,
auch empfindliche Kleidung und ungewaschene Stoffe
kénnen gut gepflegt werden.

i-Refresh

13



6-Programme DE

Standard (l‘j’lax. Eela- Stan-
Programm Trock- Wasche ung kg)  “Garg
nungs- 9 Zeit 1emperatur
grad
N Fertigzum Fur Kleider oder Mantel . _GEo
Eco™ Anziehen aus Baumwolle E 02:30 60-65°C
&y Mix Schrank- Fir Wasche aus unters- 6 02:30 60-65°C
© fertig  chiedlichen Stoffen
Ferti .
ASynthetik Aer:;%ﬁz? Fur Synthetikfasern 4,5 01:30 50-55°C
G Express 30' /  Zeitprogramm 05 0030  50-55°C

Fur Mischgewebe und
Benutzer kbnnen die

Q@ Timer / Trocknungszeit selbst / 00:40 50-55°C
bestimmen
. Fertig zum FUr empfindliche Stoffe wie ) fro
£ Feinwasche Anziehen  Seide, Unterwésche usw. 2 S
m) App / / / / /
@Wolle / Fur Wollkleidung 3 00:30 50-55°C
. Schrank-  Fir schwere Stoffe wie . _Ecro
) Handticher fertig Handticher usw. 6 01:40 50-55°C
Schrank-  Schwere Baumwollge- g
Osperriges  ~fortig oamolg 45 0200  60-65°C
(R sport PRMIGZUM  Eyr Sportbekleidung 45 01:30  60-65°C
o . Speziell fur Hemden mit
T-Shirts F:r:g%ﬁ:? der Standardeinstellung 1 4 00:40 50-55°C
Stunde Knitterschutz
£ Daunen / Daunenkleidung 2 01:30 60-65°C
m . Schrank- : ) .
Babywasche fertig Baby Bekleidung 4 01:20 60-65°C

Einstellung Testprogramm EN 61121 Wir empfehlen, das Kondenswasser beim Trocknen einer vollen Bela-

dung mit dem Programm Eco extern Uber den Ablaufschlauch abzulassen. Dadurch wird vermieden, dass
der Wasserbehalter wahrend des Programms entleert wird.



DE /-Verbrauch

Warmepumpentechnik

Der Kondensationstrockner mit Warmetauscher zeichnet sich durch hervorragende Wer-
te in Bezug auf einen effizienten Energieverbrauch aus. Hier finden sich die unter Stan-
dardbedingungen ermittelten Richtwerte. Die Werte kdnnen je nach Abhangigkeit von
Uber- und Unterspannun?, der Art des Gewebes, der Zusammensetzung der zu trock-
nenden Wasche, der Restfeuchte und der tatsachlichen Belastung von den angegebenen
Werten abweichen.

Rated Final Energy
Program capacity Time (h:min) moisture consumption
(kg) (%) (kWh)
Eco 7,00 9 3:48 0.0 2.06
Cupboard " 4
c E';:O g H -j’ 4.5 2:25 0.0 1.20
upboar =
synthetics (0 4 1:00 12.0 0.58
Ready to iron et
heti ] -
RZ};FC‘;; teot:;Zar H-2 4 1:30 2.0 0.80
synthetics |, nn 4 1:50 0.0 1.10
Cupboard -
Cpbomd  H-] 2 110 0.0 0.65

@ Umweltvertraglicher Einsatz

» Schleudern Sie die Wasche so trocken wie méglich, bevor Sie diese in den
Waschetrockner legen.

» Vermeiden Sie unbedingt eine Uberladung des Waschetrockners.

» Schutteln Sie die Wasche zum Lockern auf, bevor Sie diese in den Waschetrockner
legen.

» Wahlen Sie ein jeweils geeignetes Trocknungsprogramm aus. Achten Sie darauf, dass
die Wasche nicht langer als notwendig getrocknet wird.

» Achten Sie darauf, dass der Waschetrockner nur mit gereinigten Filtern benutzt wird.

15



3-Anregungen und Tipps DE

8.1 Gestarkte Wasche

Gestarkte Wasche hinterlasst eine Starkeschicht in der Trommmel und ist daher nicht fUr die
Trocknung in einem Waschetrockner geeignet.

8.2 Weichspller

Verzichten Sie beim Waschen auf Weichspuler; der Trockner sorgt dafur, dass die Wasche
luftig und weich wird.

8.3 Weichpflegetiicher

Die Verwendung von ,Weichpflegetlichern” kann zu unerwinschten Ablagerungen auf
dem Fusselfiltern fUhren. Das kann die Verstopfung der Filter verursachen. In solchen Fal-
len empfehlen wir entweder auf die Verwendung von Weichpflegetichern zu verzichten
oder wahlen Sie ein anderes Produkt. Beachten Sie in allen Fallen die Gebrauchsanweisun-
gen des Herstellers.

8.4 Kleinere Lademengen.

BeiMenge von weniger als einem 1,0 kg sollte das ,Timer"-Programm gewahlt werden, weil
die automatische Kontrolle des Trocknungsgrads in diesem Fall ungenau sein kann.

8.5 Geoffnete Tur

Bei Nichtbenutzung sollte die Tur angelehnt sein, um die Turdichtung fur eine langere Le-
benszeit zu schonen.

8.6 Trommelinnenbeleuchtung

Wenn das Gerat eingeschaltet ist, leuchtet das Trommellicht bei gedffneter Tur.

8.7 Wartungsklappe

Achten Sie darauf, dass die Wartungsklappe bei laufendem Betrieb stets geschlossenist.
8.8 Antiknitterschutz

Wenn nach dem Ende des Programms die Wasche nicht aus dem Gerat genommen wird,
bewegt sich die Trommel in bestimmten Abstanden, um ein Verknittern zu verhindern.
Die Antiknitterschutzphase ist etwa 60 Minute lang.

8.9 Wasche, die gebugelt werden soll

soliten mit dem Trockengrad BUGELFERTIG getrocknet werden. Das erleichtert das Bui-
geln per Hand oder mit dem Automaten.

8.10 Restzeit
Die Programmdauer hangt von den folgenden Faktoren ab: Gewebetyp, Lademenge, Ab-
sorptionsvermdgen, der gewlnschte Trocknungsgrad, sowie die Schleudergeschwindig-

keit der Waschmaschine. Diese Faktoren werden im Programmdurchlauf durch die Elekt-
ronik registriert und die Restzeit des Programms wird entsprechend angepasst.

8.11 Sehr grofte Wasche- und Kleidungstlicke

neigen dazu, sich aufzuwickeln. Wenn aus diesem Grund der gewlnschte Trocknungsgrad
nicht erreicht werden konnte, sollten Sie die WaschestUlcke auflockern und die Trocknung
mit dem Zeitprogramm (TIMER) wiederholen.

8.12 Besonders empfindliche Gewebe

Textilien, die schnell einlaufen oder inre Form verlieren (wie Seidenstrimpfe, Dessous und
dergleichen) sollten nicht direkt im Waschetrockner getrocknet werden. Geben Sie etwas
empfindlichere Textilien in einen Wéaschebeutel, trocknen Sie diese nicht zu lange.

16
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8.13 Jersey und Trikotstoffe

Bei Kleidungssticken wie Jersey und Strickwaren empfehlen wir, das Programm Fein-
wasche zu verwenden, um ein Ubertrocknen zu vermeiden.

8.14 Tonsignal

Es kann ein akustisches Signal aktiviert werden:
» Wenn der Wasserbehalter vollist.

» BeiFehlfunktionen.

Zusatzlich kann ein Tonsignal in den folgenden Fallen ausgewahlt werden:
» Zum Programmende.

» Beim Betatigen einer Taste.

» Beim Drehen des Programmwahlknopfes.

17



9-Tagliche Nutzung DE

9.1 Vorbereitung des Gerats

91 9-2

1. SchlieRen Sie die Maschine an eine passende
Steckdose an (220 V bis 240 V~/50 Hz) (Abb.
9-1). Lesen Sie dazu auch den Abschnitt AUF-
STELLUNG.

2. Achten Sie darauf, dass:

» Der Wasserbehélter leer und ordnungsgemal’
eingesetztist. (Abb. 9-2)

» Fusselfilter sauber und und ordnungsgemaf’
eingesetztist. (Abb. 9-3)

» Kondensatfilter sauber und und ordnungsge-
mal eingesetzt ist (Abb. 9-4).

9.2 Vorbereitung der Wasche

» Sortieren Sie die Wasche nach Gewebeart
(Baumwolle, Synthetik, Wolle usw.).
Trocknen Sie nur zuvor geschleuderte
Waschestucke.

» Leeren Sie Hosen- und sonstige Taschen von
scharfen oder entflammbar Gegenstanden,
wie beispielsweise SchlUssel, Feuerzeuge und

18

Streichholzer. Entfernen Sie harte Schmuckob-
jekte wie Broschen.

» SchlieRen Sie Reilkverschlisse und Haken, ach-
ten Sie darauf, dass Knépfe fest angenaht sind.
Kleinere Stlcke, wie Socken, BH usw. sollten in
einen Waschebeutel gepackt werden.

» Falten Sie groRere Textilien, wie Bettwasche,
Tischdecken usw. auseinander.

» Beachten Sie die Hinweise auf den Pflegeetiket-
ten, trocknen Sie nur Textilien, die ausdrucklich
zum Trocknenim Waschetrockner geeignet sind.

@ Tipps:

» Trennen Sie weilte und farbige Wasche.

» Bettwasche und Kopfkissenbezlge sollten geknopft werden, damit sich keine
Kleinteile darin verfangen kénnen.

» Schlielsen Sie Reildverschlisse und Haken, verknoten Sielose Gurtel (ohne Metallteile),
Bander usw.

» Entfernen Sie lose Metallteile von der Kleidung, bevor Sie sie in den Trockner geben,
z.B. Metallknopfe.

» Achten Sie darauf, dass alle Kndpfe fest angenaht sind.

» Metallteile an Kleidungstiicken, wie Metallknépfe, BH-Bugel usw., missen entweder
fest angenaht sein oder vor dem Trocknen abgenommen werden. Andernfalls k&n-
nen diese Teile Larm verursachen und die Trommel beschadigen.

» Trocknen Sie pflegeleichte Leinenstoffe nicht zu lange. Andernfalls konnten dies knit-
tern. Lassen Sie diese abschlielsend an der Luft fertigtrocknen.

» Kleidungsstlcke wie Strickwaren kdnnen manchmal zu trocken sein. Es wird immer
empfohlen, die Trockenstufe "Blgeln" zu wahlen.

» FUr vorgetrocknete, mehrschichtige Kleidungsticke oder fur das abschlieRende
Trocknen sollte das Zeitprogramm (TIMER ) ausgewanhlt werden.
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Ladungsreferenz Zusammensetzung Durchschnittliches Ge-
wicht pro Artikel
Bettlaken (single) Baumwolle Ca.800g
Kleidungsstticke aus Mischgewebe / Ca.800g
Jacken Baumwolle Ca.800g
Jeans / Ca.800g
Arbeitsanzige Baumwolle Ca.950g
Pyjama / Ca.200g
Hemden / Ca.200g
Socken Mischgewebe Ca.50g
T-Shirts Baumwolle Ca. 150g
Unterwasche Mischgewebe Ca.70g

9.3 Das Gerat beladen

» Vorsortierte Wasche auflockern und in das Geréat legen.
» Nicht Uberladen.

» Schlielsen Sie die Tur vorsichtig. Achten Sie dabei darauf, dass kein Waschestuck ein-

eklemmt wird.

9.4 I%Ieidung herausnehmen und hinzufligen

Zum Herausnehmen oder Einlegen von Wasche kann das Programm jederzeit unterbro-

chen werden:

» Beim Offnender Tur wird der Zyklus unterbrochen. Seien Sie vorsichtig beim Her-
ausnehmen oder Hinzufugen von Wasche! Der Innenraum der Trommmel, sowie die
Kleider selbst kdnnen heil’ sein, sodass die Gefahr von Verbrennungen besteht.

» Zur Fortsetzung des Programms dricken Sie die ,Start/Pause”-Taste nach dem
SchliefRen der Tur.

& VORSICHT!

Nichttextile, sowie kleine Gegenstande mit scharfen Kanten kénnen Fehlfunktionen
verursachen, Wasche und Gerat beschadigen.

/1\ WARNUNG!

Schalten Sie das Gerat niemals vor dem Ende des Trocknungsdurchgang ab, sofern Sie
nicht sofort alle Textilien aus dem Gerat entnehmen und diese zum Abkuhlen ausbrei-
ten, damit sich die Hitze verflichtigt.
9.5 Beladung des Waschetrockners
1. Platzieren Sie die Wasche gleichmal3ig verteilt in
der Trommel und achten Sie darauf, dass Sie die
Trommel nicht Uberladen.
2. Schalten Sie den Waschetrockner ein, indem Sie
die Einschalttaste (Abb. 9-7) dricken.
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9-Tagliche Nutzung DE

@ Hinweis

Weichspuler oder ahnliche Produkte fur die Gewebepflege sind gemal’ den Hersteller-

anweisungen zu verwenden.

9-8

9=11

9-12 ¢

9-13

20

9.6 Einstellen des Programms und Starten

1.

2.

Drehen Sie den Programmauswahlschalter (Abb.
9-8) zur Auswahl des gewulinschten Programms.
Stellen  Sie  Funktionen, wie Temperatur,
Trockengrad, Zeitvorwahl. Dricken Sie anschlie-
Rend die Start-/Pausentaste (Abb. 9-9), um den
Trocknungsdurchlauf zu starten.

9.7 Ende des Trocknungsdurchgangs

Der Waschetrockner stoppt den Betrieb au-
tomatisch, wenn ein Trockenzyklus abge-
schlossen ist. Das Display zeigt ca. 5 Sek.
END an. Offnen Sie die Trocknertur und neh-
men Sie die Wasche heraus. Wenn die Wa-
sche nicht entnommen wird, startet die
Knitterfrei-Funktion automatisch und auf
dem Display erscheint 0:00 (Diese Funktion
ist nur bei einigen Programmen verflgbar).

1.

Schalten Sie den Waschetrockner aus, indem Sie
die Einschalttaste (Abb. 9-10) dricken.

Ziehen Sie den Geratenetzstecker (Abb. 9-11).

Leeren Sie den Wasserbehalter nach jedem
Trocknungsdurchgang (Abb. 9-12).

Reinigen Sie den Fusselfilter nach jedem Trock-
nungsdurchgang (Abb. 9-13).

Reinigen Sie den Kondensatfilter nach jedem
Trocknungsdurchgang (Abb. 9-14).
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9.8 Trockengestell verwenden

Das Trockengestell ist fur Waschestlcke gedacht,
die fur eine Trocknen im Waschetrockner nicht
geeignet sind, wie beispielsweise Sport- und Turn-
schuhe, Strickpullover oder empfindliche Dessous.

1. Offnen Sie die Trocknertur.

2. Uberprifen Sie, ob die Trommelleer ist.

3. Setzen Sie das Trockengestellin die Trommel.

4. Vergewissern Sie sich, dass die Zahnstange in die
Offnung des Flusensiebs eingesetzt und in der Off-

nung der Trommel eingerastet ist.

@ Hinweise:

9-Tagliche Nutzung

9-15

Trommeloffnungen

Trom-
mel

Trockner-
gestell

Fusselfilter

Verwenden Sie das Trockengestell nicht, wenn sich noch andere Textilienim Trockner

befinden.

» Wahrend des Trocknens mussen Sie darauf achten, dass die Waschestticke auf dem
Gestellt platziert sind, ohne sich bei rotierender Trommel in den Seitenteilen zu ver-

fangen.

» Maximalgewicht an feuchten Waschesttcken: 1,5 kg.

Pflegediagramm

Waschen

Waschbar bis zu 95°C
normaler Vorgang

Waschbar bis zu 40°C
normaler Vorgang
Waschbar bis zu 30°C

normaler Vorgang

w Handwéasche
max. 40°C
Bleichen

Samtliche Bleichver-
fahren moglich

Trocknen

Trockner geeignet
normale Temperatur

I Auf der Leine trock-

nen
Bugeln
@ Bei maximaler Tem-
peratur
bis 200 °C bugeln
Nicht bugeln

d b REEE

Waschbar bis zu 60°C
normaler Vorgang

Waschbar bis zu
40°C milder Vorgang

Waschbar bis zu
30°C milder Vorgang

Nicht waschen

Nur Sauerstoff/
kein Chlor

Trockner geeignet
niedrige Temperatur

Flach ausgelegt
trocknen

Bei mittlerer Tem-
peratur
bis 150°C bugeln

IEE 16 I

B’ R

Waschbar bis zu 60
°C milder Vorgang

Waschbar bis zu 40°C
sehr milder Vorgang

Waschbar bis zu 30°C
sehr milder Vorgang

Nicht bleichen

Nicht im Trockner
trocknen

Bei niedriger Tem-
peratur bis 110 °C
ohne Dampf bugeln
(Dampfbugeln  kann
schwere Beschadi-
gungen hervorrufen)
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10 —Reinigung und Pflege DE

10-1

10-2

10-3

10-4

10-5

10-6

10-7

10.1 Reinigung des Fusselfilters

Reinigen Sie den Fusselfilter nach jedem Trock-
nungsdurchgang.

1.

4.

Nehmen Sie den Fusselfilter aus der Trommel
(Abb. 10-1).

Offnen Sie den Fusselfilter (Abb. 10-2).

Entfernen Sie die Flusenreste aus dem
Flusensieb (Abb. 10-3).

Setzen Sie den gereinigten Fusselfilter wieder in
die Trocknertrommel ein (Abb. 10-4).

10.2 Reinigung des Kondensatfilters

Reinigen Sie den Fusselfilter nach jedem Trock-

nungsdurchgang.

1. Offnen Sie die Tur (Abb. 10-5).

2. Ziehen Sie den Fusselfilter aus dem vorderen
Kanal heraus (Abb. 10-6).

3. Ziehen Sie den Kondensatfilter aus dem Luftrohr
(Abb. 10-7).

4. Trennen Sie den Schwamm und reinigen Sie das
Filtersieb von eventuellen Ruckstanden (Abb.
10-8).

5. Setzen Sie den Schwamm wieder in den Konden-

satfilter ein undlegen Sie ihn wieder in den Kanal ein.

Wenn der Fussel-/Kondensatfilter stark verschmutzt ist, kann er unter flieRendem
Wasser ausgewaschen werden. Lassen Sie das Gerateteil vor der erneuten Benut-

zung grundlich trockenen.
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DE 10-Pflege und Reinigung

@ Hinweis

Beider Reinigung der Filter mUssen die Flusen und Fusseln in den Mulleimer geworfen werden. Sie durfen
nicht durch den Abfluss gespult werden, um die Verbreitung von Mikroplastik im Abwassersystem zu
vermeiden. Um eine optimale Trocknungsleistung zu erzielen, sollten Sie den Filter regelmal3ig reinigen.
Ein verstopfter Filter kann zu l&angeren Trocknungszyklen fihren, die den Energieverbrauch erhéhen.

10.3 Leeren Sie den Wasserbehalter

Wahrend des laufenden Betriebs kondensiert Dampf
zu Wasser, das im Wasserbehalter aufgefangen wird.
Leeren Sie den Wasserbehalter nach jedem Trock-
nungsdurchgang.

1. Nehmen Sie den Wasserbehalter aus seinem
Gehéause heraus (Abb. 10-9).

2. Leeren Sie den Wasserbehélter (Fig. 10-10).

10-11

3. Setzen Sie den Wasserbehalter wieder in den
Waschetrockner ein (Abb. 10-11).

@ Hinweis

Sie durfen das Wasser keinesfalls fur die Zubereitung von Getranken oder Speisen
jeglicher Art verwenden.

10.4 Waschetrockner

Wischen Sie die AuRenseite des Waschetrockners und das Bedienfeld mit einem
feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keinesfalls organische Lésungsmittel oder at-
zende Substanzen, da diese das Gerat beschadigen kénnten.

10.5 Trommel

Nach einer gewissen Betriebszeit bilden Mikroelemente wie Kalzium und Mi-
neralstoffe, die im Wasser enthalten sind, einen unsichtbaren Film im In-
neren der Trommel. Diese kann mithilfe eines angefeuchteten Tuchs und
mit etwas mildem Reinigungsmittel entfernt werden. Verwenden Sie keinesfalls
organische Ld&sungsmittel oder dtzende Substanzen, da diese das Gerat bescha-
digen kdnnten.
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11-Fehlerbenhebung DE

Viele auftretende Probleme kénnen Sie selbst ohne spezielles Fachwissen I&sen. Falls
einmal ein Problem auftreten sollte, prufen Sie sémtliche erwahnten Ursachen und pro-
bieren die nachstehenden Abhilfemalknahmen, bevor Sie sich an den Kundendienst wen-
den. Siehe KUNDENDIENST.

/A\ WARNUNG!

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor
Sie das Gerat warten.

» Da elektrische Arbeiten zu schweren Folgeschaden fUhren k&nnen, sollten solche

Tatigkeiten nur von Elektrofachleuten ausgefihrt werden.

» Falls das Netzkabel beschadigt wird, lassen Sie dies nur vom Hersteller, seinem Kun-
dendienst oder einer ahnlich sachkundigen Person (zum Beispiel Elektriker) austau-
schen, damit es nicht zu Gefahrdungen kommt

Fehlersuche und -behebung mit Anzeigecode

Code
Fe

F3c
F33

Ursache

Entleerungspumpenfehler.

Kondensatwarmesensor ist unterbrochen oder
kurzgeschlossen.

Die Temperatur der Wasche in der Trommel ver-
andert sich nicht.

Kommunikationsfehler zwischen der gedruckten
Schaltungsplatine (PCB) und der Anzeige.

Stoérung der Hauptleitung.

Funktionsstérung der Motorkommunikation.

Motorstérung.

Lésung

Den Kundendienst kon-
taktieren

Den Kundendienst kon-
taktieren
Den Kundendienst kon-
taktieren

Den Kundendienst kon-
taktieren

Den Kundendienst kon-
taktieren

Den Kundendienst kon
taktieren

Den Kundendienst kon-
taktieren

Falls die entsprechenden Fehlercodes auch nach Abhilfemalinahmen weiter angezeigt
werden, schalten Sie die Maschine ab, ziehen den Netzstecker aus der Steckdose und
wenden sich an den Kundendienst.
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Fehlersuche und -behebung ohne Anzeigecodes

Problem

Der
Waschetrockner
setzt sich nicht
in Betrieb.

Der
Waschetrockner
setzt sich nicht
in Betrieb und
die Anzeige
zeigt End an.
Die
Trocknungszeit
ist

zulang und

die Ergebnisse
sind

nicht zufrieden-
stellend

Die Restzeit-

angabe auf der
Anzeige stoppt
oder setzt aus.

11-Fehlerbehebung

Mégliche Ursache

« Die Verbindung zur Netzstrom-
versorgungist unzureichend.

« Stromausfall.

« Es wurde kein Trocknungspro-
gramm eingestellt.

+ Das Gerat wurde nicht einge-
schaltet.

+ Der Wasserbehalterist voll.

« Die Tur ist nicht richtig ge-
schlossen.

+ Hat die Wasche bereits den
durch das Programm definier-
ten Trocknungsgrad erreicht?

+ Die  Programmeinstellungen
sind nicht richtig.

 Der Filter ist verstopft.

« Der Verdampfer ist blockiert.

+ Der Waschetrockner ist Uber-
laden.

» Die Wasche ist zu feucht.

« Der Entluftungskanal ist blo-
ckiert.

Die Restzeit wird bei laufendem
Betrieb kontinuierlich auf Grund-
lage der folgenden Faktoren an-
gepasst:
« Artder Wasche.

Ladegewicht.

+ Feuchtigkeitsgrad der Wasche.
» Umgebungstemperatur.

Mégliche Lésung

« Uberprufen Sie die Verbin-
dung zur Netzstromversor-
gung.

+ Prifen Sie die Netzstromver-
sorgung.

« Stellen Sie ein Trocknungs-
programm ein.

» Schalten Sie das Gerat ein.

« Leeren Sie den Wasserbehal-
ter.

» SchlieRen Sie die Geratetur
richtig.

« Uberprifen Sie, ob die Pro-
grammeinstellungen richtig
sind.

« Stellen Sie sicher, dass das
Programm richtig eingestellt
ist.

+ Reinigen Sie das Filtersieb.

- Reinigen Sie den Verdampfer.

« Reduzieren Sie die Menge an
Wasche.

« Schleudern Sie die Wasche
grundlich vor dem Trocknen.

 PrUfenundreinigen Sie den
EntlGftungskanal.

Die automatische Anpassung ist
Teil des Normalbetriebs.
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12.1 Vorbereitung

» Entfernen Sie zunachst alle Verpackungen einschliefslich des Styroporkerns. Beim
Entfernender Verpackungkdnnen Wassertropfen zu sehen sein. Dies ist einnorma-
les Phanomen, das aus dem Wassertest im Werk resultiert.

@ Hinweis

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial verantwortungsbewusst und unter Einhaltung der
Umweltschutzbestimmungen. Weitere Informationen in Bezug auf Entsorgungsmaoglichkei-
ten erfragen Sie bitte bei lhrem Fachhandler oder den értlich zustandigen Behorden.

& WARNUNG!

Nach einem Transport und der Aufstellung MUSS der Waschetrockner mindestens
zwei Stunden stehen, bevor die Inbetriebnahme erfolgen darf.

12.2 Transport und Wartezeit

Das Geréat darf nur in horizontaler Position transportiert werden. Fir die Wartung ist
Schmierdl in der Kapsel des Kompressors enthalten. Dieses Ol kann wahrend dem ge-
neigten Transport durch das geschlossene Leitungssystem gelangen. Vor dem Anschlie-
Ren des Gerates an die Stromversorgung mussen Sie 2 Stunden warten, sodass das Ol
zurlUck in die Kapsel flief3t.

12.3 Gerat aufstellen

Das Gerat muss auf eine flache und stabile Oberflache gestellt werden. Stellen Sie die
FUle auf die gewlnschte Hohe ein (Abb. 12-1).

12.4 Aufstellung unter einer Arbeitsplatte

Die Abmessungen der Nische mUssen in der Grolie mindestens den hier festgelegten
Angaben entsprechen (Abb. 12-2).

1. Stellen Sie das Gerat neben den vorgesehenen Platz. Achten Sie darauf, dass die An-
schlUsse leicht zuganglich und funktionsttchtig sind.

2. Justieren Sie alle GeratefulRe, um eine stabile, waagerechte Position zu erreichen.

3. Schieben Sie das Gerat vorsichtig in die Aufstellnische.

4. Sorgen Sie fUr eine ausreichende BelUftung.

OPTIONAL: Installieren Sie Gerauschreduzierungspads

1.  Wenn Sie die Schrumpfverpackung &fnen, fnden Sie drei Gerauschdampfungs -
polster. Diese dienen zur Gerauschminderung (Abb. 12-3).

2. Legen Sie die Trocknermaschine auf die Seite, das Bullauge zeigt nach oben, die Un-
terseite zum Bediener.

3. Nehmen Sie die Gerduschdampfungspads heraus und entfernen Sie die doppelsei-
tig klebende Schutzfolie; kleben Sie die Gerduschdampfungspads wie in Abbildung 3
gezeigt unter das Gehause der Trocknermaschine (langeres Pad in Position 1, zwei
kUrzere Pads in Position 2 und 3). Stellen Sie die Maschine zum Abschluss wieder auf-
recht.

26



DE 12-Montage

12.5 Elektrischer Anschluss

Uberprifen Sie vor jedem Anschluss, ob:

» Stromversorgung, Steckdose und Sicherung mit dem Typenschild Ubereinstimmen,
» Die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfach-Stecker oder eine Verlangerungiist,
» Stromversorgung und Steckdose den Anforderungen genau entsprechen.

» Nurfiir GB: Der UK-Stecker erfullt die BS1363A-Vorgaben.

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose (Abb. 12-4).

& WARNUNG!

Falls das Netzkabel beschadigt werden sollte, muss es vom Kundendienst (siehe
Garantiekarte) ausgetauscht werden, damit es nicht zu Gefahrdungen kommt!

12.6 Umkehr der Tur (nur fiir 8/9 kg Modelle)

» Bevor Sie beginnen, ziehen Sie den Stecker des Trockners aus der Steckdose.
Behandeln Sie die Gerateteile mit Vorsicht, um Kratzer im Lack zu vermeiden.
Achten Sie auch eine nicht kratzende Arbeitsflache fur die Turen.

Sie benotigen folgende Werkzeuge: Kreuzschlitzschraubenzieher

Sobald Sie damit beginnen, bewegen Sie den Trockner nicht mehr, bis der TUrumbau
abgeschlossenist.

Diese Anweisungen betreffen das Umsetzen der Scharniere von der rechten auf die
linke Seite. Wenn Sie sie TUr wieder auf die rechte Seite bringen wollen, befolgen Sie
dieselben Anweisungen und kehren alle Verweise von links nach rechts um

vvyyy

v

1. Entfernen Sie die Turbaugruppe

Offnen Sie die Tur. Entfernen Sie die beiden Schrauben, die Scharnier-/Tur Baugruppe am
Trockner halten. Stellen Sie das Scharnier/die Turbaugruppe behutsam beiseite (Abb. 12-
5).

2. Die Innentlir ausbauen, drehen und wieder einbauen

Entfernen Sie die acht Haftetikette und Schrauben, mit denen die Innentur an der Aulten-
tdr gesichert ist. Entfernen Sie die Innentdr, drehen Sie sie um 180° und befestigen Sie
sie mit den gleichen acht Schrauben und Aufklebern wieder an der Auféentur (Abb. 12-6).

3. Turschloss und SchlieRblech ausbauen, drehen und wieder einbauen

Entfernen Sie die beiden Schrauben, die das Schlieblech halten, und entfernen Sie dann
eine Schraube des Turschlosses, dricken Sie nach unten und nehmen Sie das Schloss he-
raus, drehen Sie es um 180° und installieren Sie es auf der gegenUberliegenden Seite mit
denselben 3 Schrauben und SchlielRblechen. 12-7).

4. Drehen und ersetzen Sie die Scharnier-/Turbaugruppe

Drehen Sie die Scharnier-/Turbaugruppe und schrauben Sie sie auf den Trockner (Abb.
12-8).
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12.7 Waschetrockner in gestapelter Aufstellung
Die platzsparende Anordnung des Waschetrockners in gesta-
pelter Aufstellung ist méglich (Abb. 12-9). Bitte beachten Sie,
dass sich nicht jede Waschmaschine flr diesen Zweck geeig-
net ist. Informationen, sowie den entsprechenden Montage-
bausatz sind Uber lhren Fachhandler vor Ort verfugbar.

Die dem Montagebausatz beigefligten Montageanweisungen
erlautern ausfuhrlich die erforderlichen Arbeitsschritte.

12-9

12.8 Ausrichten des Trockners

Es ist wichtig, den Trockner auszurichten, um einen effizienten und gerduscharmen Be-
trieb der Maschine zu gewahrleisten. Der Trockner sollte so nah wie moglich an seiner
Endposition ausgerichtet werden, damit er gleichmafig auf allen vier Fulsen steht. Stellen
Sie sicher, dass der Trockner in keine Richtung wackelt.

1. Den Trockner seitlich ausrichten (Abb. 12-11):

» Stellen Sie eine Wasserwaage in die Mitte der Ruckseite des Trockners.

» Stellen Sie die hinteren Ful3e ein, bis der Trockner von einer Seite zur anderen waage-
recht steht.

Schrauben Sie die Fufbe niemals vollstandig aus ihren Gehausen.

. Den Trockner von vorne nach hinten ausrichten (Abb. 12-10):

Ny

» Legen Sie die Stufe auf die linke Seite.

» Stellen Sie den vorderen linken Fuf ein (aufwickeln).

» Wiederholen Sie die obigen Schritte fUr den rechten Fuls.
» Aufbeiden Vorderfulien sollte das gleiche Gewicht liegen.
3

. Prifen Sie, ob der Trockner ausgewuchtet ist (Abb. 12-10):

v

Stellen Sie die Wasserwaage in die Mitte der Vorderseite des Trockners.
» Stellen Sie sicher, dass der Trockner in keine Richtung wackelt.
» Wennder Trockner nicht waagerecht steht, wiederholen Sie die obigen Schritte.

Nach dem Nivellieren sollten die Ecken des Trocknerschranks frei vom Boden sein und der
Trockner darfin keine Richtung schaukeln.

12.9 Entleeren

Der Trockner ist mit einer Kondensatoreinheit ausgestattet, die wahrend des
Trocknungszyklus Wasser ansammelt. Dieses Wasser wird im herausnehmbaren Wasser-
tank oben links am Trockner gesammelt. Das angesammelte Wasser muss nach jedem
Trockenzyklus entleert werden oder Sie kdnnen lhren Trockner so einstellen, dass er mit
dem mitgelieferten Ablaufschlauch automatisch ablauft.

Wir empfehlen, den Trockner moéglichst automatisch zu entleeren, insbesondere
beim Trocknen voller Beladungen, um das Entleeren des Wassertanks wahrend eines
Trocknungszyklus zu vermeiden.

Anschluss des Ablaufschlauchs

1. Entfernen Sie den schwarzen Schlauch vom Anschluss an der Riickseite des
Trockners (Abb. 12-12).

2. Wickeln Sie den Ablaufschlauch (im Lieferumfang Inres Trockners enthalten) ab und
schlieRen Sie ihn an den schwarzen Schlauch an (Abb. 12-13).

3. Stecken Sie das andere Ende des Ablaufschlauchs in eine Wanne oder ein Standrohr
(Abb. 12-14).
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Beruht auf 160 standardmaligen Trocknungsdurchgangen mit den Programmen fir Baumwolle
mit voller und teilweiser Befullung und dem Verbrauch im Energiesparmodus. Der tatsachliche
Energieverbrauch pro Zyklus hangt davon ab, wie das Gerat verwendet wird.

Sofern ein Energieverwaltungssystem vorhandenist.

Dieses mit voller oder Teilbefullung benutzte Programm ist das Standardtrocknungsprogramm,
auf das sich die Angaben auf dem Etikett und dem Typenschild beziehen. Dieses Programm eig-
net sich zum Trocknen normaler nasser Baumwollwasche und ist das effizienteste Programm in
Bezug auf den Energieverbrauch fur Baumwolle.

Klasse G bietet die geringste Effizienz, Klasse A die beste Effizienz.

Zusatzliche Daten

Stromversorgung (siehe Typenschild) — Spannung/Stromstarke/ 220-240V~50Hz/ 2.4A/
Leistungsaufnahme 550 W (A+++)
Zuldssige Umgebungstemperatur 5°C bis 35°C
Fluoriertes Treibhausgas HFC-134a

Volumen 0,24 kg

GWP 1430

Tonne(n) von CO,-Aquivalent 0,34

— —
d
E
’ |
D

B

FRONTANSICHT WAND DRAUFSICHT
Produktabmessungen HD90/80
A: Gesamthohe des Produkts mm 845
B: Gesamtbreite des Produkts mm 595

C: Gesamttiefe des Produkts

(Zur GroRe der Hauptsteuerkarte) mm e
D: Gesamttiefe des Produkts mm 680
E: Tiefe der offenen Tur mm 1135
F: Mindestabstand der Tur zur angrenzenden 250

Wand mm

@ Hinweis: Abmessungen

Die exakte Hohe Ihrer Waschmaschine hangt davon ab, wie weit die Fllte vom Boden
der Maschine entfernt sind. Der Platz, an dem Sie |lhre Waschmaschine installieren,
muss mindestens 40 mm breiter und 20 mm tiefer als seine Abmessungen.



DE 14-nOn

@ Hinweis: Abweichungen

Aufgrund standiger Updates von hOn kénnen die Funktionen und die Anzeigeoberfla-
che der APP von der folgenden Beschreibung abweichen.

14.1 Allgemeines

Die Maschine kann Uber WLAN aktiviert werden. Mit hOn APP kénnen Sie das Programm
mit Inrem Smartphone steuern.

& WARNUNG!

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung und stellen
Sie sicher, dass diese auch bei einem Betrieb der Maschine Uber die hOn APP wahrend
Ihrer Abwesenheit von zu Hause eingehalten werden. Sie mUssen auch die Anweisun-
gen in der hOn APP befolgen.

14 2 Anforderungen
Ein kabelloser Router (802.11b/g/n-Protokoll), der nur das Frequenzband von 2,4
GHz unterstutzt. Die Lange der Router-SSID betragt 1-31 Zeichen (einschlieflich 1
und 31) und das Kennwort 8-64 Zeichen. Die Mindestlange des Kennwortes muss
8 Zeichen betragen. Zu den Router-Verschlisselungsmethoden gehdren offenes,
WPA-PSK und WPA2-PSK.

2. Die App ist fur Gerate mit Android, Huawei oder iOS sowohl fUr Tablets als auch fur
Smartphones verfugbar.

3. Das Gerat muss an einer Position installiert werden, an der es ein starkes WLAN-
Signalempfangen kann.Wenn das Gerat korrekt mit der APP verknUpft wurde und
keine ordnungsgemalfe Verbindung zum WLAN-Router besteht, wird auf dem Dis-

lay kein WLAN-Symbol angezei
14. g [yownload undylnstall gon c?er hOn APP:
Laden Sie die hOn App auf Ihr Gerat herunter, indem Sie den folgenden QR-Code einge-

ben: E[‘ ‘E
EE%E

oder Uber den Link: go.haier-europe.com/download-app

Frequenzrate (OFR) 2400 MHz - 2483,5 MHz
Max. Leistung (ERP) 20dBM
Kabelloser Standard IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2

@ Hinweis: Registrierung
Die Registrierung ist erforderlich, wenn Sie die App zum ersten Mal verwenden oder
wenn das formale Konto geléscht/geschlossen wurde. Zur weiteren Verwendung mus-
sen Sie nach dem Abmelden sich erneut mit Namen und Kennwort anmelden.
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14 4 Registrierung und App-Kopplung
Verbinden Sie das Smartphone mit dem Heim-WLAN-Netzwerk, mit dem Sie das
Produkt verbinden méchten.

2. Offnen Sie die App.

3. Erstellen Sie das Benutzerprofil (oder melden Sie sich an, wenn es bereits zuvor er-
stellt wurde).

4. Schliefsen Sie die Tur

5. Koppeln Sie das Gerat gemaf den Anweisungen auf dem Geratedisplay.

@ Hinweis: WLAN-Netz

Es ist nicht moglich, die Maschine mit einem &ffentlichen WLAN-Netz zu verbinden.
Dies kann zu Fehlfunktionen fuhren.

@ Hinweis: Verwenden Sie dasselbe WLAN

Stellen Sie mit Inrem Smartphone eine Verbindung zu dem Netzwerk her, mit dem Sie
das Produkt verbinden mochten.
14.5 Fernbedienung aktivieren

Uberprufen Sie, ob der Router eingeschaltet und mit dem Internet verbunden ist.
Laden Sie die Wasche in die Trommel und schlief3en Sie die Tur.

Dricken Sie die Fernbedienungstaste, die Tur verriegelt sich.

Starten Sie den Zyklus mit der App, das Bedienfeld ist deaktiviert.

Nach Abschluss des Zyklus wird die Tur entriegelt und die Fernbedienung ausge-
schaltet.

6. Nach 2 Minuten geht das Gerat in den Aus-Modus.

@ Hinweis: Ablauf der Fernbedienung

Sobald die Fernbedienung aktiviert ist und der Endbenutzer innerhalb von 10 Minuten
keinen Zyklus von der App aus startet, wechselt das Gerat in den Startmodus fUr die
Netzwerkverzégerung und halt die Fernbedienung bis zu 24 Stunden lang.

G0N

14.6 Fernbedienung deaktivieren

1. Drlcken Sie die START/PAUSE-Taste auf dem Bedienfeld, um die Fernbedienung
wahrend eines Zyklus zu verlassen. Der Zyklus wird angehalten und die Fernbedie-
nung blinkt.

2. Um den Zyklus fortzusetzen, schlielsen Sie die Tur und dricken Sie die START/PAU-
SE-Taste. Die Fernbedienung wird reaktiviert und die Fernbedienung fixiert.
3. Steuern Sie das Gerat mit der App.

14.7 Zyklusende bei eingeschalteter Fernbedienung

1. Am Ende des Zyklus wird die Tur entriegelt und die Fernbedienung deaktiviert.
2. Nach 2 Minuten schaltet sich das Gerat automatisch aus.
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Hinweis: Léschen/Zurlucksetzen von Netzwerkanmeldein-
formationen

Befolgen Sie dieses Verfahren nur, wenn Sie |hre Waschmaschine verkaufen méochten.

14.8 L6schung von Netzzugangsdaten

1. Wahlen Sie die Taste ,Fernbedienung”.

2. ,h0n"wird angezeigt;

3. Drucken Sie die Taste ,Delay” (Verzogerung) 5 Sekunden lang, bis ,PA! ~" angezeigt
wird.

4. Konfigurationsinformationen werden geléscht und die Konfiguration zurtickgesetzt.
Drucken Sie dann kurz auf andere Programme oder fahren Sie sie herunter, um sie zu
beenden.

14.9 Verwendung mit Sprachassistenten

Dieses Produkt kann Uber die digitalen Heim-Sprachassistenten Alexa und Google be-

dient werden.
Die genaue Schritt-fur-Schritt-Anleitung zur Einrichtung dieser Assistenten wird in der

APP beschrieben.
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Wir empfehlen Innen unseren Haier-Kundendienst sowie die Verwendung von Originaler-

satzteilen.

Falls jemals Schwierigkeiten mit Ihrer Maschine auftreten sollten, schauen Sie sich
zunachst den Abschnitt ,PROBLEMLOSUNG" an.

Falls Sie dort keine Losung finden sollten, wenden Sie sich bitte an
» |hrenHandler vor Ort oder

» Service und Unterstitzung unter www.haier.com, wo Sie Telefonnummern und FAQs
finden und den Serviceanspruch aktivieren kénnen.

Stellen Sie bitte sicher, dass Sie im Besitz der nachfolgenden Angaben sind, um unseren
Kundendienst zu kontaktieren.

Die Informationen sind auf dem Typenschild zu finden.

Modell

Serien- Nr.

Im Garantiefall prifen Sie bitte die Garantiekarte, die mit dem Produkt geliefert wurde.
Fur allgemeine Fragen finden Sie bitte nachstehend unsere Adressen in Europa.

Land*

Italien

Spanien
Portugal

Deutschland
Osterreich

Vereinigtes
Kénigreich

Europdische Haier-Adressen

Postanschrift

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese

ITALIEN

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANIEN

Haier Deutschland GmbH
Konrad-Zuse-Platz 6
81829 Munchen
DEUTSCHLAND

Haier Appliances UK Co. Ltd.

302 Bridgewater Place
Birchwood Park

Warrington

*Mehr Informationen finden
Sie hier: www.haier.com
WA3 6xG

Land*

Frankreich

Belgien-FR
Belgien-NL
Niederlande
Luxemburg

Polen
Tschechien
Ungarn
Griechenland
Rumanien
Russland

Tschechische
Republik
und Slowakei

*Mehr Informationen finden Sie hier: www.haier.com
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Postanschrift

Haier Frankreich SAS
53 Boulevard Ornano —
Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANKREICH

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIEN

Haier Polen Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02 -222 Warschau
POLEN

Haier Europe €R s.r.o.
Sokolovsk 4 651/136a,
186 00 Praha 8

Karlin Tschechische
Republik
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EuxapioToUpe Tou TpounBeuthkarte éva Tpoidv Haier.

AloBAoTe TTPOCEKTIKA TIG TTOPOKATW 0dNYiEG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TN cuokeur]. Ol
00nyieg TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIA VO AEIOTTOINCETE GTO PEYIOTO TN OU-
OKEUN 00¢ Kal va £a0QaAICETE TNV A0QOAR KAl CWOTH €yKATAOTOON, XPRON Kal Ou-

vTpnon Tng.

DuAGETE TO TTAPOV EyXEIPIdIO OE BEON TTOU 0OG ETTITPETTEI VA TO CUMPBOUAEUEDTE EUKO-
Aa OXETIKA PE TNV ACPAAL KOl CWOTH XPAON TNG GUOKEUNG.

Av TTPOKEITAI VA TTWANCETE, VO XOPIOETE A VO OQrOETE TTIOW T CUOKEUA OTAV JETOKO-
HioeTe, TTPETTEI VO OUMTTEPIAGBETE KAI TO TTAPOV EYXEIPIBIO, WOTE O VEOG IBIOKTATNG VA
€COIKEIWOEI PE TN GUOKEUN Kal TIG TIPOEIOOTTOINTEIS AOPAAEIQG.
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&I‘IPOEIAOI‘IOIHZH!

Ymopvnua

Mposgidomoinon! — ZnUavTikéG TTANPOPOPIES
aopaAeiag

evikég TTANPOYOPIEG Kal TUUBOUAEG

MAnpoopieg yia To TTEPIBGAAOV
TeAIk S1d0gon

BonBnoTe otnv TmpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal
™G avBpwTmivng uyeiag. AToppiwte Ta UAIKA Ou-
okeuaoiag o€ €181KkoUG KAdoug avakUukAwong. Bo-
nNOnoTe TNV avakUKAWGN Twv aTTOBAATWY NAEKTPI-
KWV Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWY. Mnv atroppitrTeTe
Hadi Pe Ta OIKIAKA OTTOPPIUHATA TIG GUOKEUEG TTOU
gmonpaivovtal pe autd 1o oUPoA. EoTpéyTe
TO TTPOIGV OTN HOVAdA avOKUKAWONG TNG TTEPIOXAG
0ag 1 ETTIKOIVWVHOTE YE T dNPOTIKA 0ag apxH).

Kivéuvog Tpaupatiopol | mpékAnong ac@ugiog!

ATTOOUVOEDTE T OUOKEUN aTTO TNV TTapoxr peUUATOg IKTUOU. KOWTe TO KAAWDIO
PEUPOTOG Kal aTTOPPIYTE TO. AQaIpEDTE TO OUCTANA ACPAAIONG TNG TTOPTAG TNG
OUOKEUNG YIO VO OTTOTPEWETE TUXOV EYKAWRIoUS TTaIdIWV KOl KATOIKIOIWY YEGa OTN

OUOKEUN.

&I‘IPOEIAOI‘IOIHZH!

H ouokeur| dev TIPETTEI va TPOPODOTEITAI OTTO EEWTEPIK OUOKEUN PETAYWYNG,
OTTWG aTTd XPOVODSIAKOTITN, OUTE VO CUVOELETAI € KUKAWUQ TO OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI
KOl QTTEVEPYOTTOIEITAI CUXVA aTTO QOPE KOIVAG WQEAEIDG.
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BeBaiwBeite 611 dev uttdpyel i aTtd TN JETAPOPA.

A@aip€aTte OAa Ta UAIKG OUOKEUOOIOG Kal KPATHOTE Ta HAKPIA atro TTaidid.
H ouokeun gival Bapid, yI' autd xpeidlovral TTavra TOUAGy! aTov OUo dTo-
Ma yia TN JMETOKIVNOT TNG.

Ka@. xpon

>

>

| 4

AuUTH N cuoKeun UTTopEi va xpnoigotroinBei atrd Taidid 8 € TWv Kal avw
Kal o1Td ATOMA PE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AlIOBNTNPIAKES 1} dIAVONTIKEG IK -
avoTtnTeG A PE EAAEIWPN EUTTEIPIAG KAl YVWONG, av TOug £xel O0BEi eTTITAPNON
Il EKTTAIdEUON OXETIKA P € TNV ACPAAN XPHon TNG CUOKEUNG KAl KATAVOO-
UV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

Mnv emTPETTETE O TTAIBIA KATW TWV 3 ETWV VA TTANCIAZOUV Tn CUOKEUN,
TTapd povo utrd Tn dIapKr ETTIBAEWN evnAiKwv.

Ta TTaudIa dev TTPETTEN va TTAICOUV E TN OUCKEUN.

Na BeBaiwveaTe OTI 0 XWPOG eival ENpdg Kal agpietal KAAA.H Bepuokpa-
oia repiBadANovTog Ba TTpéTTel va ival peTagu 5 °C kai 35 °C.

Mnv KaAUTITETE OTTOIAONTTOTE AVOIYHATA AEPICHOU 0T BACN W € KATTOIO
XOAi ) TTAPOUOIO AVTIKEIMEVO.

AlaTnpEiTe TNV TTEPIOXN YUPW aTTO TO OTEYVWTIPIO atTaAAayuévn atmo o-
kévn kai xvoudia.

Na BeBaiwveaTe 0TI UTTAPYXOUV HOVO poUXa PECA OTN CUOKEUN Kal OV
EXouv €1I0€ABeI KaToiKidia ) TTaidId, TTPIV XPNOIMOTIOINCETE T CUCKEUN.
AvyyiceTte TO QIG pEUPATOANWIAG HOVO PE OTEYVA XEPIA KOl INV A YYICETE 1
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN AV OEV QPOPATE UTTODAUOTA ) AV EXETE BPEYU-
éva ) uypa xépla r odia.

Mn oTEYVWVETE GTO OTEYVWTHPIO €i0N TTOU OeV €XOUV TTAUBEI.

Na BeBaiwveaTe 0TI Oev EXETE TOTTOBETIOEI JEYAAUTEPO POPTIO ATTO TO O-
VOUAOTIKO.

Aaipeite atTd TIG TOETTEG OAA TA €idN OTTWG AVATITAPEG KAl OTTiPTA.
XPNOIYOTTOIEITE HAAOKTIKA ) TTApOPOIa TTPOIGVTA CUUQWVA U € TIG 00N-
Yi€EG TOU KOTAOKEUAOTA TOU TTPOIGVTOG OTN CUCKEU OGIa TOU.

Mn XpNnOIYOTTOIEITE N ATTOBNKEUETE KAVEVOG €iDOUG EUPAEKTO OTTPEI A EU-
QAEKTO AEPIO KOVTA OTN CUOKEUN.

Mnv ToTroBETEITE BApIG AVTIKEIUEVA ) TTNYES BEPUOTNTAG I Uypaaciag TTa-
VW OTN OUOKEUN.

TpaBdare 10 QIG, OXI TO KAOAWDIO, OTAV ATTOCUVOEETE TN GUCKEUN ATTO TNV
Tpica.

M%\C/ ayyiCeTE TO TTIOW TOIXWHA KAl TO TUMTTAVO KATA T OIAPKEIX TNG AEIT-
oupyiag: £€xouv uwnAn Bepuokpaaia.
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» Mn OTEYVWVETE OTN CUCKEUN Ta €ENG €idN:

» Eidn mou d¢ev éxouv TTAUBEI.

» Eidn mmou éxouv poAuvBei pe ava@AECiua i} eUQAEKTA UAIKG 6 TTwG pay-
EIPIKO AGdI, aoeTOV, oIvOTIVEUMQ, Bevdivn, TTeTpEAaIO, Knpodivn, kaBap-
IOTIK& AEKEOWV, VEPTI, KEPI KAl KABAPIOTIKA KEPIWV I AAAANXNMIKAE.OI
avabuuIdoelg PTTopEl va TT pOKAAEOOUV QWTIA 1) €KpNEn. AuTd Ta €idn
TIPETTEI VA TTAEVOVTAI TTPWTA WE TO XEPI OE TTOAU (eaTO veEPO e TTIPOCOETN
TTO00TNTA ATTOPPUTIAVTIKOU Kal UETA VA TOTTOBETOUVTAI OTO OTEYVWTAPIO
ylo OTEYVWHA.

» Eidn mmou Tepiéxouv a@pwdn UAIKA A TTapayepiopata (Tr.X.JagIAapia,
MTTOUQ@AV), TTEIBN TO UAIKO TTapAYENIOPaTOG pwOEI, pE KivOuvo TTPOKA-
nong avagAegng.

» Eidn 6Tmwg a@pwdeg eAaoTiKO (appwdeg AaTEE),0 KOUPAKIQ UTTAVIOU,0d-
IaBpoxa updopata, €idn Kalr pouxa Ye AaaTixévia eTTEVOUCN i HAgIAdpPIQ.
Mag&iAdpia TTou TTEPIEXOUV aPPUWOES EAACTIKO OEV TTPETTEI VA OTEYVWVO-
VTQl OTO OTEYVWTAPIO.

> Mnv TTIVETE TO CUUTTUKVWHEVO VEPO.

» Mn XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN XWPIG TO QIATPO Xvoudiou 1 To GIATpo ou-
MTTUKVWTH 0T B€01n TOUG A hE QIATPO TO OTTOI0 €XEI UTTOOTEN (NI

» ‘Exete uttdwn oag 611 TO TEAEUTAIO TURAPA TOU KUKAOU OTEYVWUATOS TTPOYH -
aroTrolgital xwpig B€puavan (KUKAOG WueEng) yia v a dlac@alioTei 0TI Ta pO-
Uxa Ba TTapapeivouv o€ Beppokpa oia Tou dev Ba TOUG TTPOKAAETEI CnMIEG.

» MnVv a@nVETE TN CUCKEUN APKETH WA XWPEIS ETITHPENON KOTA TN AEITOUPY-
ia TNG. Av OKOTTEUETE VA ATTOUCIACETE YIa TTOAAN WPA, TTPETTEI VA DIOKOWETE
TOV KUKAO OTEYVWUATOG OTTEVEQYOTTOIWVTAG TN MOVADA KOl ATTOCUVOEOVTAG
TNV atmd TNV TTapoxr PeUUATOS OIKTUOU.

» Mnv aTTEVEPYOTTOIEITE TN CUCKEUR EKTOG aPOoU OAOKANPWOEI 0 KUKAOG aTEY
VWHATOG, EKTOC av agaipEéoeTe OAA Ta €idN KAl TA ATTAWOCETE APAIWPEVA
WOoTE va PTTopei va atrayBei n BepudtnTa.

> ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN UETA OTTO KABE TTPOYPANKO OTEYVWHATOG, Yia
Va £EOIKOVOEITE NAEKTPIKN eVEPYEIQ OAAG Kl YIO 0OQAAEIQ.

Zuvtipnon / Kabapiopog

» BeBaiwBeite 611 Ta TaudId gival utto eTTiBAewn av die¢dyouv epyacieg Ka-
Bapiouou A ouvThpnong.

» ATTOOUVOEETE TN OUOKEUR aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG TTPIV aTTd TN dIEgay-
wYyr oTTOI0COATTOTE EPYACiOg TAKTIKAG CUVTAPNONG.

» KaBapilete T0 QiIATPO XvoudioU Kal TO QIATPO CUUTTUKVWTH JETA aTrd KABE
mpoéypapua (BA. PPONTIAA KAI KAGAPIZMOY).

» Mnv wekdleTe pe vepd N aTuo yia va KaBapIoETE TN CUCKEUN.

» Mn XPNOIUOTTOIEITE BIOPNXAVIKA XNUIKA YIa TOV KABApPIOPO TG CUOKEUNG.
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& MPOEIAOMOIHEH!

> Av TOo KOAWDIO TPOYOBOCIAG £xEl UTTOOTEI CnUIG, auTd avTikabioTaTal Jovo

| 2

aTTd TOV KOTAOKEUAOTH, TOV EKTTPOCWTTO TOU YIa GEPRIG ) aTTO ATOUO WE TT-
apopoia €eidikeuan, yia TNV TTPOANWN KivoUvou.

Mnv ETTIXEIPHOETE VA ETTIOKEUAOCETE T OUCKEUN JOVOG/N 00G.2€ TTEPITITW-

on avaykng €TMIOKEUNG, ETTIKOIVWVAOTE JE TO TUAUA €EUTTNPETNONG TTEAQT-
WV TNG ETAIPEIOG MOG.

EykatdoTaon

>

BeBaiwBeite 611 N BEON TNG CUOKEUNG ETTITPETTEI VA AVOiyeEl TTANPWG N TTO-
pPTa TNG. MnV €yKATACTACETE TO OTEYVWTHPIO TTIOW ATTO TTOPTA TTOU KAEID-
(WVEI, CUPOWEVN TTOPTA 1 TTOPTA PE PEVTECEDEG GE TTAEUPA aVTIOETN aTTO TO
AVoIyha TNG TTOPTAG TNG CUCKEUNG, ETTEION KATI TETOIO TTEPIOPICEI TO TTARPES
dvolyua TnG TTOPTAG TOU OTEYVWTNPIOU.

EykaTtaoTAoTE TN ouoKeur 0 KAAG agpIlOPEVO, ENPO XWPO.

MoTé NV EYKOTAOTACETE TN CUCKEUN O€ EEWTEPIKO XWPO OE BEON HE UY-
pacia, fj o€ TTEPIOXA ME augnuévn TTIBavOeTNTA yia dlappor] VEPOU, OTTWG
KATw atmo éva VITITPO | KOVTA o€ auTdv. € TTEPITITWaN dIappong vepeu,
OIaKOWTE TNV TTAPOXI PEUPATOG KAl OQrOTE TN CUCKEUR VA OTEYVWOEI JE
QUOIKO TPOTTO.

EykaTaoTAOTE 1] XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUN JOVO OE XWPOUG OTTOU N O¢-
puoKpaaoia gival peyaAuTtepn atmod 5 °C.

Mnv TOTTOBETEITE TN OUCKEUN aTTEUBEIag TTAVW O€ XaAi N HOKETA, fj KOVTA
o€ ToiX0 N ETTITTAO.

Mnv €yKaTAOTHOETE T OUOKEUN O€ UEPN EKTEDEIUEVA OE TTAYETO, BEPUOT-
nTa A dueco NAIOKO QWG fj KOVTA O€ TTNYEG BEPPOTNTAG (TT.X. NAEKTPIKA
Koudiva, KaAopIPEP).

BeBaiwBeite 0TI T NAEKTPIKE XAPAKTNPIOTIKE OTNV TTIVOKIOQ TUTTOU CUUQ-
wvouV PE TNV TTapox pEUPATOG. AIOQOPETIKA,ETTIKOIVWVIOTE HE NAEKTPO-
Aoyo.

Mn xpnoipoTroigite TTOAUTTPIZO KAl KOAWDIA TTPOEKTACNG.

BeBaiwBeite va unv mpoKaAéceTe CnUIA O0TO NAEKTPIKO KOAWDIO KAl OTO
@IG. Z€ AUTAV TNV TTEPITITWOTN, AVOBECTE TNV AVTIKOTACOTACH TOU O€ NAEK -
TPOAOYO.

MeTa TNV €yKATAOTOON XPNOIMOTTOINOTE HIa EUKOAQ TTPOCRACINN EEXWPI-
OTh YEIwPEVN TTPICA yIa TNV TTAPOXA PEUMATOGC. H cuoKeun TTPETTEN VA VEI-
WOEi.

Movo yia 1o Hv. BaaiAgio: To KaAwdio peUUATOS TNG CUCKEUNG BIABETE
@I¢ 3 aywywv (ME yeiwan) TTou avTioTolxei o€ TUTTIKA TTPila 3 aywywv (Y-
EIWMEVN). Z€ KAMIa TTEPITITWAN YNV KOWETE | APAIPECETE TOV TPITO AKPO-
OékTnN (Yeiwan). Metd Tnv eykatdoTaACN TNG CUOKEUNG, TO QIG TIPETTEI VO
eival TTpoaBdaciyo.
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MpoBAerépevn xpRon

AUTH N CUOKEUR TTPOOPICETAI YIa TO OTEYVWHA €I0WV Ta OTToia €xouv TTAUBEi o€ OG-
Aupa vepoU Kal OTa OTToia avaypAa@EeTal OTNV €TIKETA 0dNYIWV QPOVTIdAg atrd Tov
KOTOOKEUQOTH TOUG TTWG Eival KATAAANAQ yIo OTEYVWHUA O€ OTEYVWTHPIO.

H ouokeun éxel oxedlaoTel aTTOKAEIOTIKA yIO OIKIOKI) XPrion €viog Tou oTrTiou. Aegv
TTpoopIZeTal YIO ETTAYYEAUOTIKY 1} BIOUNXAVIKY Xprion. Aev emTpETTOVTal AAAAYEG 1
TPOTTIOTTOINCEIG TNG OUOKEUNG. TUXOV Xprion €KTOG TNG TTPORAETTOUEVNG UTTOPEI va
TTPOKAAETEI KIVOUVOUG KAl aKUPWOT OAWYV TwV OEILOEWY £yyunong Kal eubuvng.

Mpoétutra ka1 Odnyieg

To TTPoidV auTO IKAVOTTOIET TIG ATTAITATEIG OAWV TV EQappoaTéwyv Odnyiwv EK kai Ta
QavTiOTOIXA EVAPUOVIOUEVA TTPOTUTTA TTOU TTPORAETTOVTAI Yia Tn orfjpavon CE.

@ Eidotroinon

H ouokeun mepiéxel 1o @Bopiouxo agplo Bepuokntiou R134a (Auvauiko TTayKo-
opiag Béppavong: 1430). AuTé To aéplo gival EpUNTIKE OPPAYITHEVO.

@ MepiBaAAovTiKd uTTEUBUVN XPHRON

» [ARpeg oTOWIPO: ZTURETE TA pouxa PE TN MEYIOTN TaXUTNTA OTUWIPATOG.

» MéyioTo @opTtio: XpnOIYOTIOIEITE TN PEYIOTN TTOCOTNTA QOPTIOU GUUGWVA ME
TOV TTiVAKQ TTPOYPOAUMATWY, OAAG PNV UTTEPPOPTWVETE TO OTEYVWTAPIO. a va
agIOTTOINCETE TN PEYIOTN IKAVOTNTA QOPTIOU, Ta POUXA TA OTTOIO TTPETTEI VO OTE-
yvwBouv pe 10 Tpodypappa «kETOIMODOPETAY, ummopouv TTPWTa Va OTEYVW-
Bouv pe 10 TPoypauua «kETOIMATIA ZIAEPQOMAY. 210 TEAOG TOU TTPOYPAUUA-
TOG aQaIPECTE Ta pouxa Ta oTroia Ba TTPETTEl va 010epwBOUV KAl OTEYVWATE Ta
UTTOAOITTa poUXa WG TO TEAOG.

» ApaIWOTE Ta pouxa: TIVAETE Ta poUxa TTPIV TA TOTTOBETAOETE GTO GTEYVWTHPIO.

> Amro@eUyeTe TO UTTEPPBOAIKO OTEYVWHA: To UTTEPBOAIKO OTEYVWUO Ba TTPETTEI
va atro@elyetal. ETNAEETE TO OWOTO TTPOYpPaPUA Kal TO KATAAANAO eTTiTTE®O OTE-
YVWUOTOG.

» MaAakTiké pn amapaitnto: Mn XpNnOIUOTIOIEITE HAAOKTIKO KATA TO TTAUCIUO,
€TTEION Ta pouxa Ba OUCKWAOOUV Kal 6a HaAaKWOOUV GTO OTEYVWTHPIO.

» KaBapiopuoég Twv @iATpwyv xvoudioU: Kabapilete To QIATPO xvoudioU PeTd
atrd KABe KUKAO AsiToupyiag.

> Agplopog: BeBaiwBeite 0TI n guokeur) agpietal owoTd (BA. ETKATAZTAZH).

» Emavaxpnoipotroinon CUPTTUKVWHEVOU VeEPOU: To GUUTTUKVWUEVO VEPO
TTOU €XEI cu)\)\sxea pTTOPET Va xpnclporromesl yia 10 0idepo atpou. lNpiv T Xpn-
on Ba TTPETTEl va TO TTEPATETE ATTO pIat AETITH ONTA 1} VAl YIATPO KapE. Akdpa Kal
Ta TTOAU pIKPpG cwuaTidla Ba KaTakpatnBoUv atrd To QIATPO.



EL 4-Meprypa@n TTPOIOVTOC
@ 2nueiwon:

NAOYW TEXVIKWY OAAQYWV Kl SIAPOPETIKWY HOVTEAWY, Ol EIKOVEG OTA KEQAAAIQ TTOU
aKOAOUBOUV EVOEXETAI VO YNV ATTEIKOVICOUV OKPIBWGS TO HOVTEAO OOG.

4.1 Eikdéva TG OUOKEUNG
MmpooTivi 6yn (Eik. 4-1): Miow Agupd (Eik. 4-2):

4-1 4-2

" _ o 4 7

1 Aoxeio vepou 4 KaAwdio pelpatog
2 Toépta aTeyvwTnpiou 5 Miow TAdKa
3 MMivakag eAéyxou 6 'E€0d0G atmooTpayyiong
7 PuBpifdépeva mmodia
4.2 Agsooudp
EAéyETe Ta agegoudp Kkal TO EVTUTTO UAIKO oUP@WVa e TNV TTapakdtw Aiota (EIK.
4-3
. 2 — —
1 /— —
EUkautrtog  Zréyvwpa Evepyelakr)  XTnpiyuata Kapta Eyxeipidio
OwARvag ME ATTAW- ETIKETA peiwong €yyunong xpenong
aATTo0TPAYYIONG pa BopuRou
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F aier

Heat pump 9+

111213 14 1516171819
1 Koupti XpovikAg kabu- 8 KoupTri ‘Evapéng/
oTépnong Madong
2 'Evoeign KAeidwpuatog 9 [MepIloTPOPIKO KOUUTTI
TTPOOTACIOC ETmAoyng Tpoypdp-
3 'Evdeign XpoviKig kabu- HaTog
oTépnong 0 Koupi Tpogodo-
4 'Evdeign Wi-Fi alag ] ]
6 Kouprtrii-time 12 ETEW(”,“:)Tog i
7 KoupTri Ogpuokpaaiag OUHTTI FHAEIOWHATOS

TTPOOTACIAG

5.1 KoupTri Xpovikig kaBuoTépnong

Aeitoupyia  kaBugTtépnang svap&ng, TATAOTE TO
KOUTTI éld va pubpuiceTe Tovg(povo até 0 £wg 12
wp sg% Tav evsfyorromesl a avayel To €IKOVIdIo
évoeigng (Eik. 5

@ EiSomroinon

KoupTri Yyieivig

‘Evdeign Ekkévwong

doxeiou
0006vn evodeitewv

‘Evdeign KaBapiopou

@iATpou

‘Evdeitn MNpooTaciag

atro TOOAGKWHO
KoupTri Ayartrnuévo
KoupTri i-Refresh

Delay

AuTh n Aeitoupyia Ba TTPETTEI va pUBUIOTET aQOTOU EXETE TEAEIWOEI UE ONEG TIG ETTI-
AoyEg, DIAQOPETIKA OTAV TTEPICTPEWETE N TNIETETE TO KOUUTTI, N AgiIToupyia Ba kartap-

yn6ei autépara.

5.2 "'Evd&in KAEIBWHATOG TTPOCTACING

To kAgidwua TTpocTaciag €xel oxedlaoTel yia va
guTTodiCel TTaudIG va aAAGgouv Tn pubuion TTpoypdap-
paTog. o va evepyoTToINOETE AUTH TN AEIToupyiaq,
aQOU €xel EEKIVATEI £vag KUKAOG, TTOTAOTE TAUTOXPO-
va Ta KoupTtmd Emmmédou oTeyvwpatog Kol Ogpy.
(Eix. 5-3) Tautéxpova yia 3 deUTEPOAETTITA PEXPI VA
avayel 1o gikovidlo évdeigng. MNa va tnv atevepyo-
TIOINOETE, TTATACTE Ta 2 KOUPTIA avd yia 3 deuTe-
POAETTTAL.

10

Dry Level

5-3
Hygienic

_®_
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(i) Eidomoinon

Ortav TeAeiwoel 0 KUKAOG 1 BIOKOTTEI N TTapoxn pEUPATOG, N AsiToupyia dev Ba aku-

pwoOei autéuaTa.
5-4

5-9

5.3 'Evdeign Xpovikhig kabuotépnong

Otav emAECeTe TN Acitoupyia Xpovikng kabuaTtépn-
ong (EIk. 5-4), To gikovidlo Ba avAayel.

5.4 ‘Evdeign Wi-Fi

AuTA n évdeign utrevBupidel oToug XpnoTeg av 1o Wi-
Fi eival ouvdedepévo ) 6xi (Eik. 5-5). Av n ouvdeon
Wi-Fi eivar emTuxig, auth n évoeign Ba avayel.

4.5 ‘Evdeign Ayarrnuévou

AuTh n évdeIgn €xel oxedlaoTei yia va utrevoupicel
OTOUG XPNOTEG av £xel evepyoTroinBei n Asitoupyia
ayartnuevwy  6x1. Av To €IKovidlo gival avauuévo,
n A€IToupyia ayaTTnPEVWYV EXEI EVEQYOTTOINOEI.

4.6 KouprTri i-time

AuTH n Asitoupyia €xel OXeDIAOTEN yIa va ETTITPETTE
OTOUG XPNOTEG va TTPOCAPHOloUV Tn SIGPKEI TOU
KUKAOU Pe BAON TTPOOWTTIKEG TOUG avaykes. Movo
oTa Trpoy_pap#mm povodIakOTITNG,MAaAAIva, Martr-
Awpakai i-Refresh ol xprioteg uTTopouv va Xpnoiy =
oTToloUV auUTH TN AgIToupyia yia Tn pUBUIoN Tou Xp-
6vou. Emmiong, autd To KOUupTTi ITTOPEi Va XpnoIYo-
TToINBEi yia pUBUION TOu XPOvou aTn AslIToupyia Xp~
OVIKAG KaBuoTéPnong. ZuvexioTe va TTATATE TO KOU-
pTTi (EIK. 5-7) £éwg 6Tou gupaviaTei N Wpa TTou BEAETE
va pubuioerte.

4.7 KoupTtri Ogpp.

AuTS TO KOUWTTT XpnolgoTrolgiTal yia Tn pUBPIoN TNG
Bepuokpaagiag oTEyVWHATOG WE BACN TIG TTPOCWTTI-
KEG avAykeg A atmaitAoelS. MNaTtAoTeE auTO TO KOUUTTI
(Eix. 5-8) yia va pubuioeTe Tn Bepuokpagia oTeyvVw-
MaTOG TTOU £mBUEiTE. YTIApYOUV 4 eTTiTreda Kal N
avTioTolxn €vOEIEN TTAPOUGCIACETAI TTAPAKATW:

Lo YwnAn Beppokpaacia.

L
L - Méon Bepuokpaoaia.
| -1 XaunAn Bgpuokpaaia.
L0 ol Wuxpds agpag.
5.8 KoupTri ‘Evapéng/Mavong

MatnoTe Evapén/MNauon (EIK. 5-9) yia va EeKIVATETE
évav KUKAO oTeyvwpaTog. MartioTe 1o KoupTi ava
yia va JIoKOWETE TTPOCWPIVA TOV KUKAO OTEYVWHO-
T0G. MaTACTE TO KOUWTT VA YIQ VO CUVEXIOETE.

11
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5.9 MePIOTPOPIKO KOUNTTI ETTIAOYNG 5-10
TTPOYPAUHATOG

EmA&ETE €va atrd Ta 14 TTpoypdupaTa XpNoIoTIOl-
WVTag TO TEPIOTPOPIKO KouuTri (Eik. 5-10). Avapel
n €voeiEn Tou avTioToIXou TTpoypdupaTog. MNa Tre
p1006TEPEG TTANPOPOpiEg BeiTe TO TUAA TuTrol Mpo
YPOAMMATWYV.

5.10 KoupTri Tpog@odoaiag

MartroTe 10 KOUPTT Tpoodoaiag (Eik. 5-11) yia va
EVEPYOTTOINOETE/ ATTEVEPYOTTOINOETE TO OTEYVWTH-
pIo.

5.11 KoupTtri ETirédou oTeyvwpaTog

MartnoTe 10 KOUWTTI (EIK. 5-12) yia va puBpiceTe TO

TENIKO €TTITTESO UYPACIAG TV POUXWYV OTO TEAOG
TOU KUKAOU.
H €vdeIgn TTapouciGleTal TTapaKAaTwW: Dry Level

f& ‘EToIMa yia @UAAEn

2® EToipog@opeTa
= ‘EToiua yia c1dépwpa

5.12 Evepyotroinon KOUNTTIoU KAEIBWHATOG
TTPOOTACIAG

MNa va evepyoTroINoEeTE TN AsIToupyia KAEIBWPATOG
TTPOOTACIAG APATOU £XEI EEKIVATEI £vag KUKAOG, TTa- — &—

5-13
Hygienic

Dry Level

THoTE Ta 2 KoupTtid (Eik. 5-13) yia 3 deuTepOAETITA
€wg OTOU avawel To eikovidlo évdeigng. MNa va tnv
QTTEVEPYOTTOINCETE TTATAOTE TA 2 KOUUTTIA Eavd yia
3 deuTepdAeTTTA.

12
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Hygienic

@ EiSoTmroinon

S-llivakag eAEyxou

5.13 KoupTri Yyieiviig

H Aeitoupyia Yyieivig €xel oxedlooTei yia va eEaAei-
@€l BakTAPIa Kal akapea KaBwg Kal 100G TTou UTTap-
XOUuV TTAvw OTa poUxa, JE TN XPrRon uwnAng Beppuo-
Kpaoiag.

H pUBuion Tpoypduuatog 6a aAAdel autéuaTa GTO
avWTATO ETTITTEDO OTEYVWHOATOG Kal BEPUOKPATIag.
OTav TeAeIbOEl O KUKAOG, TO OTEYVWHA Ba ouveyl-
oTei autéuata yia dAAn 1,5 wpa. MNa Ta Tpoypdu-
JOTO OTa OTToia PTTopEl va TTpoaTeBEl N AsiToupyia
Yyielviig, 61av YUpioeTE TO TTEPIOTPOPIKO KOUWMTTI
g€ aQuTa Ta TTpoypPAuuaTa, To KouuTr Yyieivig (EIK.
5-14) 6a avayel ev uEpel yia va UTTOdEIEEl OTI UTTOPET
va TTpooTeBei auTtr) n Aeitoupyia. Autr n AsiToupyia
pTTOPEI VO TTpoaTeBEl pévo aTa TTpoypduuarta Ava-
peikta/ BauBakepd/ PpovTida pwpol/ Metoéreg/
Oykwdn/ ABANnTIKA. Otav emmAéyovTtal GAAa TTPO-
ypdauuaTa, To KoupTri Yyielvig dev Ba avdpel, TTou
onpaivel 0TI n Asitoupyia dev ptropei va eTTIAEXOEI.
Metd tnv emAoyn TG Asitoupyiag YyIevig, autd 1o
KOUWTTi Ba TTapapeivel avauuévo PéEXPI TNV évap-
&n Tou KUKAou oTeyvwpatog. Katd tnv €icodo oTn
(AcoN UYIEIVAG, TO KOUMTTI Ba avawel TTAAI wg EvOEIgn
yla TOV XproTn.

5.14 'Evdeiin Ekkévwong doxeiou

Aut n évdeiln oxedIAoTNKE yia va uTTevOupi-
el oTOUG XPNOTEG OTI TO OOXEIO VEPOU TTPETTEI VA
adelooTtei (EIK. 5-15). Enuavtiko: Adeidlete 10 do-
XEI0O vePOU HETA amd KABe KUKAO OTEYVWHATOG.
BA. evétnTa Tou gyxeipidiou Ekkévwaon Tou doxeiou
vepoU.

5.15 006vn evdeiewv

H 006vn evoeifewv deixvel TOV UTTOAEITTOUEVO XPO-
VO, TOV XPOVO KaBuoTEPNONG KAl AANEG OXETIKEG
TAnpogopics (Eik. 5-16).

O uTTOAEITTOEVOG XPOVOG Eival Pia TTPOETTIAEYUEVN TIUN, QUTH TN @opd Ba uTToAOYI-
OTEl €K VEou avAaAoya e TIG puBpicEIg TTPOOBETWY TTPOYPAUUATWY Kal TNV uypaadia

TTOU TTEPIEXETAI OTA POUXA.
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S-[livakag eAEyxou

5.16 'Evdeign KaBapiopou @iATpou

AuTn n €vOeIgn OXEDIAOTNKE VA UTTEVBUNICEI OTOUG
xpr]cTeg va Kaeap|Zouv TO (p|)\Tpo TPIV TN XPrRon 1ng
ouokeung. Otav eival avaupévo autd TO €IKOVIOIO
(BA. EIk. 5-17) Trpé€trel va kaBapioeTte 10 GiATPO TTPIV
™ XpNnon. Na ta Bripata Kabapiopou deiTe TNV eVo-
TnTa KaBapiopog @iAtpou xvoudiou 1 KaBapiouog
QIATPOU CUPTTUKVWTH, OTO TTAPOV eyXEIPidIO.

(1) Esdomoinan

EL

@

5-17

MeTd amo kaBe KUkAo, n €vdeign Ba avaBoofrvel yia va 0ag uTTEVOUNioEl va Ka-

BapioeTe T PIATPO.

5.17 'Evdein NpooTtaciag amwd ToaAd-
KW

H Aeiroupyia MNpooTaciag atrd TOAAIKWUA £XEI OXE-
dlaoTei yia va BonBa Toug XpHOoTEG va TTPOPUAGC-
OOouV Ta pouxa atmmd ToaAdKwua. MeTd 10 OTéEyVW-
Ma, TO TUUTTAVO Ba TTEPIOTPEPETAI VIO VO TEVTWVEI
Ta poUxa WOTE VA Un XPEIAZETal va avnouUXeiTe av
Eex@oeTe va a@aip€éoeTe Ta pouxa. H Asimoupyia
MNpooTaciag ammd TOaAdKwUA gival aTTd TTPOETTIAOYH
armrevepyotroinpévn (Eik. 5-18). Metd tnv emidoyn
TOU TTPOYPAUMATOG, TO €IKOVIBIO avAafel kal oTav Te-
A€1WTEl 0 KUKAOG OTEYVWMPATOG, TO TUPTTIAVO Ba GU-
vexioel va repIoTpépeTal yia AAAeG 0 -12 wpeg pe
KpUo aépa O0TO £0wTeEPIKG Tou. O XproTng JTTopEi
VO TO OTAPOTACEI OTTOIAdNTIOTE OTIYMI QVOiyOVTOG
TNV TTOPTA I ATTEVEPYOTTOIVTAG TN OUCKEUN.

5.18 KoupTri Ayatrnuévou

AuTn n Aeitoupyia €xel OXEDIQOTEN yia va aTTOUVN-
HoveUel TNV ayamnuévn pubpion Twv XpnoTwy yia
kaBe TTPOypappa, WOTE va N XpeIdgetal n pubpion
NG TIPIV TN XPAonN. MNa va TNV EVEPYOTTIOINCETE, ETTI-
AECTE Eva TTPOYPANUA KAl TIPOCAPUOCTE TO ETTITTEDO
BepUOKPACIOg Kal OTEYVWHATOG OTTWG ETTIOULEITE
Kal EEKIVIOTE TOV KUKAO. KaToTmmiv TTatAoTe autd Ta
2 KOUUTTIA TAUuTOXPOVa Yia 3 OEUTEPOAETITA YIa va
EVEPYOTTOINOETE QUTH T AEITOUpYia, Kal TO €IKOVIOIO
Ba avayel. Tnv emopevn @opd, 6Tav ETALEETE QUTO
T0 TPOYPAHHA, Ba eKTEAEOTET AUTOHATA O KUKAOG HE
TNV TIPOTIUWHEVN PUBHIOH 0OG avTi yIa TNV TTPOETTI-
Aeypévn. MNa €TIOTPOQr TNV TTPOETTIAEYUEVN PUBUI-
on, MTTOPEITE va puBUIoETE TTAAI TNV TTPOETTIAEYUEVN
pUBUION Kal VO KAVETE TO TTPOYPAUUA AYOATTNHEVO 1
vVa KAVETE ayaTtrnuéVo Eva GAAO TTPOYPAMA.
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EL S-llivakag eAEyxou

(i) Esdomoinan

» MTTOpEITE VO evEPYOTTOINOETE TN AcITOUpyia AyatTnuévou UOVO O€ KATAOTAON
AeITroupyiag TTpoypdupaTog.
» Kd&Be @opd utropeite va opiceTe oav ayatrnuévo JOVo éva TTPOYPAUA.

» A@QouU auTd TO TTPOYPAUMA ViVEI AYATTNHEVO, OEV UTTOPEITE VO TO AKUPWOETE,
OAAG PTTOPEITE JOVO VA TO AVTIKATAOTHOETE ATTO AAAO ayaTTNUEVO TTPOYPOUMA.

5-20 5.19 i-Refresh

. H Aeimoupyia i-Refresh eival pia Asitoupyia pe di-
I—Refres h TTAwPa gupeaITEXViag TnG Haier TTou oKoTrod €xel va
- QATTOUAKPUVEI OOPEG Kal CAPEG Kal VO PPECKAPEI TA
pouxa O€ OUVTOMO XPOvo. Mg Tnv TTEPICTPOYN Kal
TNV avokivnon Twv pouxwy, €I0AyeTal a¢pag yia

PPEOKAPIOUA KAl TEVIWHA TWV poUXwV, WOTE va
TTAPEXETAI KAAN QPOVTIOO OKOUA KAl VIO poUXa EUa-
oBnTa Kal poUxa TTou OeV ETTITPETTETAI VA TTAUBOUV.
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Ogppo-
Kpaoia

60-65°C

60-65°C

50-55°C
50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C

7 zm pubpion TpoypappaTog Sokiung kard EN 61121 ouvioToUpe va amooTpayyigeTe To GUNTIUKVWUEVO
VEPO EEWTEPIKA PEOW TOU EUKOUTITOU OWANVA OTTOCTPAYYIONG OTAV OTEYVWVETE Eva TTANPES POPTIO
XPNOIMOTIOIWVTAG TO TTPOypappa Eco. Me autd Tov TpOTTO Ba aTTOQUYETE VO TTPETTEI VO OOEIGOETE TO

00xEio vepouU Katd Tn dIAPKEIA TOU TTPOYPAUHOTOG.
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EL 7-KartavaAwaon

TexvoAoyia avTtAiag BepudTnTag

To oTeyvwTrpIo CUPTTUKVWONG PE EVOANGKTN BepPOTNTAG Eival EEQIPETIKO OO0V aPO-
PAa TNV a1rodO0TIKI KATAVAAWGN PEUUATOG. AUTEG gival EVOEIKTIKEG TIUEG Ol OTTOIEG Ka-
BopioTnkav UTrd TUTTOTTOINUEVEG GUVBAKEG. OI TINEG PITTOPET Va dlIaQEPOUV ATTO QUTEG
TTO0U divovTal, avaAoya PE TNV UTTEPTOON Kal TV UTTéTacT, To €id0¢ UPACUATOG, TN
ouvBean Twv PoUXWV YIO OTEYVWUA, TNV UTTOAEITTONEVN Uypaaia Kal To uEyeBog gpop-

Tiou oTNV TTPAEN.

Rated Final Energy
Program capacity Time (h:min) moisture consumption
(kg) (%) (kWh)
Eco 1, 9 3:48 0.0 2.06
Cupboard ' -
Eco m.00 4.5 2:25 0.0 1.20
Cupboard "' 4
synthetics 11| 4 1:00 12.0 0.58
Ready to iron
synthetics L0 .
Ready to wear H17¢ 4 1:30 2.0 0.80
synthetics 1y _2 4 1:50 0.0 1.10
Cupboard "' -
Cpbomd  H-] 2 110 0.0 0.65

@ MepiBaAAovTiKG uTTEUOUVN XPAON

>

v

Katd 10 TTAUCIUO TWV poUXWY TTPAYHATOTTIOIEIOTE GO0 TO BUVATOV KAAUTEPO OTU
WIMO TIPIV TO TOTTOBETHOETE OTO OTEYVWTHPIO.

ATTOQEUYETE UTTEPPOPTWAON TOU OTEYVWTNPIOU.
ApPOIWVETE T poUxa TTPIV T TOTTOBETACETE OTO OTEYVWTIPIO.

EmAéyete éva kaTtdAANAo TTpdypappa aTeEYVWHOTOG. BeBaiwbeite TTwg dev
TIPOYUATOTIOIEITAI OTEYVWUA OTA poUXa YIO TTEPICTOTEPO XPOVO ATTO TOV
ATTAITOUMEVO.

BeBaiwbeite Twg T0 aTEYVWTAPIO AEITOUPYE hE KABapd QiATpa.

17



8-YTTOdEICEICKAITTPOKTIKECOUNBOUAE EL

8.1 KoAAapiopuéva pouya
Ta koA\apiopéva pouxa a@rvouv éva AeTITd OTpWHA KOAAAG OTO TUPTIOVO Kal OV
gival KATAAANAQ yia TO OTEYVWTHPIO.

8.2 MoAOKTIKO

Mn XpnOoIYOTIOIEITE HAAAKTIKO KOTA TO TTAUCIMO, ETTEIBN Ta poUuxa Ba HOAAKWOOUV Kal
B0 POUCKWOOUV OTO OTEYVWTAPIO.

8.3 Mavdakia piIkpoivwv

AV XPNOIYOTIOIEITE "TTAVAKIO PIKPOIVWV" UTTOPE va dnuioupynBoulv €TmKaBACEIS aTa
@iATpa xvoudiou. AuTO UTTOPEl va TTPOKOAETEl aTTOPPALN OTA QIATPA. € AUTEG TIG
TTEPITITWOEIG, TTIPOTEIVOUE EITE VO NV XPNOIUOTTOIEITE TTAVAKIO MIKPOIVWV EITE VA ETTI-
AEGeTE DIOQOPETIKN pApPKa. Ze KABe TTEPITITWON aKoAoubroTe TIg 0dnyieg Tou KaTa-
OKEUAOTH.

8.4 Mikpég TroodTNTEG TTARPWONG

Ma moootnTa pikpoTepn Tou 1,0 kg, Ba TpéTel va emiAexBei To TTpdypapua "Xpovo-
OIaKOTITNG" ETTEIBN N QUTOPATN AVIXVEUCT TOU ETTITTEOOU OTEYVWHATOG UTTOPEI VA NV
gival akpipng.

8.5 AvoixTtn ToépTa

H répTa Ba TTPETTEl VO TTAPAUEVEI MICAVOIXTN OTAV TO OTEYVWTHPIO OEV XPNOIUOTIOIEI-
Tal, £T01 WOTE N OTEYAVOTTOINGN TNG TTOPTAG VO TTAPAMEIVEI ATTOTEAECUATIKN.

8.6 EcwrtepikA Auyvia TupTtrdvou

Otav n ouokeun gival evepyotroinuévn, 0 GWTIOPOG TOU TUUTTAVOU Ba TTAPAEVEI
avaupévog 6Tav n TTOPTA €ival avOoIxXTH.

8.7 Moptdki oépPig

BeBaiwBeite TTwg 10 TTOPTAKI O£PPIG €ival TTAVTA KAEIOTO KATA TN AgIToupyia TnG ou-
OKEUNG.

8.8 MpooTacia amwd ToaAdKwua

Av oT0 TEAOG TOU TTPOYPANUATOG Ta pouxa Oev agaipebBouyv, To TUUTTAVO KIVEITAI avd
OIA0TANATA YIA VO OTTOTPATTE TO TOAAGKWA. To oTddIo TTpooTaciag amd TOOAAKwWUA
Olapkei TrepiTrou 60 AETTTA.

8.9 PoUxa Ta otroia Trpétrel va o1depwouv

...0a mpétrel va oTeyvwoouv oTo eTTiredo ETOIMA yia ZIAEPQMA. AuTo emITpETTE TO
OI0EPWHA PE TO XEPI I JE XPHON TNG OUOKEUNG.

8.10 YmroAsimrépevog xpoévog

H di1dpkela Tou TTpoypAuPaTOG ETTNEEAZETAl ATTO TOUG OKOAOUBOUG TTOPAYOVTEG: TO
€i00G uQaopaTog, TNV TTOCOTNTA YEUIONG, TNV ATTOPPOPNTIKA IKAVOTNTA, TO €TOUUNTO
eMTEdO OTEYVWHOTOG, KABWG Kal TNV TaxUTNTa OTUWINATOG TTOU €iXE XPNOIMOTTOIN-
B¢i oTo TTAUVTHPIO poUXWV. AUTOI OI TTAPAYOVTEG KATAYPA@OVTAl ATTO TO NAEKTPOVIKO
oUoTnUA KaTd TN SIGPKEIQ TOU TTPOYPAUMATOS KOI O UTTOAEITTOUEVOG XPOVOoS Ba dlop-
BwOei KatdAAnAa.
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EL 8-YTTOOEICEICKAITTPAKTIKECOUNBOUAES

8.11 Ta 181aiTepa peydAa avTIKEipeEva

...ouvABwg ptTepdeliovTal PETAEU TOUG. Av OUVETTWG dev ATaV duvaTd va ETTITEUXOEI
TO €MOUUNTO ETTITTEO0 OTEYVWHATOG, APAIWATE Ta poUXa KAl OTEYVWOTE Ta Eava e
10 TTPOYpauua xpovou (XPONOAIAKOMTHEL).

8.12 IS1aiTepa evuaiodnTa u@AouATO

Ypdopata Ta otroia ummopoUlv €UKOAa va padéywouv i va TTapapopewbdoulyv, Kabwg
KAl TT.X. METOEWTA, KAAGOV, YUVAIKEIQ €0WPOUXA TTOAUTEAEIOG KATT., dev TTPETTEl va
OTEYVWVOVTAI aTTEUBEIOG OTO OTEYVWTHPIO. TOTTOBETEITE T euaioBbnTa €idn péca o€
0AKO TTAUVTNPIOU Kal aTTOPEUYETE VA TA OTEYVWVETE UTTEPBOAIKA.

8.13 Zépoei Kal TTAEKTA

MNa pouxa O6Twg CEPOE Kal TTAEKTA, OUVIOTOUWPE VA XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOYPANMA
oTeyvwpaTog EvaioBnTta yia va amo@uyeTe T0 UTTEPBOAIKO OTEYVWUA.

8.14 HxnTiké o«

‘Eva nxnTIKG Orjua PTTOPEi va evepyoTTOIEiTAl:
» OTav TO OOXEIO VEPOU £XEI YEMIOEL.

> O¢ TTEPITITWOon TTPoRAAUATOg

EmimTAéov TO NXNTIKG Grjpa UTTOPET va €TTIAEXOET Kal yIa TIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:
> OTO TENOG TOU TTPOYPANUATOG
> OTaV TTATATE £vaA KOUMTTI

> OTaV TTEPIOTPEPETE TO KOUUTTI ETTIAOYAG TTPOYPA-
gaTtog
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9-KaB. xpnon EL

9.1 MNposToipyacia TNG CUCKEUNG

1. ZuvdEoTe TN OUOKEUN O€ TTapoyr PEUPATOG
(220 V €wg 240 V~/50 Hz) (EIk. 9-1) AvatpégTe
etiong otnv evotnTa EFKATAXTAZH.

2. BeBaiwBeite TTWG:

» TO OOXEio vePOU gival KEVO Kal €XEI EYKATO-
oTaBei cwaoTd. (EIk. 9-2).

> TO QiIATPO Xvoudiou eival KaBapd Kal EXEl
eykaTooTabei owoTd. (Eik. 9-3).

> TO QIATPO CUUTTUKVWTA €ival kaBapd Kal
£xel eykaTooTalei owoTd (EIK. 9-4).

9-1 9=2

9.2 MNposToipyacia Twv pouxwv

> =—eXwpioTe T pouxa avaAoya Pe To Upacua
(BapPBakepd, ouvOEeTIKA, JAAAIVA KATT.).
2TEYVWVETE JOVO poUuxa Ta OTToia €X0UV
OTUQTEI.

> AdeialeTe aTTd TIG TOETTEG AIXUNPG 1] EU@AE-
KT avTIKEiueEVa OTTWG KAEIBIA, avVATITAPES Kal
oTripTa. AQaipeite oKANPA& dIAKOCUNTIKA QvTI-
KEIPHEVA OTTWG QYKPAPEG.

» KAeivete 10 @Qeppoudp Kal TIG KOTTITOEG,
BePaiwBeiTe TTWG Ta KOUUTTIG €ival papuéva
oT1abepd  Kal  TOTTOBETAOTE  MIKPG  €idn
OTTWG KAATOEG, OOUTIEV K.A.TT. O€ éva OAKO
TTAUVTNpIoU.

> =edimAwveTe peyaAa €idn O6TTwG oevTovia,
KOAUUMATO KPEBATIWV KATT.

» AxoMoubBeite TIG 00nyieg OTnV ETIKETA TWV
POUXWV KOl OTEYVWVETE HOVO pouxa Trou
EMTPETTETAI VO OTEYVWVOUV OE  HNXAVIKA
oTEYVWTHPIA.
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EL

@ MpakTIKEG CUMPBOUAEG:

>
>

>

ZeXwpIioTe Ta Acukd pouxa aTrd Ta XPWHATIOTA.

Ta kaAUppaTa kpeRaTiou Kail o HagIAapoBrKeg Ba TTPETTEI va €ival KOUPTTWUEVA,
£T01 WOTE VA PNV TTayIdelovTal HIKPA AVTIKEIJEVA OTO ECWTEPIKO TOUG.

KAegioTe Ta @eppoudp Kai TIG KOTNITOEG, KAl OECTE TIG XOAAPES CWVEG XWPIG JETAA-
NIKG pépn, KABwG Kal Ta KOPdOVIA aTTd TTOBIEG K.A.TT.

Mpiv TOTTOBETAOETE T POUXA OTO OTEYVWTNPIO, OPAIPECTE PN CUVOEDEUEVA JE-
TAAAIKA a&eooudp, OTTWG METAANIKA KOUMTTIA.

BeBaiwbeite TTwg OAQ Ta KOUUTTIA €ival paPuEVa OQIXTA.

Payrte ) apaipéoTe xaAapd HETAAANIKG avTIKEipEVa aTTé Ta pouxa, OTTWG TT.X. ME-
TOAAIKG KOUUTTIA, ] QIOYKOUG OTTO OOUTIEV TTPIV TO TOTTOBETACETE OTN OUCKEUN.

Al0QOPETIKA aUTA T AVTIKEIMEVA UTTOPET va TTpoKaAéaouv B6pufo Kal {nuId aTO
TUMTTAVO.

Mnv oTeyvwveTe UTTEPBOAIKA Ta CUVOETIKG u@daapaTa. Kivouvog TOaAaKWUATOG.
A@roTe 10 TEAIKO OTEYVWHA Va Yivel aTTd ToV aépa.

Opiopéveg pouxa OTTWG Ta TTAEKTG PITTOPOUV VA OTEYVWVOUV UTTEPBOAIKA. ZUVi-
OTATAI VA ETTIAEYETE TIAVTA TO ETTITTEDO OTEYVWHATOG "ZIdEpwua”.

Na poUxa Ta oTTOia £XEI ON YiVEl OTEYVWHA, YIa pouxa Ue TTOANATTAEG OTPWOEIG
N yia TeEAIKG aTéyvwpua Ba TTPETTEl va eTTIAEYET TO TTPOYpauua xpovou (XPONO-
AIAKOTITHZ ).

9-KaB. xprion

Ev3eIKTIKEG TINEG (pOpPTiOU 20vleon Méoo Bdpog avd gidog
>evTOVI (UOVO) BauBakepd Mep. 800 g
PoUxa atrd avAaueIKTeS iveg / Mep. 800 g
Mtrougdv BauBakepd Mep. 800 g
Tav / Mep. 800 g
dopua epyaciag BauBakepd Mep. 950 g
MTcapeg / Mep. 200 g
[Noukduioa / Mep. 200 g
KdaATogg AVAUIKTO uQaouaTa Mep. 50 g
MtrAouldkia BauBakepd Mep. 150 g
Ecwpouxa AvVAuIKTO upacuaTa Mep. 70 g
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9-KaB. xpnon EL

9.3 POpTWON TNG CUOKEUNG
» ApaIwoTE Kal YOPTWATE PoUXa Ta OTToIa £XETE AN EEXWPIOEL.
» Mnv UTTEPQOPTWOETE TN CUOKEUN).

» KAcgioTe TNV TépTA TTPOCEKTIKA. BEBaiwBeiTe 0TI dev €xouV TTIOCTEI pouxa aTNnV
TopTaA.

9.4 A@aipegon kal TTPocORKN pouxwyv

Mrtropeite oTTOI0OATTOTE OTIYUA Va SIOKOWETE TO TTPOYPAPUA VIO VO OQAIPETETE i va

TTPOCoBETETE poUXQ:

» O KkUKkAog Ba dlokoTTel av avoiteTe TNV TTOPTA. MNMPOCEXETE OTAV APAIPEITE 1
TPOoCoBETETE poUxa! To ECWTEPIKG TOU TUPTIAVOU 1] Ta idla Ta poUxa UTTOPET va
BpiokovTal o€ uwnAr Bepuokpaacia, eTToPEVWG UTTAPXE! KiVOUVOG EYKAUNATOG.

» [ava guveyioete 1o TPOYPANMA, TTaToTe To KouuTri "Evapgn/Madon" agou KAei-
OETE TNV TTOPTA.

/\ NPOZOXH!

Ta €idn TTOU B¢V gival atmd UPacua, OTTWG PIKPA, AcUVOETA i aiXuNPA QVTIKEIPEVA
MTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV BUCAEITOUPYIEG Kal {nuId OTa pOUXa KOl TN GUOKEUN.

& MPOEIAOMOIHEH!

[MoT€ PNV OTTEVEPYOTTOIEITE TO OTEYVWTAPIO TTPIV TEAEIWOEI O KUKAOG OTEYVWUATOG,
EKTOG aV aQaIPETETE OAQ Ta €idN KAl TO ATTAWCETE APAIWUEVA WOTE VA UTTOPET va
atrayBei n BeppoTnTa.

9.5 ®6pTWON TOU OTEYVWTNPiIOU

1. TomroBeTAOTE TO poUXQ ATTAWHEVA PHECT GTO
TUUTTAVO Kal BERaIWBOEITE TTWG dEV UTTEPPOP-
TWVETE TO OTEYVWTHPIO.

2. EvepyoTroinoTe TO OTEYVWTHPIO TTATWVTAG TO
koupTri Tpogodoaiag (Eik. 9-7).

@ Eidotroinon

MaAakTikd A TTapdpola TTPoIdVTa Ba TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIOUVTAl CUPNQWVA E TIG
00nyieg TOU KATAOKEUAOTI).
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9-KaB. xpnion

2.6 PuUBupion TrpoypdupaTog Kai évap-
n

1.

MeploTPEWTE TO KOUUTTI TTPOYPAUUaTOg (EIK.
9-8) yia va eTMAEEETE TO €MIOUPNTO TTPOYPOU-
Ma.

Pubuiote Acimoupyieg Omwg  Ogpuokpaaia,
Emitredo Zreyvwpatog, Xpoviki KaBuoTépnon.
2Tn ouvéxela TTaTAOTE TO Kouutri ‘Evapéng/
Mavong (Eik. 9-9) yia va &ekIvAoETE TOV KUKAO
OTEYVWHATOG.

9.7 TeppATIONOG TOU KUKAOU OTEYVW-
MaTOg

To OTEYyVWTAPIO OTAPOTA QUTOPATA TNV Agl-
Toupyia étav oAokAnpwoOei £évag KUKAOG OTe-
yvwpaTtog. H 086vn deixvel END Trepitrou yia
5 deutepoAeTiTa. AvoifTe TNV TTOGPTA TOU OTE-
yvwTnpiou Kal a@aipéoTe Ta pouxa. Av dev
agaIpéceTe Ta pouxa, Ba apxioer autéuata
n Aeiroupyia yia Alyétepo TOOAGKWHUO Kal N
006vn Ba d¢eiyvel 0:00 (AuTth n Aeitoupyia gival
S1aB6£o1un POVo yia opIoPEVA TTPOYPANKATA).

1.

2.

ATTEVEPYOTTOINCTE TO OTEYVWTAPIO TTIECOVTAG
T0 KoupuTri Tpogodoaiag (Eik. 9-10).

ATTOOUVOEDTE TO OTEYVWTHPIO ATTO TNV TTPICa
(Eik. 9-11).

AdeidleTe TO dOXEIO VEPOU PETA aTTO KABE
KUKAo oTeyvwpuarog (Eik. 9-12).

. KaBapilete 1o @iATpo xvoudiol petd atrd Kabe

KUKAo oTeyvwpuarog (Eik. 9-13).

KaBapileTe TO QIATPO GUUTTUKVWTH PETA OTTO
KGB¢e KUKAO oTeyvwuaTog (Eik. 9-14).
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9-KaB. xpnon EL

9.8 XpAon amAwoTpag OTEYVWTNPIOU

H amAwoTtpa oTteyvwTtnpiou €xel oxXedlooTei
yla €idn Ta oTroia dev evOEIKVUVTAI IO PNXa-
VIKO OTEYVWHA OTTWG abANTIKA TToTTOoUTOIq,
OTTopTEE, OOUETEP N €uaiocBnTa yuvaIKEia
£0WPOUXA.

1. AvoiTte TNV TOPTA TOU OTEYVWTNPIOU.
2. BeBaiwbeite TTWG TO TUPTTOVO Eival adelavo.

3. TomroBeTAOTE TNV QTTAWOTPA  OTEYVWTNPIOU
péoa oTo TUPTIOVO.

4. BeBaiwBeite TG N ammAwoTpa €xel €loayOei

oTnVv OTI] TOU @IATPOU XVvOudioU Kai €xEl
aoc@alioel oTnV OTTA TOU TUPTTAVOU.

@ Eidotroinon:

9-15

Avoiypara Tou
TUpTIGVOU

AmA@oTpa
oTeyvwnpiou

DirTpO
XVOUBIOn

» Mn xpnoipotioieite TNV amMAWOTPa OTeyvwinpiou 6Tav uTrdpxouv GAa polxa

OTO OTEYVWTAPIO.

» Kartd 1o otéyvwua, BePaiwdeite TTwg Ta polxa TOTTOBETOUVTAI TNV ATTAWCTPA
XWpPIig Kivduvo va TTiaoTolv oTa dlIa@pAyuaTa KATd TNV TTEPIOTPOQPI) TOU TUNTTA-

vou.
» MeéyioTto Bdpog uypwv e1dwv: 1,5 kg.
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9-KaB. xpnion

Mivakag PpovTidag

MAOcIHO

MAéveTal Ewg Toug
95°C
KOVOVIKOG KUKAOG

MAéveTal Ewg Toug
40°C
KQVOVIKOG KUKAOG

MAéveTan £wg TOUG
30°C
KQVOVIKOG KUKAOG

W_”V MAUGIUO GTO XEpI
uéy. 40 °C
AeukavTikd

EmrpétTeTal otmmolo-
ONTTOTE AEUKQVTIKO

ZTEYVWUO

O,

Mnyaviké aTéyvwua
EQIKTO

Kavovikr| Beppokpa-
oia

2TEYVWUA PE ATTAW-
pa

Z10épwpa

=
=

2I10épwa OE PEYIOTN
Beppokpaaia
£wg 200 °C

Na pn o1depwbei

B I

> K

MAéveTal Ewg Toug
60°C

KOVOVIKOG KUKAOG
MAéveTal Ewg Toug
40°C

atraAdG KUKAOG

MAéveTal €wg TOUG
30°C
aTraAGG KUKAOG

Ox1 unxaviké TTAU-
olgo

Movo AeukavTika pe
oguyovo/
Ox1 xAwpivn

Mnyxaviké oTéyvw-
MO EQIKTO
XapnAdtepn Beppo-
Kpaaoia

2TEYVWHA O ETTITTE-
on Béon

Z1dépwua o€ PETPIO
Bepuokpaacia
£wc 150 °C

IE IE

IS

MAéveTal Ewg Toug
60°C

ATTOAOG KUKAOG
MAéveTal Ewg Toug
40 °C

TTOAU aTTOAGG
KUKAOG

MAéveTan £wg TOUG
30°C

TTOAU aTTOAOG
KUKAOG

K ‘OxI AeUKQVTIKO

K

Ox1 unxavikéd oTé-
YV

210épwua og Xo-
UNAR  Bepuokpaacia
éwg 110 °C, xwpig
aTud (10 O1dépwua
JE aTud pTTopEi va
TIPOKOAECEI QVETTA-
vopBwTn nuid)
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10-PpovTida Kal KaBaPIOPOC EL

10.1 KaBapiopdg @iAtpou xvoudiov 10-1

KaBapifete 10 @iATpO XvOoudioU META aTTO
KGB€ KUKAO OTEYVWHOATOG.

1. AgaipéoTe T0 QIATPO Xvoudiou atrd To TUPTTO-

vo (Eik. 10-1).

10-2
2. Avoite 10 QiATpO Xvoudiou (Eik. 10-2).

10-3

3. A@aipéoTe Ta KATAAoITTa Xvoudiou atré To
@iATpOo xvoudiou (EIk. 10-3).

10-4

4. EmavaTtotroBetiaTe TO KaBapIopévo  QIATPO
xvoudiou aTo oTteyvwtrpio (Eik. 10-4).

10.2 KaBapiopdg @iAtpou ouuTtru-
KVWTA

10-5

KaBapifete 10 @iATpO XvOoudioU META aTTO
KGBe KUKAO OTEYVWUOTOG.

1. Avoi¢te Tnv opTa (Eik. 10-5). 106

2. TpaBnéte 1o iATpo xvoudiol £¢w atrd Tov
pTTPOCTIVO aywyo (Eik. 10-6).

3. AQaIpéoTe TO QIATPO GUPTTUKVWTH OTTO TOV

aywyo aépa (Eik. 10-7). 10-7

4. AgaipéoTe TOV OTTOYYO Kal KaBapioTe Tov
OTTOYYO TOU QPIATPOU KaI TN OATA TOU QiATPOU

atrd Tuxov katdAoitra (Eik. 10-8). 10-8

5. ETraveykataoToTe TOV OTIOYYO OTO @iATpO
CUMTTUKVWTH Kol TOTTOBETACTE TO TTAAI péaa
OTOV AYyWYO.

@ Eidotroinon

Av 10 QIATPO XvOoudIoU / CUPTIUKVWTI] €ival TTOAU Aepwuévo, ITTOPET va KaBaploTei
o€ TPEXOUNEVO VEPS. AQOTE TO VA OTEYVWAOEI KOAG TTPIV TNV ETTOPEVN XPAON.
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EL 10-PpovTida Kal kKabapiouds
@Etéonoinon

Katd tov kabaplopod twv GiATtpwy, Ta XvoudLa TIPETIEL VA ATIOPPITITOVIAL OTOV KASO ATIOPPLHPATWY KAl VA pnv
EeTTAEVOVTAL HEOW TNG ATIOXETEUCNG WOTE va artodeuxBel N SLAS0on PKPOTIAQC TIKWY OTO CUCTNHA ATIOXETEUCNG.
Ma Bertiotn anddoon oteyvwPaTog, kaBaplleTe TAKTIKA To diAtpo. Eva Boulwpévo GiAtpo pttopet va odnyroet

O€ HEYAANUTEPOUG KUKAOUG OTEYVWHATOG, YEYOVOG TIOU PTTOPEL VA AUENTEL TNV KATAVAAWON EVEPYELAG.

10.3 Adsiaopa Tou doyeiou vepou

Katd tn Acitoupyia, CUUTTUKVWVETAI OTUOG

oxnuartifovtag vepd 1o 01T0i0 CUAAEYETOI OTO DOXEIO

vepou. AdeidleTte To doxeio vepoU PETA aTTO KABE

KUKAO OTEYVWHOTOG.

1. AgaipéoTe TO doxEio vepoU aTTd TO TTEPIBANUA
Tou (Eik. 10-9).

2. AdeidoTe 10 doyeio vepou (Eik. 10-10).

3. ETravatotrofetrioTe TO doyeio vepoUu OTO
OTEYVWTHPIO
(Eik. 10-11).

@ Eidotroinon

Mn XpnoipoTIOIEiTE TO VEPS VI OTTOIOdNTTOTE €iDOG ETTEGEPYATIAG TTOTOU N payn-
TOU.

10.4 ZTreyvwriplio

S KOUTTIOTE TO EWTEPIKO TOU OTEYVWTNEIOU KAI TOV TTiVAKA EAEYXOU WE Eva €Aa-
@pPa uypd Tavi. Mnv xpnoIPOTIOIEITE OTTOIOVOATTOTE OPYAVIKO SIGAUTN A dlo-
BpwTikd TTapdyovTa, yIa va atmo@UyeTe TUXOV (NUIG GTN CUCKEUN.

10.5 ToptTaVO

Me Tnv Tépodo Tou Xpdvou, 0To TUPTTAVO Ba OXNUATIOTEI JIa adpaTtn OTPWaON
atrd aToixeia OTTwWG acBEaTIO Kal GAAG avopyava CUCTATIKA aTTd To vepd. Xpn-
OIJOTTOINOTE £va eAa@PA uypod TTavi Kal Aiyo aTToppUTTAVTIKO YIa VO TO agal-
péoete. Mnv XpNOIPOTIOIEITE OTTOIOVOATTOTE OpPYaVvIKO OIOAUTN 1 JIaBPWTIKO
TTAPAYOVTA, YId VO OTTOQUYETE TUXOV (NUIG OTn CUCKEUN).
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11-AvTigeTWTTION TTPORANUATWY EL

Ma tnv eTiAuan TTOAAWYV TTPORANUATWY dev aTTaITEITal £10IKNA EUTTEIPIA. Z€ TTEPITITWON
TTPOPRAAUATOG, EAEYETE OAEG TIG TTIBAVOTNTEG KOl OKOAOUBAOTE TIG TTAPOKATW 0dNYieg
TIPIV ETTIKOIVWVIAOETE Pe TNV e§uTTnEETNON TTEAaTwy. BA. EZYTIHPETHZH NMEAATQN.

& NMPOEIAOMOIHEH!

» [piv atré TN OUVTAPNON, ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) GUOKEUI KOl ATTOOUVOEDTE TO Ka-
AwdIo pelpaTog atrd TNy Tpida.

> O nAeKTPIKOG £EOTTAICUOG TTPETTEI VA ETTIOKEUACETAI JOVO ATTO KOATAPTIOPEVOUG
NAEKTPOAGYOUG, KOBWG TUXOV ECQAAUEVEG ETTIOKEUEG UTTOPEI VA TTPOKAAETOUV
ONUavTIKEG BAGREG.

» Av 10 KAAWBIO peUpATOG €XEI UTTOOTEN nUId, auTo avTikaBioTaTal Yovo atmd Tov
KOTOOKEUQOTH, TOV QVTITIPOCWTTO TOU Yia GE€PRIG i} aTTd ATOUO PE TTapOUOIa EEEI-
dikeuan, yia Tnv TTpOANWn Kivouvou.

AvTtipetTwtmion poRAnudTwy Bdoel KWSIKOU 006vNng evieiewv

Kwdi-  Ajria

Aoo
KOG L
< : < ETmikolvwvAoTE Pe TV
Fe 2@AAUa avTAiog atmooTpdyyiong. £CUTINEETNON TIEATTGOV.
Fie AVOIXTO KUKAWHA 1] BPOXUKUKAWMG OTOV Bgppi-  ETTIKOIVWVAGTE pE TV
F33 KO aI0BNTAPA TOU GUPTIUKVWTH. €EUTINPETNON TTEAATWOV.
Fy H Bepuokpaacia Twv poUxwyv aTo TUPTTavo dev  ETmKoIvwvRoTE PE TRV
aAAaCel. €EUTTNPETNON TTEAATWV.
FCe Z@AAPa ETTIKOIVWVIOG avAPETa OTNV TTAAKETO EmikoivwvnoTe pe Tnv
TUTTWPEVOU KUKAWMATOG Kal TNV 086vN €EUTTNPETNON TTEAATWV.

ETmkoivwvnioTe pe TRV
€EUTTNPETNON TTEAATWV.

EmikoivwvroTe he TRV
€EUTTNPETNON TTEAATWV.

(=) AucAciToupyia KUPIOG YPOUMNG.

FLi AuoAeITroupyia KIVOTIKAG ETTIKOIVWVIAG.

. . EmikolvwvnoTe pe TNV

Fi AucAeiToupyia KivnTAPQ. EEUTfrlpéTﬂgﬂ nyAaTr(})v.
Av 0l KwdIKOi GQAAUOTOG ETTOVEUPAVIOTOUV PETA TA PETPA TTOU TTHPATE, ATTEVEPYO-
TTOINOTE TN CUCKEUN, ATTOOUVOEATE TNV TTAPOXH PEUNATOG KAl ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
eEUTTNPETNON TTEAATWV.
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11-AvTIETWTTION TTPORANUATWY

AvTipeTWTTION TTPORANNATWY XWPiG KWSIKOUG 006vng

Mpo6RANua

To oTeyvwTrApIO
OV AEITOUPVEI.

To oTeyvwTApPIO
Oev Aeitoupyei
Kal N 06évn
O¢eixvel End
(TEAOG).

O xpoévog oTe-
YyVWuaTog ival
TTOAU peydAog
Kal

Ta QTTOTEAEO -
Ta Ogv

gival IkavoTrol-
nTIKA

O uTToA&ITTO-
MEVOG XpOVOGg
oTnv 086vn
OTAMOTAEI N
METABGAAETAI
atmréToua.

MOéavn aitia

* Kakr alvdean atnv TTapoxn
peUaTOG.

* AIOKOTT) pEUUATOG.

o Aev €xel oploTel TTPOYPAUM
OTEYVWMATOG.

* H ouokeun dev €xel evepyo-

TToINBEI.

To doyeio vepou £xel YEUIOEL.

» Hmépra dev £xel KAgioEl KAAA.

* Ta pouxa €xouv @BACEl OTO

EMTMEDO  OTEYVWHATOG  TO
omroio  kaBopiGeTal  amoé 1O
TTPOYPAPMA.

« H pUBuion TtpoypdupaTog

O¢gv gival owaTh.

‘Epopaén Tou @iATpou.

DpayPEVog EEATUIOTAG.

* YTEp@OPTWON TOU OTEYVWT-
npiou.

» Ta pouxa €ival TTOAU BpeyuE -
va.

» Opayuévog aywyog €aepiouou.

O uTTOAEITTOEVOS XPOVOG

Ba TTpocapudlETal CUVEXWS

OUPQWVA PE TOUG TTAPAKATW

TTOPAYOVTEG:

» Eidog pouxwv.

» Bdpog popriou.

» Emimedo uypaciag Twv pou-
XWV.

* Ogppokpacia TePIBAAAOVTOG.

MOéavn AUon

* EAéyEte T oUvdeon oTnv
TTAPOXI) PEUUATOG.

» EAéyEte TNV Trapoyn pelpao-
TOG.

» KabBopioTte éva mrpoypauua
OTEYVWUOTOG.

» EvepyoTttoinoTe TN GUOKEUN.

* AdeidoTe TO doxeio veEPOU.

» KAgioTe TnVv TéPTA TNG OU-
OKEUNG OWOTA.

* EAéyEre av n pUuBuIon Tpo-
YPAUUaTOG €ival KATAAANAN.

* BeBaiwBeite TTwg 1O TIPO-
ypouua éxel pubuioTel ow-
oTa.

» KaBapioTte Tn orta ToU QiA-
Tpou.

» KaBapioTe Tov e€aTpiaTm).

* MeiwaoTte TNV TOCOTNTA POU-
XWV.

* 2TUWTE KaAG Ta pouxa TIpIV
TO OTEYVWA.

* EAéyCre kal kaBapioTe TOV
aywyo ecagpiauou.

H autépaTn pubuion ivar yia
QuaoloAoyIKn dladikaaia.
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12-EykatdoTtaon EL

30

12.1 MNpocToipacia

» [lpwTta a@aipéaTte OAa Ta UAIKG cuoKeuaaiag aupTtrepIAappBavouévng TnG Baong
atrd @eAMICOA. OTav a@aipeiTe TN CUOKEUATIa PTTOPET VO TTOPATNPACETE OTAYOVEG
vepoU. AuTO TO QUGCIONOYIKO QAIVOUEVO OPEIAETAI O€ SOKIUN PE VEPO TTOU £YIVE
OTO €PYOOCTATIO.

@ Eidotroinon

ATToppiwTe Ta UAIKG OUOKEUOTIag PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV. Ma TTAN-
POPOPIEG OXETIKA UE TIG TPEXOUTES HEBOOOUG TEAIKNG BIABEONG, GUUBOUAEUTEITE TOV
TIPOUNBEUTH 0OG 1 TIG TOTTIKEG APXEG.

& MPOEIAOMOIHZH!

MeTd TNV peTa@opd Kai TNV eykatdoTacn, MPEMEI va agrioete 1o aTEyVWIAPIO O€
6pBia B€on yia dUO WPEG TTPIV TN XPHOoN.
12.2 MeTa@opd Kol XpOvVOg avauoVvi§
MeTagépeTe TN oUoKeun povo o€ 6pbia B€an. To AITTavTikd AGdI TTou dev aTTaITEl
ouvTtpnon Bpioketal oTov BaAauioKo Tou CUUTTIEDTH). AUTO TO AGdI SIATTEPVA TO KAEI-
016 oUOTNUA CWARVWY KaTd TN TTAAYIa YeTagopd. MNpiv GUVOECETE TN CUOKEUA OTAV
NAEKTPIKN TTAPOXNA TTPETTEI VA TTEPIMEVETE 2 WPEG WOTE TO AADI va ETTIOTPEWYEI OTOV
BaAapioko.

12.3 Tomo0£TNON TNG CUOKEURG

H ouokeun TTpétrel va ToTToBeTEITal O€ €TTITTEdN KAl 0TABEPN eTIQAvela. PuBuioTe Ta
TodIa aTo €mBUPNTO etTiTredo (EIK. 12-1.).

12.4 EykaTtdotaon KATw atrd mTdykKo

O1 d100TACEIG TOU XWPOU £00XNAS Ba TTPETTEI TOUAAXIOTOV VO GUPQWVOUV HE TIG
dlaotdoeig (Eik. 12-2).

1. TomoBetOTE TN CUOKEUN BITTAC OTNV £00X1. BeBaiwBeiTe TTWG GAEG 01 CUVBEDEIG
gival eUKoAa TTPOCRACIUES KAl AEITOUPYIKEG.

2. PuBuioTe pe akpifeia 0Aa Ta TTOdIA YO VA ETITUXETE Wia oTaBepn Kal €TTITTESN
Béon.

3. TomoBeTACTE TN CUCKEUN PE TTPOCOXNA MECQ OTNV €00XN.

4. BeBaiwbeiTe yia TOV ETTAPKI AEPICUO.

n

POAIPETIKO: EykaTtaoTROTE OTNpiyHaTa peiwong 6opufou

1. Ortav avoiyete TN GUPPIKVOUUEVN GUOKEUaaia, Ba Bpeite Tpia oTnpiyuaTta peiw-
ong BopuBou. Autd xpnaiyoTTolouvTal yia Tn peiwaon Tou Bopufou (Eik. 12-3).

2. AmoBéoTe TO OTEYVWTHPIO OTNV TTAEUPd TOu, PE TNV TTOPTA TTPOG TA TTAVW KAl Th
Baaon TTpog Tov XEIPIOTH.

3. AoaipéoTe Ta oTnpiyparta peiwong Bopuou atrd Tn CUCKEUATia KAl aQaIpETTE TA
KOAANTIKG €TTIBépaTa OU0 OWwewv. KOANNGTE Ta TTEPIUETPIKA OTNn BAcn. KoAARoTe
Ta oTnpiyyarta peiwong Bopufou KATw atrd To TTEPIBANUA TOU OTEYVWTNPIOU
O1TWwG O¢ixvel N EIk. 3 (To yakpuTePo oTAPIyUa oTn B€on 1, Ta dUO KOVTUTEPQ OTIG
Béoeig 2 kai 3). TEAog, oTroTE TTAAI TO TTAUVTApIO O€ OpBia BEan.



EL 12-EykataoTtaon

12.5 HAekTpIKA oUVdeon
Mpiv atmd kaBe auvdeon eAEyETe av IoxUoUV Ta EEAG:
> N TTapoxr peUPaTog, n TPIa Kal N ao@AAEI0 CUUQWYOUV E Ta OTOIXEIQ aTNV
TTIVOKI®Q OTOIXEIWV.
» n Tpida cival yeiwpévn Kal dev XpnOoIWoTToIEiTal TTOAUTTPICO 1) KOAWDIO TTPOE-
KTAoNG.
> TO QIG KAl N TTPICa CUPNPWVOUV auoTnPd PE TNV ETIKETA.
» Mobvo yia 1o Hv. BagiAgio: To @ig yia 1o Hv. BagiAeio cuppop@uveTal e TO
mpoTUTTO BS1363A

TomroBetOTE TO QI OTNV TIPiCa (EIK. 12-4).
& NPOEIAOMOIHEH!

Av 10 KaAWSIO TPOPODdOTIAG £XEI UTTOOTEI CNMIA, TIPETTEI VO AVTIKATAOTAOET a1 TOV
avTirpoowTro o€pRIS (BA. KapTa £yyunong) yia TNV atropuyn Kivouvou!

12.6 AvTioTpO®N TNG KATEUBUVONG avoiyuaTog TnG TopTag (Moévo yia

povTéAa 8/9 kg)

» [piv EeKIVAOETE, ATTOOUVOEDTE TO OTEYVWTAPIO ATTd TNV TTPIda.

> XeIpIOTEITE TA EEAPTHMATA UE TTPOCOXT, YIA VO UNV ypaT{ouvioeTe TN Bagr.

» Anuioupynate pia mM@AvEId £pYOCiag Xwpig Kivduvo ypaTt{ouviouarog yia Tig
TTOPTEG.

» Epyakcia ta otroia Ba xpelaaTeite: KatoaBidl ue ke@aAr Phillips.

» AQOTOU EEKIVAOETE, UNV PETOKIVAOETE TO OWHG TNG OUCKEUNG £wg OTOU EXEl
OAOKANPWOEI N avTIoTPO®H TNG KATEULBUVONG AVOiyUaATOG TNG TTOPTAG.

» AuTég o1 0dnyieg agopolv TNV aAAayn TTAeupdg TO'ITOGéTI’]GgQ TWV PEVTECEOWV
amd TV 6£gld oTnV apioTepr]. Av TIOTE BeANOETE va TOTTOBETACETE TTANI TOUg
MeEVTECEDEG OTN BECIG TTAEUPA, OKOAOUBNOTE TIG iIB1EG 0BNYiEG KAI AVTIOTPEWTE OAEG
TIG AVOQOPEG OTTO apIoTEPA OTa OEEIA.

1. AQaIp€é0TE TO CUYKPOTNHO TTOPTAG

Avoitte TNV TopTA. AQaIpEoTE TIG OUO BIdEC OI OTTOIEG OTEPEWVOUV TO GUYKPOTNUA

MEVTETEDWV/TTOPTAG OTO OTEYVWTAPIO. AQAOTE TTPOCEKTIKA TO OUYKPOTNUA PEVTETE-

owv/mépTag atnv akpn (Eik. 12-5).

2. AQaIpéoTe, TTEPICTPEWTE KAl ETTAVOATOTTOBETACTE TNV ECWTEPIKA TTOPTA

AQaIPETTE T OKTW AUTOKOAANTA Kail BidES Ta OTToIa aG@AAI{OUV TNV ECWTEPIKH TTOPTA
OTNnV €EWTEPIKA TTOPTA. AQAIPECTE TNV ECWTEPIKHA TTOPTA, TTEPIOTPEWTE TNV KATA 180°
KOl ETTOVEYKATOACTAOTE TNV OTNV €EWTEPIKA TTOPTA XPNCIKMOTIOIIVTAG TIG iDIEG OKTW
Bideg kai Ta autokOAANnTa (EIK. 12-6).

3. ApaipéoTe, TTEPICTPEYTE KAl ETTAVATOTTOBETACTE TV aCPAAIon TTOPTAG &
TNV TTAAKO UTTOS0X G aoPAAIoNG

AaipéaTe TIG dUO PBideg TTOU GUYKPATOUV TNV TTAGKA UTTOD0XNG aoPAAIoNG, Kal GTn
ouvéxela aaipéaTe pia Bida armmd tTnv ac@aAion TTOPTAG, TECTE TTPOG TA KATW KAl
aQaIPECTE TNV A0PAAIoN Kal TTEPIOTPEWTE TNV KATA 180° yia va TNV €YKATOOTAOETE
oTnv avTiBeTn TTAEUPA XPNOIMOTTOIWVTOG TIG idIEG 3 Bideg Kal auTokOAANTa (EIK. 12-7).
4. MepIOTPEYTE KAl ETTAVATOTTODETAOTE TO CUYKPOTNHO MEVTECESWV/ TTOPTAG
MeploTPEWTE TO OUYKPOTNUA UEVTECEOWV/TTOPTAG KAl BIBWOTE TO OTO OTEYVWTAPIO
(EIk. 12-8).
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12.7 Z1oifagn oteyvwrnpiou Tavw o€ TAUVTHPIO

Eivar duvat) n otoifagn oTteyvwrnpiou mTavw o€ * 129
TTAUVTAPIO pouxwyv, yia egoikovounon xwpou (EIK. —
12-9). Aev gival KGBe TTAUVTAPIO KATAAANAO yI' QuTOV @,

TOV OKOTTO. M€OWw TOU TOTTIKOU 0OG QVTITIPOCWITTOU
MTTOPEITE VO BpEiTeE TTANPOQYOPIES, KOBWG Kal TO KO- -
TAAANAO KIT OTEPEWONG. =
O1 TTANpoQopieg oTEPEWONG O OTTOIEG TTAPEXOVTA ‘ (W)
ME TO KIT TTAPEXOUV AETTTOPEPEIG TTANPOPOPIEG OXETI-
KA JE Ta BApATa TNG EyKATACTAONG.
12.8 OpiovTiwon Tou oTEYVWTNHPiou
Eival onuavTikd va opiovTIWOETE TO OTEYVWTAPIO YIA VA SIaCPAACETE OTI N CUOKEUN)
AeiIToupyei atrodoTIkd pe Tov eAdyioTo duvaTd B6pufo. To aTeyvwThplo Ba TTPETTEl va
op1fovTiwBei 600 To duvaTov TTI0 KOVTA GTNV TEAIKI) TOU B£0N WOTE va £xel EUOTABEIN
Kal va oTnpifeTal kKal oTa Técoepa Todia. BeBaiwbeite 611 TO oTEyvVWTHPIO eV PTTOPET
va KivnBei TTpog oTToIadnTToTE KaTeUBuvaon.
. OpidovTiwon Tou oTeyvwrnpiou atrd TAeupd o€ Aeupd (Eik. 12-11):
TotroBeTACTE TO AAQADI OTO PECAIO TTIOW PEPOG TOU OTEYVWTNPIOU.
PubpioTe Ta Tiow Todia £wg 6TOU TO OTEYVWTIPIO Eival opIfdvTIo atrd TTAEUPG G€ TTAEUPA.
Moté pnv ¢ePidwveTte Ta pubpIfdueva TTOdIA TEAEIWG aTTO TIG UTTOOOXEG TOUG.
. OpigovTiwon Tou oTeyvwrnpiou otn d1elBuvon eumpog-riow (Eik. 12-10):
TotmoBeTAOTE TO AAQAdI GTNV APICTEPN TTAEUPA.
PuBpioTe 1o ptrpooTivé apiotepd Todi (BIdBWATE TO).
EmmavaAdBete Ta TTapatrdvw Kai yia 10 8e¢16 TTO0I.
To Bdapog Ba péTTel va poipddeTal €€ iocou kal oTa U0 PTTPOCTIVE TTOdIA.
. EAéygre SiTAd 611 TO oTEYVWTAPIO Eival IcoppotTnuévo (Eik. 12-10):
» TomroBeTrOTE TO AAPAdI OTO PHECAIO PUTTPOCTIVO PEPOG TOU OTEYVWTNPIOU.
» BeaiwBeite 611 TO oTEYVWTIPIO dEV PTTOPET va KIvnBei TTpog oTroiadATToTE KaTEUBUVON.
> Av T0 OTeEyVWTAPIO OeV gival opICOVTIO, ETTAVOAGRETE TO TTAPATTAVW BrKATA.
MeTd TnVv opifovTiwar, ol YWVIEG TOU TTEPIBANUATOG TOU GTEYVWTNPIOU OEV TTPETTEI
va £pXOVTal O€ £TTAQN PE TO OATTEDO KOl TO OTEYVWTHPIO OEV TTPETTEI VO TOAQVTEUETAI
TTPOG Kapia kaTeuBuvon
12.9 AtrooTpdyyion
To oTteyvwTnpio €ival EOTTAICPEVO PE PJOVADA CUMTIUKVWTI N OTT0i0 CUGOWPEUEI
vEPO KaTd TN SIGPKEIR TOU KUKAOU OTEYVWUATOG. To vepd auTd GUAAEYETAI OTO aQal-
poUpevo Ooxeio vepoU TToU BPIiCKETAI GTO TTAVW APIOTEPO PEPOG TOU OTEYVWTNPIOU.
To vepd TTOU CUGCWPEUETAI TTPETTEI va AdEIAeTAl HETA OTTO KABE KUKAO OTEYVWUATOG
1l EVOAAOKTIKG PTTOPEITE VA SIOPOPPUCETE TO OTEYVWTHPIO WOTE VA OTTOCTPAYYICE!
auTtépaTta 1o vePO PHECW TOU TTAPEXOPEVOU EUKAUTITOU CWAAVA OTTO0TPAYYIONG.
2UuvIOTOUUE VA BIaUOPPWOE TO OTEYVWTAPIO WOTE Va adeldlel auTOPaTa TO VEPS OTAV
gival eQIKTO, €10IKA OTAV OTEYVWVETE TIARPN QOPTIA, KAl UE AUTO TOV TPOTTO ATTOPEUYETE
va TTPETTEl va adEIGOETE TO DOXEIO VEPOU KATA TN OIAPKEID EVOG KUKAOU OTEYVWHUATOG.
20vdeon TOU EUKAPTITOU CWAAVA ATTOoTPAYYIoNG
1. A@aipéoTe TOV JaUPO EUKAUTITO GWAR VA atrd Tn oUvOEa OTO TTIoCW PEPOG TOU
oTeyvwrnpiou (Eik. 12-12).
2. =€TUNIETE TOV EUKAUTITO CWAR VA aTrooTPAyyiong (TTapEXETAI Jadi UE TO OTEYVW-
TAPIO) Kal GUVOEDTE TOV OTOV PaUPOo eUKaPTITO cwARva (Eik. 12-13)
3. TomoBeTAOTE TO GAAO AKPO TOU EUKAUTITOU CWANVA aTTO0TPAYYIONG JECQ OE PIa
MTTavIEPA 1) O€ pia avapovr) atroxéteuong (Eik. 12-14).

WY VYV NYVYVYYVY =
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" Tiur) Baciopévn og 160 KUKAOUG OTEYVWHATOG TUTTOTTOINUEVOU TTIPOYPAUGTOG Yia Bapfa-
KEPA WE TTANPEG KAl HEPIKO POPTIO, KAl TNV KATAVAAWGN TWV AEITOUPYIWV XAUNARG I0XUOG.

H TTpayuaTiKr KatavaAwon evEPyeiag ava KUKAO Ba eEapTdTal atrd Tov TPOTTO XPNong TNG

OUOKEUNG.

2 € TTEPITITWON TTOU UTTAPXEI OUOTNUA BIaXEIPIONG EVEPYEIQG.

AuTO 10 TTPOYPAUUA TO OTTOIO XPNOIUOTTOIEITAI HE TTAAPEG KA HEPIKO POPTIO Eival TO TUTTOTTOI-

NUEVO TIPOYPAMUA OTEYVWHATOG GTO OTTOI0 AVAPEPOVTAI Ol TIANPOPOPIEG OTNV ETIKETA KAl

TO BEATIO TTPOIOVTOG. AUTO Eival TO KATAAANAO TTPOYPAPMA VIO TO OTEYVWHA TUTTIKWYV UYPWV

BauBakepwy poUXWV Kal €ival To Mo ATTod0TIKO TTPOYPAUa yia BapBakepd wg TTPOG TNV

KaTavaAwon evEPYEIQG.

4 HkAdon G egival auth ye v eAdyiotn ammodoon kai n KAdon A n 1o atrodoTIKH.

MpdooBeTa XAPAKTNPIOTIKA
Mapoxn pedpaTog (avaTpéETe TNV TTIVakida aToixeiwv) - Taon/ 220-240 V~50 Hz/ 2,4 A/

peupa/ katavaAwan 10KU0G 550 W

Emitpemréuevn Bepuokpacia epiBaAAovTog. 5°C éwg 35°C

®Bopiouxo aEpio BepuoknTTiou HFC-134a
‘Evtaon fixou 0,24 kg
GWP 1430
Toévol CO, tTou avTigTolXouV 0,34

S

B

MPOZOWH TOIXOx KATOWH
Alaotdaoeig Mpoidvrog HD90/80
A: ZuvoAIKG UWOog TOU TTPOIOGVTOG, mMm 845
B: ZuvoAIké TTAGTOG TOU TTPOIOVTOG, mm 595
C: ZuvoAIké BABoG Tou TTPOoIGVTOG
(AidoTaon wg TOV KUPIO TTiVAKO 600
eAéyxou) mm
D: ZuvoAiké BaBog Tou TTPoidvTog, mm 680
E: BdBog pe v éPTA AVOIKTH, mm 1135
F: Erayiomn améotaon moprag amé 250
TIOPOKEIPUEVO TOIXO mm

2nueiwon:To akpIBEG UWog Tou TTAUVTNPIou €apTATal ATTO TO TTOCO £XOUV EKTAOEI
Ta TTOdIA OTAPIENG O€ OXEON PE TN BACN TG OUCKEUNG. O XWpPOog OTTou £YKaBIOTATE
TO TTAUVTAPIO TTPETTEI VA €XEl TOUAdYIOTOV 40 mm peyaAuTepO TTAAGTOG Kal 20 mm -
€YaAUTEPO BABOG aTtrd TIG OIOGTACEIG TNG CUOKEUNG.



EL 14-hOn

@ 2npeiwon: ATTokAioelg

NAOYw ouvEXWV EVNUEPWOEWV TNG e@apuoyns hOn, o1 Aeitoupyieg kai n dieTTaen
XProTN TNG EQAPMOYNG UTTOPEI va SIa@EPOUV aTTd TNV TTAPAKATW TTEPIYPAPT).

14.1 levika

H ouokeun autr uttooTnpiCel ouvdeon pe Wi-Fi. Me Tnv epappoyr) hOn ptropeite va
XPNOIJoTIoIEiTE TO smartphone 0ag yia va eAEYEETE TO TTPOYPANA.

& NMPOEIAOMNOIHZH!

Tnpeite TIC TTPOPUAAEEIS aoPaAsiag ae auTd To eyxeIpidlo Xprong Kal BeRaiwOei-
TE OTI QUTEG TNPOUVTAI KOl KATA T XPon TNG OUCKEUNG ME TNV e@appoyry hOn
600 BpiokeoTe YOKPIG aTTO TO OTTITI. Oa TTPETTEI ETTIONG VA TNPEITE TIG 0dNYieg OTNV
epapuoyn hOn.

14.2 ATTaITACEIG

1. 'Evag aocUppatog dpoporoynTig (TTpwTtdkoAAo 802.11b/g/n) tTou utrooTnpicel
HOvo Tn dwvn ouxvotATWV Twv 2,4 GHz. To prKog Tou ovoparog (SSID) Tou
opopoAoynTr_pTropei va givar 1-31 xapakTipeg (oupTrepihapBavopévwy 1 kai
31) kal o KwdIk6G TTpdoPaong uTTopei va €xel 8-64 xapakTipeg. To eAdxiaTo
HAKoOg Tou KwdIkou TTp6oBaang Ba Tpémer va eival 8 xapakTripes. Or péBodol
Kpumoypa(pr]or]g TOU dpouoAoynTA cupTrepIAapBavouv avoikto, WPA-PSK kai
WPA2-PSK

2. H scpappoyr] givar d108€01un yio ouokeuég pe Asitoupyikd Android, Huawei i
i0S, 1600 yia TAPTTAET 600 Kal yia smartphone.

3. H ouokeun Ba rpéTrel va eykataoTabei o€ pia 8éan atd tnv otroia 6a ptropei
va Aappaver ioxupd onua Wi-Fi.
A@OoU n ouakeun €xel ouCeuxBei CWOTA Pe TNV EQAPUOYR, av dev €xel ouvOE-
B¢ei owaoTd pe Tov acUppaTo dpouoloynTh, dev eupavidetal eikovidio Wi-Fi atnv
006vn evoeigewv
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14.3 Aqyn Kal eykatdoTaon Tng epapupoyng hOn:

MpayuaTotroinoTe Aqwn TnG e@appoyrs hOn oTn CUoKEUR 0OG PE GKAVAPIOUA TOU
ak6AouBou kwdikou QR:
[=] 5 [s]

AL

] a1ré ToV oUVvdeopo: go.haier-europe.com/download-app

OVoUaOoTIKA CUXVOTNTA 2400 MHz- 2483,5 MHz
Méy. 10x0¢ (ERP) 20 dBM
MpoTutro acupuatng ouvdeong IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2

@ Znueiwon: Eyypaen

AmTraiteital - eyypa®ry kard Tnv  TPWTN Xprion 1 otav o €mmionuog  Ao-
yopiaouog  €xel  Olaypagei/ kAegioel.  Ta  TEpaITEpw  XPAON,  XPEI-
afetal  va  €l0AyeTe  Ovopa XPAOTN Kol KWOIKG  a@ou  ouvoeBEiTe.

14.4 Eyypa@n kal oudeusn JE TRV EQAPHOYN

1. ZuvdéoTe 1O smartphone ot1o oikiakd diktuo Wi-Fi pe 10 otroio BéAeTe va
OUVOELOETE TO TTPOIOV.

Avoi&te TNV eQapuoyn.

AnpioupynoTe 1o TTPO®IA XproTn (f ouvdebeite av To £xeTe ON dNUIOUPYATEN)
KAgioTe TV 1T6pTO.

MpaypaTotmoiRoTe TN oUleutn TNG CUOKEURG aKOAOUBWVTAG TIG 0dnyieg oTn
0Bovn.

@ 2nueiwon: Aiktuo Wi-Fi
Aev ouvioTaTal va ouvoEETe Tn ouokeun o€ dnuoaio diktuo Wi-Fi. Autd utropei va
TIPOKOAETEI SUOAEITOUPYIEG.

aorODd

@ 2nueiwon: Xpnoiyotrolgite 1o idi1o diktuo Wi-Fi

>uvdéoTe To smartphone aag oTo dikTuo Wi-Fi pe 10 o1roio BéAETE va GUVOETETE TO
TTPOIOV.
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14.5 Evepyotroinon Tou THAEXEIPICHOU

1.

Pod

o

6.

EAéyETe 611 0 dpopoAoynTrG gival EVEPYOTTOINUEVOG KAl CUVOESEUEVOG OTO TvTEp-
VET.

TotroBeTAOTE T PpOUXQ OTN GUCKEUN Kal KAEIOTE TNV TTOPTA.

MatioTe TO0 KOUPTTE "TNAEXEIPIOPOG", N TTOPTA KAEIOWVEI.

=EKIVIOTE TOV KUKAO XPNOIUOTIOIWVTOG TNV £QAPUOYH, O TTivakag eAéyxou Ba
QTTEVEPYOTTOINOEI.

A@oU €xel oOAoKANPwWOEI 0 KUKAOG, N TTOPTA LEKAEIDWVETAI KAl O TNAEXEIPIOPOG
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

MeTd atd 2 AeTTTd, N CUCKEUN UETARAIVEI OTNV OTTEVEQYOTTOINKEVN KOTAOTOON.

@ Znpeiwon: ARgn Tou TnAeXEIpICHOU

A@ouU evepyoTroinBei 0 TNAEXEIPIOPOG, av 0 XPAOTNG Oev EeKIVAOEl Kavévav KUKAO
atd TNV e@appoyn péoa o 10 AetrTd, n ouckeun Ba petafei ae Aeiroupyia KaBu-
oTépnong évapéng péow AladikTuou, Ba diatnpAoel Tn AsiToupyia TNAEXEIPICUOU
EVEPYOTTOINUEVN VIO TIG ETTOUEVEG 24 (UPEG KAI OTN CUVEXEIA Ba TNV ATTEVEPYOTTOI-
Noel.

14.6 AtrevepyoTroinon Tou ThAEXEIPICHOU

1.

3.

MNa €£060 atd Tov TNAeXEIpIoPS evw eival oe eEENIEN Evag KUKAOG, TTATHOTE TO
KouuTTi aTov TTivaka eAéyxou. O KUKAOG Ba oTapaTtAoel TTpoowpivd Kail To TnAe-
XEIPIoNOS Ba avaBoafrvel.

MNa va ouvexioete Tov KUKAO, KAEIOTE TNV TTOPTA TNG CUCKEUNG KAl TTIECTE TO
koupuTri ‘Evapéng/Mauong. O TnNAexeIpIoPog Ba eTTavevepyoTroindei Kail n £vOeign
TnAexeipiopdg Ba avawer yovipa.

XEIPIOTEITE TN CUOKEUN PECW TNG EQAPHUOYNG.

14.7 TéAog Tou KUKAOU HE TNAEXEIPIOUO eveEPYO

1.

2.

2710 TéAOG TOU KUKAOU, N TTOPTa Ba {eKAEIDWOET KAl 0 TNAEXEIPIOPOG Ba aTTEVEP-
yoTroinOei.
MeTd atmd 2 AeTTTd, n ouokeur Ba atrevepyoTroinBei autéuaTa.

14-hOn
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@ 2nueiwon: AKupwon/ eravapopd SIaTrIcTEUTNPIWV OI-

KTUOU

AkoAouBriate auth Tn dladikacia Pévo av TTPOKEITal va TTWAACETE TO TTAUVTAPIO
oaG.

14.8 AKUpwaon dIATTICTEUTNPIWV BIKTUOU

1.
2.
3.

4.

EmA&CTe TO KOUTTI "TnAeXEIPIOPOS".

EpoeaviCetal n £voeign "hOn".

MatAoTe TTapateTapéva 1o KouuTri "Xpovikh kaBuaoTtépnon” yia 5 deutepOAeTTTA
MEXPI VO epaviaTei n €voeign "PA! .

O1 TTAnpo@opieg dIaPOPPWONG EXOUV BIayPaQEi Kal €XEl Yivel ETTava@opd TnG
dlapoOpPwWong, KATOTTIV TMECTE oUVTOMA AAAa TTpOYPAUPATA A ATTEVEPYOTTOINON
yia £€00o0.

14.9 XpAon pe ewvnTikoug Bondoug
O xeIpIou6g auToU Tou TTPOIGVTOG €ival EPIKTOG JE TOUG WNPIAKOUG OIKIOKOUG pwvn-

TIKOUG BonBoug Alexa kai Google.
O BonBdg kal n akpIfng BAua TTpog Brpa diadikaoia yia Tov TPOTTo pUBUICAHG Tou

TTEPIYPAPOVTQI TNV EQAPHOYH.
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15-EC¢uttnpéTnon TeAaTwy

2UVIOTATAI TO TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAATWYV TNG Haier kal N XpAon yvnoiwyv aviaA-

AOKTIKWV.

Edv avTipyeTwmifeTe o1rolodnmoTE TTPORBANUA WE TN CUOKEUN 0ag, EAEYETE APXIKA TV
evotnTa ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN.
Edv dev Bpeite kK&TTOIO AUGN €KEQ, ETTIKOIVWVAOTE
> ME TOV QVTITTIPOOWTIO TNG TTEPIOXNG 0AG 1

» avadntioTe TNV evotnTa ZEpLRIg & YTTooTthpiEn (Service & Support) oTov 10T6-
TOTTO Www.haier.com, 6TTou UTTOPEITE va BPeiTe apliBuoUg TNAEQWVOU Kal aTra-
VTNOE€IG 0€ OUXVEG epwTnoElg (FAQ) Kal OTTOU PTTOPEITE VO EVEPYOTTOINOETE TO
aitnua yia gé€pPIg.

Mpiv eTTIKOIVWVACETE PE TO THANA OEPPIG, BEPaiwBeiTe OTI £xeTe SlaBEoipa T akOAOU-

Ba aToixeia.

Mrtropeite va Bpeite TIG TTANPOQPOPIEG aTNV TTIVOKI®A OTOIXEIWV.

MovTéAo

Ap. Zelpag

Eiong, eAéyETe TNV KAPTA £yyUNONG TTOU TTAPEXETAI Padi UE TO TTPOIOV OE TTEPITITW-
on KAAuWNG €yyunong. MNa yevikég €TTayYEAUATIKEG EPWTHOEIG, BPEITE TTAPAKATW TIG
dleuBuvaelg pag otnv Eupwtn:

Xwpa*

ITaAia

loTravia
MopToyaAia

Fepuavia
AuoTpia

Hvwpévo
BagoiAgio

EupwTraikég SieuBuvoeig Tng Haier

Taxudpopikn dievbuvon

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese

ITALY

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Deutschland GmbH
Konrad-Zuse-Platz 6
81829 Miinchen
GERMANY

Haier Appliances UK Co.Ltd.
302 Bridgewater Place
Birchwood Park

Warrington

*Ta TTEPIcOOTEPES TTANPOYO-
pieg avaTpéETe GTOV IOTOTOTTO
www.haier.com

WAS3 6xG

Xwpa*

FCaAAia

BéAyio-FR
BéAyio-NL
OAAavoia
Nougeupoupyo

MoAwvia
Toexia
Ouyyapia
EAAada
Poupavia
Pwoia

Anpokpartia
NG Toeyiag
Kal ZAoBakia

Taxudpouikn d1elBuvon

Haier France SAS

53 Boulevard Ornano —
Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANCE

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Haier Europe €R s.r.o.
Sokolovsk & 651/136a,
186 00 Praha 8

Karlin Czech Republic

*Ta TTePICOOTEPES TTANPOPOPIEG avaTPEETE OTOV IOTOTOTTO www.haier.com
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Manual de usuario

Secadorade bombad
calor

ES

Haier



Gracias €S

Gracias por comprar un producto Haier.

Lea con atencioén todas las instrucciones antes de utilizar el aparato. Las instrucciones
contienen informacionimportante que le ayudara a aprovechar al maximo el aparato y ga-
rantizar una instalacion, uso y mantenimiento seguros y adecuados.

Conserve el manual en un lugar de facil acceso para consultarlo en cualquier momento y
garantizar el uso seguro y adecuado del aparato.

Sivende el aparato, lo regala o deja atras en una mudanza de casa, asegurese de también
pasar este manual para que el nuevo propietario pueda familiarizarse con el aparato y sus
advertencias de seguridad.

Leyenda

jAdvertencia! Informacion de seguridad importante
Informacion general y consejos

Informacion medioambiental

Desecho

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud de las
personas. Cologue el embalaje en contenedores ade-
cuados para su reciclaje. Ayude a reciclar los desechos
de aparatos eléctricos y electronicos. No tirar a la ba-

sura normal aguellos aparatos que contengan este
simbolo. Lleve el producto a las instalaciones de reci-
claje local o comuniquese con su oficina municipal.

&iADVERTENCIA!

iRiesgo de lesiones o asfixia!

Desenchufe el aparato de la corriente eléctrica. Corte el cable de corriente y deséchelo.
Quite el seguro de la puerta para evitar que los nifios y las mascotas queden encerrados
en el aparato.

&iADVERTENCIA!

El aparato no debe recibir corriente a través de un dispositivo de conmutacion externo,
como un temporizador, ni conectarse a ningun circuito que se enciende y apaga regu-
larmente por un accesorio.
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/A\ iADVERTENCIA!

Antes del primer uso

» Asegurese de que el aparato no presente danos ocasionados du-
rante el transporte.

» Retire todo el embalaje y manténgalo fuera del alcance de los nifos.

» Se necesitan siempre al menos dos personas para mover el aparato
ya gue es pesado.

Uso diario

» Los ninos a partir de los 8 anos, las personas con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales, asi como las personas que carecen
de experiencia y conocimientos, podran utilizar este aparato siem-
pre y cuando se les vigile e instruya sobre su uso en condiciones de
seguridad, y que comprendan los peligros que entrana su uso.

» Mantenga alos ninos menores de 3 anos alejados del aparato a me-
NOoS que se encuentren bajo supervision permanente.

» Losninos no deben jugar con el aparato.

» Asegurese de que la habitacion esteé secay bien ventilada. La tem-
peratura ambiente debe estarentre 5°Cy 35°C.

» No cubra las aberturas de ventilacion en la base con alfombras ni
objetos similares.

» Mantenga el area alrededor de la secadora libre de polvo y pelusas.

» Asegurese de que solo hay ropa dentro del aparato, sin mascotas ni
ninos antes de usarlo.

» Solo togue el enchufe de corriente con las manos secas y no toque
ni utilice el aparato si esta descalzo o si tiene las manos o los pies
humedos o mojados.

» No seque prendas sin lavar en la secadora.

» Asegurese de no cargar mas de la carga nominal.

» Retire todos los elementos como los encendedores y los fosforos
delos bolsillos.

» Use suavizantes de telas o productos similares como se especifica
en el envase del fabricante.

» No utilice ningun tipo de aerosol o gas inflamable cerca del aparato.

» No cologue objetos pesados o fuentes de calor o de humedad enla
parte superior del aparato.

» Sostenga el enchufe, no el cable, cuando desenchufe el aparato.

» No toque la pared trasera ni el tambor durante el funcionamiento;
estan calientes.
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/A\ iADVERTENCIA!

Uso diario

» No seque los siguientes elementos en el dispositivo:

» Prendas que no estén lavadas.

» Prendas que estén ensuciadas con sustancias inflamables
como aceite de cocina, acetona, alcohol, bencina, gasolina,
gueroseno, quitamanchas, aguarras, ceras, quitaceras u otros
productos quimicos. Los gases pueden causar un incendio o
una explosion. Estas prendas deben ser siempre lavadas pri-
mero a mano en agua caliente con una cantidad extra de de-
tergente antes de ser secadas en la secadora.

» Ropa que contenga acolchado o rellenos (por ejemplo, almo-
hadas, Chaquetas?, ya que el relleno puede salir con el riesgo de
prenderse fuego dentro de la secadora.

» Articulos como gomaespuma (espuma de latex), gorros de
ducha, textiles impermeables, articulos con respaldo de goma
y ropa o almohadas.Almohadas rellenas de gomaespuma no
deben secarse en la secadora.

» No beba el agua condensada.

» No utilice el aparato sin el filtro de pelusas o el filtro del condensa-
dor en su lugar o con el filtro danado.

» Observe que la ultima parte del ciclo de secado se produce sin
calor (ciclo de enfriamiento) para asegurar que las prendas per-
manezcan a una temperatura que no las dane.

» No deje el aparato desatendido durante el tiempo de funciona-
miento durante periodos de tiempo prolongados. Si se va a au-
sentar por mucho tiempo, debera interrumpir el ciclo de secado
apagando la lavadora y desenchufandola de la corriente.

» No apague el aparato, excepto siel ciclo de secado esta termina-
do, amenos que todos los articulos puedan retirarse rapidamen-
te y esparcirse para que se pueda soltar el calor.

» Apague el aparato después de cada programa de secado para
ahorrar electricidad y para la seguridad.

Mantenimiento/Limpieza

» Asegurese de que los ninos estén supervisados sirealizan tareas
de limpieza o mantenimiento.

» Desconecte el aparato de la corriente antes de realizar cualquier
tarea de mantenimiento de rutina.
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/A\ iADVERTENCIA!

Mantenimiento/Limpieza

>
>
>
>

>

Limpie el filtro de pelusas y el filtro del condensador después de
cada programa (ver CUIDADO Y LIMPIEZA).

No utilice un rociador de agua o vapor para limpiar el aparato.

No utilice productos quimicos industriales para limpiar el aparato.
Cambie el cable de corriente danado solamente acudiendo al fa-
bricante, a su servicio técnico autorizado o al personal cualifica-
do con el fin de evitar situaciones de peligro.

No intente reparar el aparato usted mismo. Comuniquese con el
centro de atencion al cliente si necesita reparacion.

Instalacion

>

Asegurese de colocar el aparato en un lugar que permita abrir la
puerta completamente. No instale la secadora detras de una puerta
con cerradura, una puerta corredera o una puerta con bisagras en el
lado opuesto de la puerta de la secadora ya que esto limita la aper-
tura completa de la puerta de la secadora.

Instale el aparato en un lugar seco y bien ventilado.

Nunca instale el aparato en el exterior, en un lugar humedo, o en un
area que pueda ser propensa a fugas de agua, como debajo o cerca
de una unidad de fregadero. En el caso de fugas de agua corte el
suministro de energiay deje que la maquina se seque naturalmente.
Instale o utilice el aparato Unicamente cuando la temperatura este
por encima de 5°C.

No coloque el aparato directamente sobre una alfombra, o cerca de
una pared o un mueble.

No instale el aparato en un lugar donde reciba heladas o escarcha,
luz solar de forma directa o cerca de una fuente de calor (por ej., es-
tufas, calentadores).

Asegurese de que lainformacion eléctrica de la placa de caracteris-
ticas coincide con la fuente de corriente. En caso contrario, comuni-
quese con un electricista.

No use adaptadores multiples y cables prolongadores eléctricos.
Asegurese de no danar el cable de corriente y el enchufe. Si sufre
danos, llame a un electricista para que lo cambie.

Utilice un enchufe con toma a tierra separada de facil acceso para
conectar el aparato. El aparato debe tener una conexion a tierra.
Solo para el Reino Unido: El cable de corriente del aparato esta equi-
pado con un enchufe de 3 clavijas (con conexién a tierra) que se
ajustaa unenchufe estandar de 3 clavijas (con conexion a tierra). No
corte ni desmonte nunca la tercera clavija (la de toma a tierra). Una
vez instalado el aparato, el enchufe debe ser de facil acceso.



12-11

12-13
12-14d —/———
—
—
=
Tj

N

12-10

_
O
@)
©
O
)
)
-
()]
O
)
()]
(-
()]
@)
|5
e
(@N|

12-5

ES
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Uso previsto

Este aparato esta destinado a secar prendas que hayan sido lavadas en una solucion de
agua y que estan marcadas en la etiqueta de cuidado del fabricante como aptas para el
secado en secadora.

Esta disenada exclusivamente para uso domestico dentro de la casa. No es adecuado
para un uso comercial o industrial. No puede realizar cambios o modificaciones al aparato.
Eluso no predeterminado puede causar peligros y la pérdida de todas las reclamaciones
de garantia y responsabilidad.

Normasy directivas

Este producto cumple todos los requerimientos de las directivas de la EU aplicables con
las normas armonizadas correspondientes, y ostenta la marca CE.

@ Aviso

Elaparato contiene el gas fluorado de efecto invernadero R134a (GWP:1430). Este gas
esta hermeticamente sellado.

@ Uso medioambiental responsable

» Centrifugar completamente: Centrifuge la ropa con la maxima velocidad de centri-
fugado.

» Carga maxima: Utilice la cantidad maxima de llenado de acuerdo con la tabla de pro-
gramas, pero no sobrecargue el secador. Para aprovechar la carga maxima, la ropa
que se debe secar "LISTO PARA GUARDAR" puede secarse primero facilmente con
"LISTO PARA PLANCHAR". Al final del programa, retire la ropa que deba plancharse y
seque laropa restante hasta el final.

» Separe laropaa lavar. Sacuda la ropa sucia antes de ponerla en la secadora.

» Evite el exceso de secado: Se debe evitar un secado excesivo. Seleccione el progra-
ma adecuado y el nivel de secado adecuado.

» No necesita suavizante: No use suavizante al lavar, porque la ropa se volvera espon-
josay suave en la secadora.

» Limpieza de los filtros de pelusas: Limpie los filtros de pelusa después de cada
ciclo.

» Ventilacién: Asegurese de que el aparato tenga la ventilacion adecuada (consulte la
seccion VENTILACION).

» Reutilizacion de agua condensada: El agua condensada recogida se puede utilizar
para la plancha de vapor. Antes debe verterse a través de un tamiz fino o papel de
filtro de cafe. Las partes mas pequenas seran retenidas por el filtro.
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@ Nota:

Debido alos cambios técnicos y diferentes modelos, las ilustraciones de los siguientes
capitulos pueden diferir de su modelo.

4.1 Imagen del aparato
Frente (ll. 4-1): Lado trasero (ll. 4-2):

4-1 4-2

1 Deposito de agua 4 Cable de alimentacion
2 Puertadelasecadora 5 Placatrasera
3 Panel de control 6 Salida de drenaje

7 Patas ajustables

4.2 Accesorios
Compruebe los accesorios y su documentacion de acuerdo con estallista (11.:4-3):

4-3
%" 2 —43 —
1 /—= =
Manguerade Estantede  Etiqueta A(Ijmopadillzés Tarjetade Manual de
desague secado energetica re u;:u%rgs € garantia usuario
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Faier

Heat pump 9%

111213 14 1516171819

Boton de retardo

Indicador de blogueo infantil
Indicador de retardo
Indicador de Wifi

Indicador de favorito
Boténi-time

Boton de temperatura

~NO U~ WN -

5-2
Delay

@ Aviso

8 Botdnde Inicio/Pausa 14 Indicador de deposito

9 Perilla de seleccion de vacio
programas 15 Pantalla
10 Boton de encendido 16 Indicador de filtro limpio
11 Boton de nivel de seca- 17 Indicador de antiarrugas
do 18 Botdnde favorito

12 Botondeblogueoinfantil 19 Boténi-Refresh
13 Botonde higiene

5.1 Boton de retardo

Funcion de retardo para el inicio diferido, pulse el botén
para ajustar el tiempo (de 0O a 12 horas). Cuando se acti-
va, elicono indicador (Fig.5-2) se ilumina.

Esta funcion debe configurarse después de haber terminado todas las demas funcio-
nes, de lo contrario, al girar la perilla de seleccion o pulsar el botdn, la funcién se borrara

automaticamente.

5-3
Dry Level Hygienic

_G_
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@ Aviso

5.2 Indicador de bloqueo infantil

El blogueo para nifios esta disefado para evitar que los ninos
puedan ajustar el programa. Para activar esta funcion, des-
pués de iniciar un ciclo, pulse el botdn de nivel de secado y de
temperatura (Fig 5-3) al mismo tiempo durante 3 segundos
hasta que se encienda el icono indicador. Para desactivarlo
pulse de nuevo ala vez los dos botones durante 3 segundos.

Cuando finaliza el ciclo o se interrumpe la fuente de alimentacion, la funcién no se can-

cela automaticamente.

5-4

5-5

5.3 Indicador de retardo

Cuando elija la funcién de retardo (Fig. 5-4), el icono se
encendera.

5.4 Indicador de Wifi

Este indicador recuerda a los usuarios si el Wifi esta

estd conectado o no( Fig. 5-5). Si la conexiéon wifi es
exitosa, este indicador se encendera.




ES 5-Panel de control

5.5 Indicador de favoritos

Este indicador esta disefado para recordar a los usua-
rios sila funcion favorita ha sido activada o no. Sielico-
no se ilumina, la funcion favorita se ha activado.

5.6 Botoni-time

Esta funcion esta disefiada para permitir a los usua-
rios ajustar la duracion del ciclo segun sus necesi-
dades personales. Solo en los programas Timer,
Lana Edredones vy i-Refresh, los usuarios pueden
utilizar esta funcionparaajustarel tiempo.También,e-
stebotdn puedeserusadopara ajustar el tiempo ba-
la funcion de Retraso. Mantenga pulsado este

botén(Fig.5-7) hasta que aparezca el tiempo que desea

5.7 Botdn de temperatura

Este boton sirve para ajustar la temperatura de secado
en funcion de las necesidades o requisitos personales.
Pulse este boton (Fig. 5-8) para ajustar la temperatura
de secado que desee. Hay 4 niveles y la pantalla co-
rrespondiente se muestra a continuacion:

[
~1 Temperatura alta.

L
L Temperatura media.
L -1 Temperatura baja.

:_I:I |:|:_ Aire frio.

5.8 Botén de inicio/pausa

Pulse Inicio/Pausa (Imag. 5-9) para iniciar un ciclo de
secado. Pulse de nuevo el botdn para pausar el ciclo de
secado. Presione el botdn de nuevo para continuar.

5.9 Perilla de seleccidn de programa

Seleccione uno de los 14 programas con la perilla (
Fig.5-10). El indicador del programa respectivo se en-
ciende.Consulte la seccién Modos de Programa del
manual para obtener mas informacion.

5.10 Botén de encendido

Pulse el botdon de encendido (Imag. 5-11) para encen-
der o apagar la secadora.

5-6

ajustar.

11
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5.11 Botén de nivel de secado

Presiona el botdn (Imag. 5-12) para fijar el nivel de
humedad total de la ropa al final del ciclo.
La pantalla se muestra a continuacion:

fz& Listo para guardar
2@ Listo para usar
é Listo para planchar

5.12 Activacion del botdn de bloqueo para ninos
Para activar la funcion de Blogueo infantil después de
iniciar un ciclo, pulse a la vez los dos botones (Il. 5-13)
durante 3 segundos hasta que el icono indicador se
encienda. Para desactivarlo pulse de nuevo a lavez los
dos botones durante 3 segundos.

5.13 Boton de higiene

La funcion higiénica estd disefada para eliminar las
bacterias y los acaros, asi como los virus en la ropa con
alta temperatura.

El ajuste del programa cambiara automaticamente al
nivelde secadoytemperaturamasaltos. Cuandoelciclo
termina, continuara automaticamente el secado du-
rante 1,5 horas mas. Para los programas que pueden
afadir la funcién higiénica, cuando los usuarios giran el
mando a esos programas, el boton higiénico (Fig.5-14)
se iluminara a medias para indicar que se puede afa-
dir esta funcion. Sélo se puede anadir esta funcion a
Mix/Cotton /Babycare /Towel / Bulky / Sports. Al pa-
sar a otros programas, el boton de Higiene no se ilu-
minara, lo que significa que no se puede seleccionar.
Despues de seleccionar la funcion higiénica, este bo-
ton mantendra la luz encendida hasta que se inicie el
ciclo de secado. Al entrar en la fase higienica, el botén
se encendera de nuevo para indicar a los usuarios.

5.14 Indicador de depdsito vacio

Este indicador esta disefiado para recordar a los usua-
rios que el tanque de agua debe ser vaciado (Fig. 5-15).
Importante: Vacie el depdsito de agua después de
cada ciclo de secado. Vea la seccidon Vaciado del de-
posito de agua del manual.

5.15 Pantalla

La pantalla muestra el tiempo restante, el tiempo de
retardo y otra informacion relacionada (Il. 5-16).

El tiempo restante es un valor predeterminado, este tiempo sera recalculado depen-
diendo de los ajustes adicionales del programa y el nivel de humedad de la ropa.
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5.16 Indicador de limpieza del filtro

Este indicador esta disefiado para recordar a los usua-
rios que deben limpiar el filtro antes de usarlo. Cuando
esteicono (Ver fig. 5-17) seilumina los usuarios deben
limpiar el filtro antes de usarlo. Para los pasos de lim-
pieza, consulte la seccién de limpieza delfiltro de pelu-
sas o delfiltro del condensador de este manual.

@ Aviso

@

5-17

Después de cada ciclo, el indicador parpadeara para recordar la limpieza de los filtros.

5.17 Indicador de antiarrugas

La funcién antiarrugas esta disefada para ayudar a eli-
minar las arrugas de la ropa. El tambor girara despues
del ciclo de secado para estirar la ropa, por lo que no
hay que preocuparse por olvidarse de sacar la ropa. La
secadora estd desactivada por defecto ( Fig. 5-18) .
después de seleccionar el programa, el icono se ilumi-
na, cuando el ciclo de secado termina, el tambor man-
tendra la rotacion durante otras 0-12 horas con viento
frio. Los usuarios pueden detenerlo en cualquier mo-
mento abriendo la puerta o apagando la maqguina.

5.18 Botdn de favoritos

Esta funcion esta diseflada para memorizar el ajuste
preferido por los usuarios en cada programa, de modo
gue no sea necesario ajustarlo antes de su uso. Para
activarlo, los usuarios pueden elegir un programa y
ajustar la temperatura, el nivel de secado en base a su
propio gusto e iniciar el ciclo. A continuacion, pulse es-
tos 2 botones a la vez durante 3 segundos para acti-
var esta funcion, elicono se iluminara. La proxima vez,
cuando los usuarios elijan este programa, se ejecutara
automaticamente el ciclo bajo su configuracion prefe-
rida en lugar de la predeterminada.

@ Aviso

Anti-crease

5-18

_O_

Anti-crease  i-Refresh

» Solo bajo el estado de operacion del programa, los usuarios pueden activar esta

funciéon de Favorito.

» Cadavez que usted puede soélo un programa favorito.

» Unavez que este programa es favorito, los usuarios no pueden cancelarlo, solo pue-

de ser reemplazado por otro programa favorito.
5.19i-Refresh

I-Refresh es una funcion patentada por Haier que tiene
como objetivo eliminar los oloresy las arrugas, eliminar
las bacterias y los acaros, asf como refrescar la ropa en
poco tiempo. Al girar y sacudir, el viento sopla enlaropa
fresca y estirada, incluso la ropa delicada y los tejidos
no lavables pueden cuidarse bien.

i-Refresh

5-20

13
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Programa

Eco™

Z‘Q? Mezclados
A Sintéticos
3 Rapido 30°

Q'Q Tempori-
zador

@ Delicado

J Remoto

@ Lana

QToallas

O Voluminosos

@ Ropa de-
portiva

@ Camisas

Edredones

Tﬁ Cuidado
infantil

*)

14

Nivel de

secado

por de-
fecto

Listo para
usar

Listo para
guardar

Listo para
usar

/

Listo para
usar

/

Listo para
guardar

Listo para
guardar

Listo para
usar

Listo para
usar

Listo para
guardar

Ropa

Para prendas o abrigos de

algodon

Para secado mixto con

mas de un tejido

Para tejidos sintéticos
Un secado fijo de 30

minutos

Para tejidos mixtos y
los usuarios pueden de-
cidir el tiempo de secado

por si mismos

Para tejidos delicados como
seda, ropa interior, etc.

/

Para prendas de lana

Para tejidos pesados
como la toalla, etc.

Algodon grueso

Pararopa de deporte

Especial para camisas con
un ajuste predeterminado
de 1 hora antiarrugas

Ropa de abrigo

Ropa de bebé

Carga maxi-
ma kg

9

39

25

Tiempo
por de-
fecto

2:30

2:30

1:30

0:30

0:40

1:00

0:30

1:40

2:00

1:30

0:40
1:30

1:20

ES

Temperatura

60-65°C

60-65°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

/

50-55°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C

EN 61121 ajuste del programa de prueba se recomienda drenar el agua condensada externamente a través

de lamanguera de drenaje cuando se seca una carga completa utilizando el programa de Eco . Esto evitera
que se vacie el deposito de agua durante el programa.
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Tecnologia de bombas de calor

La secadora de condensacion con intercambiador de calor destaca por su consumo efi-
ciente de energia. Estos son valores orientativos obtenidos en condiciones estandar. Los
valores pueden diferir de los indicados, dependiendo de la sobretensiony la subtension, el
tipo de tejido, la composicion de la ropa a secar, la humedad residual y la carga real.

Rated Final Energy
Program capacity Time (h:min) moisture consumption
(kg) (%) (kWh)
Eco T,E 9 3:48 0.0 2.06
Cupboard "' 4
Eco 1,00 45 2:25 0.0 1.20
Cupboard "' 73
synthetics 11 1 4 1.00 12.0 0.58
) mr o
Ready toiron
synthetics .0 .
TR B 4 1:30 20 0.80
synthetics 1, _ 1 4 1:50 0.0 1.10
Cupboard ' -
Cipbomd -] 2 110 0.0 0.65

@ Uso medioambiental responsable

Centrifugue la ropa tan seca como sea posible antes de ponerla en la secadora.
Evite sobrecargar la secadora.
Sacuda laropa sucia antes de ponerla en la secadora.

Elija un programa de secado adecuado. Asegurese de que la ropa no se seca mas de
lo necesario.

Asegurese de usar la secadora con filtros limpios.

vyvyYyy

\4
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8.1 Ropa almidonada

La ropa almidonada deja una pelicula de almiddn en el tambor y no es apta para la seca-
dora.

8.2 Suavizante
No use suavizante al lavar, porque la ropa se volvera suave y esponjosa en la secadora.
8.3 Prendras delicadas

El uso de "prendras delicadas" puede dar lugar a una capa de tejidos en los filtros de pe-
lusas. Esto puede causar un bloqueo de los filtros. En tales casos, recomendamos que se
abstenga de anadir panos de cuidado delicado o que elija una marca diferente. En cual-
quier caso, tenga en cuenta las instrucciones del fabricante.

8.4 Pequenas cantidades derelleno

Conuna cantidad inferior a 1,0 kg se debe seleccionar el programa "Timer", de lo contrario
el escaneo automatico del nivel de secado actuara de forma inexacta.

8.5 Puerta de carga

La puerta debe dejarse entreabierta durante el tiempo que no se utilice el aparato, para
que lajunta de la puerta permanezca funcional indefinidamente.

8.6 lluminacion interior del tambor

Cuando se enciende el aparato, la luz del tambor se mantiene encendida cuando la puerta
esta abierta.

8.7 Tapa de servicio

Asegurese de que la tapa de servicio esté siempre cerrada durante el funcionamiento.
8.8 Proteccion antiarrugas

Si al final del programa no se retira la ropa sucia, el tambor se mueve de vez en cuando

para evitar que se arrugue. La fase de proteccion antiarrugas dura aproximadamente 60
minutos.

8.9 Las prendas a planchar

...deben secarse con "READY to IRON" (LISTO para PLANCHAR). Esto facilita el planchado
amano o0 a maguina.

8.10 Tiempo restante
La duracion del programa depende de los siguientes factores: el tipo de tejido, la cantidad
de llenado, la capacidad de absorcion, el nivel de secado deseado vy la velocidad de centri-

fugado de la lavadora. Estos factores son registrados por la parte electronica del aparato
durante el programa y el tiempo restante se corregira en consecuencia.

8.11 Piezas extra grandes

...tienden a enrollarse. Sino se puede alcanzar el nivel de secado deseado, separe laropay
vuelva a secarla con el programa (TIMER ).

8.12 Tejidos especialmente delicados

Los tejidos que pueden encogerse facilmente o perder su forma, asi como, por ejemplo,
las medias de seda, la lencerfa, etc., no deben introducirse directamente en la secadora.
Ponga las prendas delicadas dentro de una bolsa para lavadoras y evite secarlas dema-
siado.

16
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8.13 Jersey y tejidos de punto

Laropacomo eljerseyylas prendas de punto, se recomienda utilizar el programa Delicado
para secar, para evitar el secado excesivo.

8.14 Senal acustica

Se puede activar una sefal acustica:

» Cuando el deposito de agua esta lleno
» Encasode malfuncionamiento

Ademas, la sefal acUstica también se puede seleccionar para los siguientes casos:
» Alfnaldel programa

» Alpulsarunbotoén

» Algirar el selector de programas

17
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9.1 Instalacion del aparato

91 9-2

1. Conecte el aparato a una fuente de alimentacion
(220V a 240V~/50Hz) (img. 9-1) Consulte tam-
bién la seccion INSTALACION.

2. Asegurate de que:

» Eldepdsitode agua estavacioy correctamen-
te colocado. (II. 9-2).

» Elfltro de pelusas esta limpio y bien colocado.
(I.9-3).

» Elfltro del condensador esta limpio y bien co -
locado.(img. 9-4).

9.2 Preparacion de la ropa

» Clasifigue laropa segun el tejido (algoddn, sinté-
tico, lana, etc.).
Solo ropa seca que haya sido centrifugada.

» Vacie los bolsillos de cualquier tipo de objetos
con bordes afilados o inflamables tales como lla-
ves, mecheros y cerillas. Quite los objetos deco-
rativos mas duros como los broches.

» Cierre las cremalleras y similares, asegurese de
gue los botones estén bien cosidos y cologue los
articulos pequefios como calcetines, sujetado-
res, etc. en una bolsa de lavado.

» Desdoble los grandes trozos de tela como saba-

18

nas, manteles, etc.

» Siga las instrucciones de las etiquetas de las
prendas y seque a maquina solo aquellas que lo
permitan.

» Separe las prendas blancas de las de color.

» Laropadecamay las fundas de almohada deben estar abotonadas, para que las pie-
zas pequenas no se queden dentro.

» Suba las cremalleras y similares, abroche los cinturones sin partes metalicas y ate las
cuerdas de los delantales, etc.

» Retire las partes metalicas sueltas de la ropa antes de introducirla en la secadora,
como por ejemplo los botones metalicos.

» Asegurese de que todos los botones esten bien cosidos.

» Cosa o quite las partes metalicas sueltas de las prendas como, por ejemplo, los boto-
nes metalicos o los arcos de los sujetadores antes del lavado. De lo contrario, estas
piezas pueden causar ruido y danar el tambor.

» No seque demasiado la ropa de cama de facil cuidado. Riesgo de arrugas. Dejar secar
al aire.

» Las prendas como las de punto pueden secarse en exceso a veces. Se recomienda
elegir siempre el nivel de secado "Planchado".

» Paralas prendas presecadas, multicapa o para el secado final se debe seleccionar el
programa (TIMER)).
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Referencia de carga Composicién Peso medio por articulo
Ropa de cama (sencilla) Algodon Aprox. 800 g
Prendas mixtas / Aprox. 800 g
Chaquetas Algodon Aprox. 800 g
Vaqueros / Aprox. 800 g
Monos de trabajo Algodon Aprox.950g
Pijamas / Aprox. 200 g
Camisas / Aprox. 200 g
Calcetines Tejidos mixtos Aprox. 50 g
Camisetas Algodon Aprox. 150 g
Ropa interior Tejidos mixtos Aprox. 70 g

9.3 Cargar el aparato

» Separe eintroduzca la ropa preclasificada.
» Nosobrecargar.

» Cierre la puerta con cuidado. Asegurese de gue no haya prendas atrapadas bajo la
puerta.

9.4 Sacar y anadir ropa

Para quitar o anadir ropa, el programa puede interrumpirse en cualquier momento:

» Elciclo seinterrumpira si se abre la puerta. Tenga cuidado al sacar o anadir ropa. El
interior del tambor o la propia ropa pueden estar calientes, por lo que existe peligro
de quemaduras.

» Paracontinuar el programa, pulse el boton "Start/Pause" después de cerrar la puerta.

& PRECAUCION!

Las prendas no textiles, asi como los articulos pequenos, sueltos o con bordes afilados
pueden provocar fallos y dafos en la ropa y en el aparato.

/A\ iADVERTENCIA!

Nunca apague la secadora antes de que termine el ciclo de secado, a menos que todas las
prendas sean sacadas rapidamentey se extiendan de manera que se pueda liberar el calor.

9.5 Carga de la secadora

1. Cologue laropa uniformemente en el tambor
asegurandose de no sobrecargar la secadora.

2. Encienda la secadora pulsando el boton de en-

cendido (Imag. 9-7).
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@ Aviso

Los suavizantes o productos similares deben utilizarse segun las instrucciones del fa-

bricante.

9-8

9-13
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9.6 Configurar el programa e iniciar

1. Girela perilla de seleccion de programas (imag.
9-8) para seleccionar el programa deseado.

2. Configurar funciones como la temperatura, el ni-
vel de secado y retardo. A continuacion, pulse el
botdn de inicio/pausa (Imag. 9-9) para iniciar el
ciclo de secado.

9.7 Fin del ciclo de secado

La secadora detiene su funcionamiento au-
tomaticamente cuando se completa un ci-
clo de secado. La pantalla muestra END
unos 5 seg. Abra la puerta de la secadora y
saque la ropa. Si no se saca la ropa, la fun-
cion antiarrugas se inicia automaticamente
y la pantalla muestra 0:00 (Esta funcion soélo
estd disponible para algunos programas).

1. Apague la secadora pulsando el botdn de encen-
dido (Imag. 9-10).

2. Desenchufe la secadora de latoma de corriente
(Fig.9-11).

3. Vacie el depdsito de agua despues de cada ciclo
de secado (Imag. 9-12).

4. Limpie elfiltro de pelusas después de cada ciclo
de secado (Imag. 9-13).

5. Limpie elfiltro del condensador después de cada
ciclo de secado (Imag. 9-14).
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9.8 Utilizar el estante de la secadora

El estante de la secadora esta disefiado para
articulos que no se recomiendan para secar en
secadora, como zapatillas de deporte, suéteres

o ropa interior delicada.

1. Abrelapuertade la secadora.

2. Compruebe que el tambor esta vacio.

3. Ponga el estante de secado en el tambor.

4. Asegurese de que larejilla estainsertadaen el ori-
ficio delfiltro de pelusas y blogqueada en el orificio

deltambor.

@ Nota:

9-Uso diario

9-15

Apertura del
A\ tembor

Tambor

Estante de
secado

Filtro de
pelusa

» No utilice esta rejilla de secado cuando haya otras prendas en la secadora.

» Durante el secado, por favor, asegurese de que los articulos se colocan en el estante
sinriesgo a que queden atascados en los separadores del tambor mientras este esta

girando.

» Peso maximo de objetos mojados: 1.5 kg.

Tabla de cuidados

Lavado

Lavable hasta 95 °C
proceso normal

Lavable hasta 40°C
proceso normal

Lavable hasta 30°C
proceso normal

Lavar a mano max.
40°C
Uso de lejia o blanqueantes

A

Secado

)

I Secar colgado

Cualquier blanquea-
dor permitido

Secado a maquina
posible
temperatura normal

Planchado

=
=

Planchar a una tem-
peratura maxima de
hasta 200 °C

No planchar

d b REEE

Lavable hasta 60°C
proceso normal

Lavable hasta 40°C
proceso suave

Lavable hasta 30°C
proceso suave

No lavar

Solo oxigeno /
sin cloro

Secado a maquina
posible
temperatura baja

Secar sobre superfi-
cie plana

Planchar a una tem-
peratura media de
hasta 150°C

Lavable hasta 60°C
proceso suave

Lavable hasta 40°C
proceso muy suave

Lavable hasta 30°C
proceso muy suave

I 1§, IS

No usar lejia

No secar en seca-

B’ X

dora
5 Planchar a una
temperatura baja

de hasta 110 °C, sin
vapor (planchar con
vapor puede causar-

dafos irreversibles)
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10- Cuidado y limpieza ES

10-1

10-2

10-3

10-4

10-5

10-6

10-7

10-8

10.1 Limpieza del filtro de pelusas

Limpie el filtro de pelusas después de cada ciclo
de secado.

1.

Retire el filtro de pelusas del tambor (Imag. 10-1).

Abra el filtro de pelusas (Imag. 10-2).

Retire el filtro de pelusas del tambor (Imag. 10-3).

Vuelva a colocar el filtro de pelusas limpio en la
secadora (Imag. 10-4).

10.2 Limpieza del filtro del condensador

Limpie el filtro de pelusas después de cada ciclo

de secado.

1. Abralapuerta (Fig. 10-5).

2. Extraiga el filtro de pelusas de su posicién (Imag.
10-6).

3. Extraiga el filtro del condensador del conducto
de aire (Imag. 10-7).

4. Separe la esponjay limpie el filtro la esponja y
limpie la pantalla del filtro de cualquier residuo
(Fig. 10-8).

5. Vuelva a instalar la esponja en el filtro del con-

densadory coléquela de nuevo en el conducto.

Sielfiltro de pelusas / condensador esta muy sucio, se puede limpiar con agua co-
rriente. Deje que se seque completamente antes de usarla.
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@ Aviso

Allimpiar los filtros, las pelusas deben tirarse al cubo de labasuray no por el desagUe, asi evitara la propagacion
de microplasticos en el sistemza de aguas usado. Para un secado 6ptimo, limpie el filtro con regularidad. Un
filtro obstruido puede provocar ciclos de secado mas largos, lo que puede aumentar el consumo de energia.

10.3 Vaciado del depdsito de agua

Durante el funcionamiento, el vapor se condensa en
agua y se acumula en el depdsito de agua. Vacie el
depdsito de agua después de cada ciclo de secado.

1. Extraiga el deposito de agua de su posicion
(Imag. 10-9).

2. Vacie el depdsito de agua (Fig. 10-10).

3. Vuelva a colocar el deposito de agua en la seca-
dora (Imag. 10-11).

@ Aviso

No utilice el agua para ningun tipo de bebida o procesamiento de alimentos.

10.4 Secadora

Limpie el exterior de la secadoray el panel de control con un paino humedo. No uti-
lice ninguin disolvente organico o agente corrosivo para evitar dafnos en el aparato.

10.5 Tambor

Después de un tiempo de funcionamiento, los microelementos como el calcio y
las sustancias minerales contenidas en el agua daran lugar a una pelicula invisible
formada dentro del tambor. Utilice un pafio himedo y un poco de detergente para
quitarlo. No utilice ningun disolvente organico o agente corrosivo para evitar danos
en el aparato.
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11-Soluciondeproblemas

ES

Muchos de los problemas que ocurren podrian ser resueltos por usted mismo sin nece-
sidad de conocimientos técnicos. Si surge algun problema, compruebe todas las posibili-
dades mostradasy siga las siguientes instrucciones antes de ponerse en contacto con un
servicio postventa. Ver seccion ATENCION AL CLIENTE.

/A\ iADVERTENCIA!

» Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, apague el aparato y desconecte
el cable de corriente.

» Elservicio técnico solo debe estar a cargo de electricistas calificados, ya que una re-
paracion inadecuada puede causar danos importantes.

» Un cable de corriente danado solo debe ser reemplazado por el fabricante, su agente
de servicio o por el personal cualificado con el fin de evitar situaciones de peligro.

Solucién de problemas con el cédigo de la pantalla

Codi-

go

Fe

F3c
F33

FY

Causa

Error enlabomba de drenaje.

El sensor térmico del condensador esta abierto o
en cortocircuito.

La temperatura de la ropa en el tambor no cambia.

Fallo de comunicacion entre la placa de circuito
impresoy la pantalla.

Falla principal.

Fallo de comunicacion del motor.

Motor malfunction.

Solucidén

Pdngase en contacto con
el servicio de atencion al
cliente.

Pdngase en contacto con
el servicio de atencion al
cliente.

Pongase en contacto con
el servicio de atencion al
cliente.

Pdngase en contacto con
el servicio de atencion al
cliente.

Pdngase en contacto con
el servicio de atencion al

cliente.

Pdngase en contacto con
el servicio de atencion al
cliente.

Pdngase en contacto con
el servicio de atencion al
cliente.

Silos codigos de error reaparecen incluso después de las medidas tomadas, apague el
aparato, desconecte la fuente de alimentacién y pdngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente.
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11-Soluciondeproblemas

Solucion de problemas sin cédigos de pantalla

Problema

LLa secadorano
funciona.

La secadorano
funcionayla
pantalla mues-
traEnd.

Eltiempo de
secado es
demasiado
largoy

los resultados
no son satisfac-
torios.

Eltiempo res-
tante enla pan-
talla se detiene
0 se omite.

Posible causa

.

.

Mala conexion al suministro
eléctrico.

Corte eléctrico.

No se ha establecido ningun
programa de secado.
Elaparato no se ha encendido.

El depdsito de agua esta lleno.

La puerta no esté bien cerrada.

La ropa ha alcanzado el nivel de
secado definido por el progra-
ma.

La configuracion del programa
no es correcta.

Elfiltro esta obstruido.

El evaporador esta bloqueado.
Lasecadoraestasobrecargada.

La ropa esta demasiado hu-
meda.

El conducto de ventilacion esta
bloqueado.

El tiempo restante se ajustara
continuamente en funcion de los
siguientes factores:

Tipo de prendas.

Peso de carga.

Grado de humedad de la ropa.
Temperatura ambiente

Posible solucién

Compruebe la conexion al su-
ministro eléctrico.

Revise el suministro eléctrico.
Establezca un programa de
secado.

Encienda el aparato.

Vacie el deposito de agua.

Cierre la puerta bien.

Compruebe sila configu-
racion del programa es la
adecuada.

Asegurese de que el progra-
ma esté configurado correc-
tamente.

Limpie la pantalla del filtro.
Limpie el evaporador.

Reducir la cantidad de ropa.
Centrifugar la ropa correcta-
mente antes del secado.
Revisary limpiar el tubo de
ventilacion.

Elajuste automatico es una ope-
racion normal.
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12.1 Preparacion

» Retire primero todos los embalajes, incluida la base de poliestireno. Al retirar el em-
balaje, pueden observarse gotas de agua. Se trata de un fendmeno normal resultan-
te de la prueba de agua en la fabrica.

@ Aviso

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente. Para obtener infor-
macion sobre los lugares actuales adecuados para la eliminacion de los materiales, con-
sulte a su distribuidor o a las autoridades locales.

& iADVERTENCIA!

Después del transporte vy la instalacion, DEBE dejar la secadora en reposo durante dos
horas antes de usarla.

12.2 Transporte y tiempo de espera

Transporte el aparato Unicamente en posicion horizontal. El aceite de lubricacion libre de
mantenimiento esta ubicado en la capsula del compresor. Si se inclina el aparato durante
el transporte, este aceite puede pasar al sistema de tuberias cerradas. Debe esperar 2
horas antes de conectar el aparato a la fuente de alimentacion para que el aceite regrese
alacapsula.

12.3 Colocar el aparato

Coloque el aparato sobre una superficie planay sdlida. Fije las patas en el nivel adecuado.
(Imag. 12-1)

12.4 Instalacion bajo la encimera

Las dimensiones de la hendidura deben coincidir al menos con las dimensiones de (Imag.
12-2).

1. Coloqgue el aparato junto a la ranura. Aseguresede que todas las conexiones sean fa-
cilmente accesibles y funcionales.

2. Ajuste con precision todas las patas para obtener una posicion firme y nivelada.

3. Instale el aparato con precaucion en el hueco.

4. Asegurese de que haya suficiente ventilacion.

OPCIONAL:Instalar almohadillas de reduccion de ruido

1. Al abrir el paquete retractil, encontrard tres almohadillas de reduccion de ruido. Sir-
ven para reducir el ruido (Il. 12-3).

2. Coloque la secadora de lado, con el ojo de buey hacia arriba y la parte inferior hacia el
usuario.

3. Saque las almohadillas de reduccién de ruido y retire la lamina protectora adhesiva de
doble cara; pegue alrededor de la parte inferior; las almohadillas de reduccion de ruido
debajo del armario de la secadora, tal como se muestra en la figura 3 (la almohadilla
mas larga en la posicion 1, dos almohadillas mas cortas enla posicion 2y 3). Finalmen-
te gjuste el equipo de nuevo en posicion vertical.
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12.5 Conexion eléctrica

Antes de cada conexion, compruebe si:

» La fuente de alimentacion, la toma de corriente y los fusibles son los adecuados
para la placa de caracteristicas.

» latoma de corriente tiene conexion a tierra y no se esta usando ningun adaptador
multiple o cable prolongador eléctrico.

» Elenchufey eltoma corriente son compatibles.

» Solo Reino Unido: El enchufe para el Reino Unido cumple conla norma BS1363A

& ;ADVERTENCIA!

Siel cable de alimentacion estéd danado, debe ser sustituido por el servicio técnico (véa-
se la tarjeta de garantia) para evitar riesgos.

12.6 Invertir la puerta (Sélo para los modelos de 8/9kg)

» Antes de empezar, desenchufe la secadora de la toma de corriente.
Mueva las piezas con cuidado para evitar rayar la pintura.

Use una superficie de trabajo enla que no se rayen las puertas.
Herramientas que necesitara: Destornillador de estrella.

Una vez que comience, no mueva el gabinete hasta que se complete lainversion de la
puerta.

Estas instrucciones son para cambiar las bisagras del lado derecho al lado izquierdo.
Si desea volver a cambiarlos a la derecha, siga estas mismas instrucciones e invierta
todas las referencias de izquierda a derecha.

1. Retire el conjunto de la puerta

vvyyy

v

Abra la puerta. Retire los dos tornillos que sujetan el conjunto bisagra/puerta a la secado-
ra. Retire cuidadosamente la bisagra/el ensamblaje de la puerta (Imag. 12-5).

2. Retire, gire y sustituya la puerta interior

Retire las ocho pegatinas y los tornillos que sujetan la puerta interior a la puerta exterior.
Desmonte la puerta interior, girela 180° y vuelva a instalarla en la puerta exterior utilizando
los mismos ocho tornillos y adhesivos( F ig. 12-6).

3. Retire, gire y sustituya la cerradura de la puerta y el cerradero

Retire los dos tornillos que sujetan la placa de cierre y, a continuacion, retire un tornillo de
la cerradura de la puerta, empuje hacia abajo y saque la cerradura, gire 180° e instalelaenel
lado opuesto utilizando los mismos 3 tornillos y cerraduras( Fig. 12-7) .

4. Gire y sustituya el conjunto bisagra/puerta

Gire el conjunto bisagra/puerta y atornillelo en la secadora (Fig. 12-8).
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12.7 Colocacién en vertical de lavadora-secadora
Es posible la colocacion de la lavadora y secadora en
vertical para ahorrar espacio (img.: 12-9). No todas las
lavadoras son adecuadas para este fin. La informacion,
asi como el kit de montaje correspondiente estan dispo-
nibles a traves de su distribuidor local.

Las instrucciones de montaje suministradas con elkitin-
forman cuidadosamente sobre los pasos de instalacion.

12.8 Nivelacion de la secadora

Es importante nivelar la secadora para asegurar que la maquina funcione eficientemente
conunminimo de ruido. La secadora debe ser nivelada lo mas cerca posible de su posicion
final para que se mantenga equilibrada sobre sus cuatro patas. Asegurese de que la seca-
dora no se balancea en ninguna direccion.

1. Nivele la secadora de lado alado (Fig. 12-11):

» Cologue el graduador en la parte central trasera de la secadora.
» Ajustelas patas traseras hasta que la secadora esté nivelada de lado a lado.
» No atornille nunca completamente las patas de sus alojamientos.
2

. Nivele la secadora de adelante hacia atras (Fig. 12-10):

Coloque el nivel en el lado izquierdo.
Ajuste la pata delantera izquierda (viento abajo).
Repita lo anterior para el pie derecho.

Debe haber el mismo peso en las dos patas delanteras.
. Compruebe que la secadora esta equilibrada((Fig. 12-10):

Cologue el nivel en el centro de la parte delantera de la secadora.
» Asegurese de que la secadora no se balancea en ninguna direccion.

» Silasecadorano esta nivelada, repita los pasos anteriores.
Despueés de la nivelacion, las esquinas del armario de la secadora deben quedar libres del
sueloy la secadora no debe oscilar en ninguna direccion.

vV WNY V VY

12.9 Desague

La secadora esta equipada con una unidad condensadora que acumula agua durante el
ciclo de secado. Esta agua se recoge en el depdsito de agua extraible situado en la parte
superior izquierda de la secadora. El agua acumulada debe ser vaciada después de cada
ciclo de secado o usted puede configurar su secadora para que drene automaticamente
usando la manguera de drenaje provista.

Recomendamos que la secadora se configure para que se vacie automaticamente siem-
pre que sea posible, especialmente al secar cargas completas, lo que evitara tener que
vaciar el deposito de agua durante un ciclo de secado.

Conectar la manguera de desaglie

1. Retirela manguera negra de la conexion
enla parte trasera de la secadora (Fig. 12-12).

2. Desenrolle la manguera de desague (incluida con su secadora) y conéctela a la man-
gueranegra (Fig. 12-13)

3. Coloque el otro extremo de la manguera de desagle en una bafiera o tubo vertical
(Fig. 12-14).
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13-Datos tecnicos ES

Basado en 160 ciclos de secado del programa estandar de algodon a carga completa y parcial, y
el consumo de los modos de bajo consumo. El consumo real de energia por ciclo dependera de
como se utilice el aparato.

En caso de que haya un sistema de gestion de energia.

Este programa utilizado a carga completa y parcial es el programa de secado estandar al que se
refiere la informacion de la etiqueta y la ficha. Este es el programa adecuado para el secado de
la ropa humeda de algoddn normal y es el programa mas eficiente en términos de consumo de
energia para algodon.

Laclase G eslamenos eficiente, siendo la Clase A la mas eficiente.

Datos adicionales

Fuente de alimentacion (ver placa de especificaciones) - tension / 220-240V~50Hz/ 2.4A/
corriente / entrada 550 W (A+++)
Temperatura ambiente admisible 5°Ca35°C
Gases fluorados de efecto invernadero HFC-1343

Volumen 0.24kg

——— 1439

onelada(s) de equiva-
lente : 0.34
— =
C
E
’ |
D
. L
VISTA FRONTAL PARED VISTA SUPERIOR

Dimension del Producto HD90/80
A: Altura total del producto mm 845
B: Ancho total del producto mm 595
C: Fondo total del producto
(Altamano de la placa de control princi- 600
pal) mm
D: Fondo total del producto mm 680
E: Fondo de la puerta abierta mm 1135
F: Distancia minima de la puerta a la pared adya- 250
cente mm

@ Nota: Dimensiones

La altura exacta de lavadora depende de cuanto se extienden los pies desde la base de
maquina. El hueco donde se instala su lavadora debe ser al menos 40 mm mas amplio y
20 mm mas profundo que sus dimensiones.
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@ Nota: Desviaciones

Debido a constantes actualizaciones de hOn, las funciones y la interfaz de pantalla de la
aplicacion pueden diferir de la descripcion siguiente.

14.1 General

Este electrodoméstico esta habilitado para Wi-Fi. Gracias a hOn APP podra utilizar su
smartphone para controlar el programa.

& iADVERTENCIA!

Tenga en cuenta las precauciones de seguridad de este manual de usuario y asegurese
de que se cumplen incluso cuando utilice el aparato a través de la aplicacion hOn mien-
tras esté fuera de casa. También se deben seguir las instrucciones de la app hOn.

14 2 Requisitos
Unrouterinaldmbrico (protocolo 802.11b/g/n), que admite solo labanda de frecuen-
cia de 2,4 GHz. La longitud del SSID del router es de 1-31 caracteres (incluyendo 1
y 31), y la contrasefa es de 8-64 caracteres. Longitud minima de contrasefa :debe
tener 8 caracteres. Router los métodos de encriptacion incluyen abierto, WPA-PSK
y WPA2-PSK.

2. Laaplicacion esta disponible para dispositivos con Android, Huawei 0 iOS, tanto para
tabletas como para smartphones.

3. El aparato debera instalarse en una posicion en la que pueda recibir una senal Wi-Fi
potente. Unavez que el electrodomeéstico se ha asociado correctamente con la APP,
si no esta bien conectado al router inalambrico, no aparece el icono de Wi-Fien la
pantalla

14.3 Descarga e instalacion de la app hOn:

Descargue la aplicacion hOn en su dispositivo enmarcando el siguiente codigo QR:

[=]t540m]
El=esk

o por el enlace: go.haier-europe.com/download-app

indice de frecuencia (OFR) 2400 MHz - 2483,5 MHz
Potencia maxima (ERP) 20dBM
Estandar inaldmbrico IEEE802.11b/g/n &BLE V4.2

@ Nota: Registro

Elregistroesnecesariocuandoseutilizaporprimeravezolacuentaformalhasidoborrada/
cerrada. Para su uso posterior, es necesario introducir el nombre de usuario y la contra-
sefa después de iniciar la sesion.
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14-hOn ES

14 4 Registro y emparejamiento de la App

Conecte el smartphone alared Wi-Fidomeéstica ala que desea conectar el producto.
Abra la aplicacion.

Crear el perfil de usuario (o iniciar sesion siya esta creado previamente)

Cierre la puerta

Emparejar el aparato siguiendo las instrucciones que aparecen en la pantalla del apa-
rato.

@ Nota: Red Wi-Fi

No es posible conectar el aparato a una red Wi-Fi publica. Puede causar un mal funcio-
namiento.

N e

@ Nota: Utilice el mismo Wi-Fi

Conéctese con su smartphone alared a la que desea conectar el producto.

14.5 Activar el control remoto

Compruebe gue el router esta encendido y conectado a Internet.

Coloque laropay cierre la puerta.

Seleccione el programa "Remoto”, la puerta se bloquea.

Inicie el ciclo utilizando la aplicacion, el panel de control se desactivara.

Una vez completado el ciclo, la puerta se desbloqueay el control remoto se apaga.
Después de 2 minutos, el aparato pasa al modo de apagado.

DA WN e

@ Nota: Vencimiento del mando a distancia

Unavezactivadoelmandoadistancia, sielusuariofinalnoinicianinguinciclodesdelaaplica-
cion en 10minutos, elaparatopasaraalmododearranqueretardadoenred,ymantendrael
control remoto hasta 24 horas, y luego se apagara.

14.6 Desactivar el control remoto
1. Parasalir del control remoto mientras un ciclo esta en marcha, pulse elboton START/
PAUSE en el panel de control. El ciclo se detendray el control remoto parpadeara.

2. Parareanudarelciclo,cierrelapuertaypulseelbotdonSTART/PAUSE.EImandoadistancia
control remoto se reactivara y el control remoto se fijara.
3. Controla el aparato conla app.

14.7 Fin de ciclo con el mando a distancia encendido

1. Alfinaldelciclo, la puerta se desbloguearay el mando a distancia se desactivara.
2. Despues de 2 minutos, el aparato se apagara automaticamente.
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14-nOn

@ Nota: Cancelacion/reinicio de las credenciales de red

Siga este procedimiento sélo siva a vender su lavadora.

14.8 Cancelacion de credenciales de red

1.
2. Semuestra "hin".

3.

4. Seborralainformacion de configuraciony se restablece la configuracién, luego pulse

Seleccione el boton "Remoto”;

Pulse el botdn "Delay" durante 5 segundos hasta que aparezca "PRI "

brevemente otros programas o apague para salir.

14.9 Uso con asistentes de voz

Este producto se puede manejar a través de los asistentes de voz del hogar digital Alexa y
Google.

Enla APP se describe el asistente y el procedimiento exacto paso a paso para su configu-
racion.
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15-Atencion al cliente ES

Recomendamos recurrir al centro de atencion al cliente de Haier y utilizar repuestos ori-
ginales.

Si tiene un problema con su aparato, consulte primero la seccion SOLUCION DE
PROBLEMAS.

Sino puede encontrar una solucion en esta seccion, contacte con
» Sudistribuidor local o

» Elareade Servicio y Soporte en www.haier.com, donde puede encontrar numeros de
teléfonoy Preguntas frecuentes y donde puede activar la solicitud de servicios.

Antes de contactar a nuestro servicio técnico, asegurese de tener los siguientes datos
disponibles.

Puede encontrar la informacion en la tabla de especificaciones.

Model N° de serie

Asimismo, compruebe la tarjeta de la garantia suministrada con el producto si éste aun
esta en garantia. Para consultas generales de negocios se adjuntan a continuacion nues-
tras direcciones en Europa:

Direcciones de Haier en Europa

Pais* Direccion postal Pais* Direccion postal
: : Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL 53 Boulevard Ornano —
. Via De Cristoforis, 12 .
Italia Francia Pleyad 3
21100 Verese 93500 Saint Deni
ITALIA aint Denis
FRANCIA
Haier Iberia SL Bélgica-FR Haier Benelux SA
Espana Pg. Garcia Faria, 49-51 Bélgica-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Paises Bajos  Route de Lennik 451
ESPANA Luxemburgo BELGICA
Polonia
Haier Deutschland GmbH E?‘Zgghca Haier Poland Sp. zo.o.
Alemania Konrad-Zuse-Platz 6 Hunaria Al. Jerozolimskie 181B
Austria 81829 Munich Grega 02-222 Varsovia
ALEMANIA Rumania POLONIA
Rusia
Haier Appliances UK Co.Ltd.
302 Bridgewater Place Haier Europe &R s.1.0
Reino  |renhood Fark Republica  sokolovska651/136a,
Unido *Para mas informacion, visite  y Eslovaquia 18600 Praga 8

la web www.haier.com
WA3 6xG

*Para mas informacion, visite la web www.haier.com
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Kiitos etta ostit Haier-tuotteen.

Lue nama kayttdohjeet huolellisestiennen kuin alat kayttamaan tuotetta. Nama kayttdoh-
jeetsisaltavat tarkeita tietoja, joiden avulla saat parhaan mahdollisen hyddynirti laitteesta-
si, ja varmistat samalla sen turvallisen asennuksen, kaytén ja kunnossapidon.

Laita tama kayttdopas varmaan talteen, jotta voit aina palata siihen, laitteen turvallista ja
oikeaa kayttodtapaa varten.

Jos myyt, annat pois, tai jatat taman laitteen entiseen asuntoosi muuton jalkeen, muista
myds antaa tdma kayttdopas mukaan, jotta uusi omistaja voisi tutustua laitteen ominai-
suuksiin ja turvallisuusvaroituksiin.

Selitys

Varoitus! - Tarkeat turvallisuusohjeet
Yleisia tietoja seka kayttovinkkeja

Tietoja koskien ymparistda

Havittaminen

Auta suojelemaan ymparistdad ja ihmisten terveytta.
Lajittele pakkausmateriaalit sopiviin kierratysastioihin
niiden kierrattamiseksi. Auta kierrattémaan sahko- ja
elektroniikkalaiteromut. Ald heita talla symbolilla varus-

tettuja laitteita pois tavanomaisen kotitalousjatteen
mukana. Toimita laite paikalliseen kierratyskeskukseen
tai ota yhteytta kunnalliseen jatehuoltoon.

Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara!

Irrota laite verkkovirrasta. Katkaise verkkojohto ja heita se pois. Irrota luukun lukitus, jot-
ta lapset tai kotieldimet eivat voi jaada loukkuun sen sisaan.

&VAROITUS!

Laitetta ei saa liittaa ulkoiseen kytkinlaitteeseen kuten ajastimeen tai piiriin, joka kytke-
taan paalle ja pois saannollisesti.
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1-Turvallisuusohjeet F
& VAROITUS!

Ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa

» Varmista etta laite ei ole vaurioitunut kuljetuksen yhteydessa.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit, ja pida ne poissa lasten ulottuvilta.

» Laitteen siirtamiseen tarvitaan aina vahintaan kaksi henkil6a, johtu-
en sen painosta.

Paivittainen kaytté

» [ata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, taijoilla
ei ole aikaisempaa kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, jos heita
valvotaan, taijos he ovat saaneet opastusta koskien laitteen turval-
lista kayttotapaa, ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat.

» Pida alle 3-vuotiaat lapset kaukana laitteesta jos heita eivalvota jat-
kuvasti.

» Lasten eitule antaa leikkia laitteen kanssa.

» Varmista ettd huone on kuiva ja hyvin tuuletettu. Ympariston lam-
pétilan tulee olla 5 ja 35 °C valissa.

» Ala peita koneen pohjassa olevia ilmanvaihtoaukkoja matolla tai
vastaavalla esineella.

» Pida laitteen ymparilla oleva alue vapaana pdlysta ja nukasta.

» Varmistu etta koneen sisalla on vain pyykkia, eika sinne ole paassyt
lemmikkieladimia tai lapsia ennen sen kaynnistamista.

» Kosketa virtapistokkeeseen vain kuivilla kasilla alaka koskaan koske-
ta taikayta laitetta, jos olet paljain jaloin tai kadet taijalat ovat marat.

» Alakuivaa pesemattomia vaatteita kuivausrummussa.

» Ala tayta konetta liian tayteen.

» Poistakaikkiesineet, kuten sytyttimet ja tulitikut vaatteiden taskuis-
ta.

» Kayta huuhteluainetta tai muita samankaltaisia tuotteita, pakkauk-
sessa mainittujen ohjeiden mukaisesti.

» Ala kayta tai sailyta tulenarkoja suihkeita tai kaasuja laitteen lahei-
syydessa.

» Ald aseta raskaita esineitd, tai lammon- tai kosteudenlahteita lait-
teen paalle.

» Ala veda pistoketta irti johdon varassa, irrottaessasi laitetta pisto-
rasiasta.

» Ald kosketa takaseinan tai rumpuun kayton aikana, ne ovat kuumat.



Fi 1-Turvallisuusohjeet

& VAROITUS!

Paivittainen kaytto

» Ald kuivaa seuraavia vaatekappaleita laitteessa:

» Vaatteet, joita ei tule pesta.

» Vaatteita jotka ovat joutuneet kosketuksiin syttyvien aineiden,
kuten ruokadljyn, asetonin, alkoholin, bentseenin, bensiinin, ke-
rosiinin, tahranpoistoaineiden, tarpatin, vahan, vahanpoistoai-
neen tai muiden kemikaalien kanssa. Syttyvien aineiden huurut
voivat aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Tamankaltaiset vaat-
teet tulee pesta ensin kasin, kuumassa vedessa ylimaaraisella
maaralla pesuainetta, ennen niiden kuivausta kuivausrummus-
sa.

» Vaatteita jotka sisaltava toppauksia tai taytteita (kuten tyynyt ja
takit), koska taytteet voivat purkautua ja sytyttaa kuivausrum-
mun tuleen.

» Vaatteita jotka sisaltavat vaahtokumia (lateksivaahtoa), kuten
suihkumyssyt, vedenpitavat tekstiilit, kumitetut esineet seka
vaatekappaleet ja tyynyt. Tyynyja, jotka sisaltavat vaahtokumia ei

_ tule kuivata kuivausrummussa.

» Aldjuo kondenssivetta.

» Ald kayta laitetta ilman nukka- tai kondenssisuodatinta tai jos ne
ovat vaurioituneet.

» Huomaa etta kuivausohjelman viimeinen vaihe suoritetaan ilman
lampo6a (villennysvaihe), jotta vaatteet jaahtyvat lampdtilaanjoka ei
vahingoita niita.

» Alg jata konetta valvomatta pitkaksi aikaa, ohjelman ollessa kayn-
nissa. Jos et aio olla koneen lahettyvilla pitkaan aikaan, kuivaus on
keskeytettava sammuttamalla kone jairrottamalla pistoke verkko-
virrasta.

» Ala sammuta konetta ennen kuin kuivaus on paattynyt, jos vaat-
teita eivoida poistaa nopeastija levittaa lammaon vapauttamiseksi.

» Sammuta kone jokaisen kuivauskerran paatteeksi, sahkon saasta-
miseksija turvallisuuden varmistamiseksi.

Kunnossapito / Puhdistaminen

» Varmista ettet jata lapsia ilman aikuisen valvontaa, jos he suoritta-
vat puhdistus- tai kunnossapitotoimenpiteita.
» Irrota laite verkkovirrasta ennen mitaan rutiinitoimenpiteita.



1-Turvallisuusohjeet F
& VAROITUS!

Kunnossapito / Puhdistaminen

>

>
>
>

>

Puhdista nukka- ja kondenssisuodatin jokaisen ohjelman jalkeen
(katso KUNNOSSAPITO JA PUHDISTAMINEN).

Al& kéyta vesisuihkua tai hoyrya koneen puhdistamiseen.

Al& kayta teollisuuden kemikaaleja laitteen puhdistamiseen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa valmistajan, huol-
toliikkeen tai muun ammattitaitoisen henkildn toimesta vaaran
valttamiseksi.

Ala yrita korjata laitetta itse. Jos laite tarvitsee huoltoa, ota yh-
teytta asiakaspalveluun.

Asennus

>

Varmista, etta pyykkipesukoneen sijoituspaikka on luukun kohdalla

esteeton. Ald asenna kuivausrumpua lukittavan oven, liukuoven, tai

oven jonka saranat ovat vastakkaisella puolella kuivausrummun luu-

kun saranoiden kanssa taakse, koska se voi rajoittaa kuivausrummun

luukun taydellista avaamista.

Asenna laite hyvin tuuletettuun, kuivaan tilaan.

Ald koskaan asenna konetta ulkotiloihin tai kosteisiin ympéristoinhin, tai

rmparlstomm]otka ovat alttiita vuodoille kuten pesualtaan alle, tai sen
aheisyyteen. Vuodon sattuessa, irrota laite verkkovirrastaja anna sen

kuivua itsekseen.

Asenna ja kayta konetta vain tiloissa, joissa lampdtila on yli 5 °C.

Ala asenna konetta maton paalle, tai lahelle seinia tai huonekaluja.

Ala asenna laitetta paikkaan, joka on alttiina jaatymiselle, suoralle aurin-

gonvalolle tailahelle Gmmaonlahteita (esim. sahkoliedet, lammittimet).

Varmista etta tyyppikilvessa ilmoitetut arvot vastaavat paikallisen

verkonjannitetta. Jos nain eiole, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.

Ole varovainen ettet vaurioita verkkojohtoa tai sen pistoketta asen-

taessasi konetta. Jos nain kay, johto tulee vaihtaa valtuutetun sah-

kdasentajan toimesta.

Kayta erillista maadoitettua pistorasiaa laitteen virransyéttodn, johon

paastaan helposti kasiksi. Kone tulee liittaa vain maadoitettuun pisto-

rasiaan.

Vain Iso-Britanniassa: Koneen verkkojohto on varustettu 3-piikkisel-

la (maadoitetulla) pistokkeella joka sopii 3-piikkiseen (maadoitettuun)

vakiopistorasiaan. Ala koskaan katkaise tai irrota kolmatta (maadoi-

tus) piikkia. Asennuksen jalkeen, pistokkeen tulee sijaita helppopaa-

syisessa paikassa.
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3-larkoituksenmukainenkaytto F

Tarkoituksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu vesiliuoksessa pestyn ja valmistajan pesumerkinndissa rumpukuivaa-
miseen soveltuvan pyykin kuivaamiseen

Kone on suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttda varten, sisatiloihin. Sita ei ole tarkoitet-
tu kaupallisiin tai teollisiin kayttotarkoituksiin. Muutokset tai muunnokset laitteeseen eivat
ole sallittuja. Néama voivat aiheuttaa vaaratilanteita, ja johtavat kaikkien takuu- ja korvaus-
vaatimusten raukeamiseen.

Standardit ja direktiivit

Tama tuote tayttaa kaikkien sovellettavien EU-direktiivien vaatimukset vastaavilla yhden-
mukaistetuilla standardeilla, jotka edellyttavat CE-merkintaa.

@ Huomautus

Laite sisaltaa fluorisoitua kasvinuonekaasua R134a (GWP:1430). Tama kaasu on her-
meettisesti suljettu.

@ Ymparistoystavallinen kaytto

» Taydellinen linkous: Linkoa pyykit maksiminopeudella.

» Maksimikuorma: Kayta suurinta sallittua tayttdmaaraa ohjelmataulukon mukaan,
mutta ala ylitayta kuivainta. Suurimman tayttémaaran kayttamiseksi, tulee ,VALMIS
KAYTETTAVAKSI", kuivattava pyykki ensin kuivata ,SILITYSKUIVA" ohjelmalla. Poista
ohjelman paatyttya silitettava pyykkija kuivaa jaljella oleva pyykki loppuun asti.

» Levitd pyykkeja: Ravista pyykki ennen asettamista kuivaajaan.

» Valta liiallista kuivaamista: Liiallista kuivaamista tulee valttaa. Valitse oikea ohjelma
ja sopiva kuivaustaso.

» Huuhteluainetta ei tarvita: Ald kayta huuhteluainetta pestessasi pyykkia, koska pyy-
kista tulee nukkaista ja pehmeaa kuivauksen jalkeen.

» Nukkasuodattimien puhdistus: Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
jalkeen.
» Tuuletus: Varmista, etta laite on riittévasti tuuletettu (katso ASENNUS).

» Kondenssiveden uudelleenkdytt6: Kerattya kondenssivetta voidaan kayttaa hoy-
rysilitysraudassa. Ennen tata se tulee suodattaa hienon siivilan tai kahvisuodattimen
lapi. Suodatin poistaa pienimmat hiukkaset.



Fl 4-Tuotekuvaus

@ Huomautus:

Seuraavissa luvuissa olevat kuvat voivat poiketa ostamastasi mallista, teknisten muu-
tosten ja eri malliversioiden vuoksi.

4.1 Kuva laitteesta
Etuosa (Kuva 4-1): Takaosa (Kuva 4-2):

4-1 4-2

1 Vesiséilio 4 Virtajohto
2 Rumpukuivaajan luukku 5 Takalevy
3 Ohjauspaneeli 6 Tyhjennysaukko

7 Saadettavatjalat

4.2 Varusteet

Tarkista lisavarusteet ja tuotteen mukana toimitetut oppaat, taman luettelon mukaisesti
(kuva 4-3):

4-3

Poistoletku  Kuivauste- Energiatarra Melunvaimennus- Takuutodistus — Kayttéopas
line suojat



5-Ohijauspaneeli

F aier

Heat pump 9

1 Viivepainike

2 Lapsilukon merkkivalo
3 Viiveenilmaisin

4 Wifi-ilmaisin

5 Suosikki-ilmaisin

6 i-time -painike

7 Lamp. painike

5-2

Delay

@ Huomautus

111213 14 1516171819
8 Kéynnista/pysay 15 Naytto
ta-painike 16 Puhdista suodatin
9 Ohjelmanvalitsin merkkivalo
10 Virtapainike 17 Rypynestoilmaisin
11 Kuivaustason painike 18 Suosikki-painike
12 Lapsilukkopainike 19 i-Refresh -painike

13 Hygieniapainike
14 Tyhjenna sailié painike

5.1 Viivepainike

Viivetoiminto kaynnistyksen viivastykselle, paina paini-
ketta ajan asettamiseksi (O - 12 tunnin valilld). Kun akti-
voitu, ilmaisimen kuvake (kuva 5-2) syttyy.

Tama toiminto tulee asettaa, kun kaikkilisatoiminnot ovat paattyneet, muutoin toiminto
poistetaan kaytdsta automaattisesti, kun nuppia kierretaan tai painiketta painetaan.

5-3
Dry Level

_G_

Hygienic

10

@ Huomautus

5.2 Lapsilukon merkkivalo

Lapsilukko on tarkoitettu estamaan lapsia muuttamas-
ta ohjelman asetuksia. Toiminnon aktivoimiseksi kun
ohjelma on kaynnistetty, paina Kuivaustaso ja Lamp.
-painikkeita (kuva 5-3) samanaikaisesti 3 sekuntia, kun-
nes ilmaisimen kuvake syttyy. Poista kaytdsta paina-
malla naita painikkeita uudelleen 3 sekuntia.

Kun jakso paattyy tai virransyotto katkeaa, toiminto perutaan automaattisesti.

5-4

5-5

5.3 Viiveen ilmaisin
Kun Viiveohjelma (kuva 5-4) valitaan, kuvake syttyy.
5.4 Wifi-ilmaisin

Tama ilmaisin muistuttaa kayttdjaa siita, onko Wifi-yh-
teys muodostettu vai ei (kuva 5-5). Jos Wifi-yhteys on
muodostettu, tama merkkivalo syttyy.
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5.5 Suosikki-ilmaisin

Tama ilmaisin muistuttaa kayttdjaa siitd, onko
suosikkitoiminto  aktivoitu vai ei. Jos kuvake
syttyy, suosikkitoiminto on aktivoitu.

5.6 i-time painike

Talla toiminnolla voidaan saataa jakson kestoa henkil-
Okohtaisten tarpeiden mukaan. Tata toimintoa voida-
an kayttaa vain Ajasrin,Villa, Untuvapeite ja i-Refresh
-ohjelmissa. Painiketta voidaan myos kayttaa Vii-
vetoiminnon ajan saatdoodn. Paina tata painiketta,
(kuva 5-7), kunnes asetettava aika naytetaan.

5.7 Lamp. painike
Talla painikkeella asetetaan kuivauslampdtila henkilo-
kohtaisten tarpeiden tai vaatimusten mukaan. Paina
painiketta (Kuva 5-8) halutun kuivauslampétilan aset-
tamiseksi. Tasoja on 4 ja vastaava naytto on esitetty
alla:

-1 Korkea lampatila.

|

L

L Keskilampatila.

L -1 Alhainen l[ampotila.

[ R
L0 L Viiledilma.

5.8 Kaynnistys/tauko-painike

Paina Kaynnistys/tauko (kuva 5-9) kuivausjakson kayn-
nistamiseksi. Paina painiketta uudelleen kuivausjakson
keskeyttamiseksi. Jatka painamalla painiketta uudel-
leen.

5.9 Ohjelmanuppi

Valitse yksi 14 ohjelmasta nupilla (Kuva 5-10). Kyseisen
ohjelman iimaisin syttyy. Katso lisatietoja kayttdohjeen
Ohjelmatilat luvusta.

5.10 Virtapainike

Paina virtapainiketta (kuva 5-11) rumpukuivaajan kyt-
kemiseksi paalle/pois.

5-6

11



Dry Level
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Dry Level Hygienic

5-14

Hygienic

@ Huomautus

5-Ohjauspaneeli Fi

5.11 Kuivaustason painike

Paina painiketta (kuva 5-12) pyykin lopullisen kosteus-
pitoisuuden asettamiseksi jakson paattyessa.
Nayttd on kuin alla on esitetty:

f:a Kaappikuiva
2@ Valmis kaytettavaksi

& Silityskuiva
5.12 Lapsilukkopainike Aktivointi

Aktivoi lapsilukkotoiminto, kun jakso on kaynnistetty
painamalla 2 painiketta (kuva 5-13) 3 sekuntia, kunnes
merkkivalokuvake syttyy. Poista kaytdsta painamalla 2
painikkeita uudelleen 3 sekuntia.

5.13 Hygienia-painike

Hygieniatoiminto on tarkoitettu bakteerien, punkkienja
virusten tappamiseen vaatteista korkealla lampétilalla.

Ohjelma-asetus muuttuu automaattisesti korkeim-
paan kuivaustasoon ja lampétilaan. Kun jakso paattyy,
jatkaa se kuivausta automaattisesti 1,5 tunnin ajan.
Niille toiminnoille, joille voidaan lisatéd hygieniatoi-
minto, kun kayttdja kiertagd nupin niihin ohjelmiin.
hygieniapainike (kuva 5-14) syttyy puoliksi ja ker-
too, ettd tdma toiminto voidaan lisata. Vain seka-
laiset/puuvilla  /vauvanvaatteet/pyyhkeet / suuret
pyykit / urheiluvaatteet voivat lisatd tdman toimin-
non. Kun nuppi kdannetaan muihin ohjelmiin, hy-
gieniapainike ei syty, jolloin se ei ole valittavissa.
Kun hygieniatoiminto on valittu, palaa tama painike,
kunnes kuivausjakso kaynnistyy. Kun hygieniavaine
kaynnistyy, painikkeen valo syttyy uudestaan.

5.14 Tyhjenna sailié merkkivalo

Tama  merkkivalo  muistuttaa, ettda  vesisar
i on vaihdettava (kuva 5-15). Tarkeaa: Tyhjen-
na vesisdaili® jokaisen kuivausjakson paatteeksi.
Katso luku Vesisailion tyhjennys kayttdohjeessa.

5.15 Nayttd

Nayttaa jaliella olevan ajan, viiveajan ja muita liittyvia
tietoja (kuva 5-16).

Jaljella oleva aika on oletusarvo, joka lasketaan uudelleen riippuen lisaohjelma-asetuk-
sista ja pyykin kosteuspitoisuudesta.

12



Fi 5-Ohjauspaneeli

5.16 Puhdista suodatin merkkivalo

Tama merkkivalo on tarkoitettu muistuttamaan kayt-
tdjia suodattimen puhdistamisesta ennen kayttdéa. Kun
tama kuvake (katso kuva 5-17) syttyy, tulee suodatin
puhdistaa ennen kayttéa. Katso luku Nukkasuodatti-
men puhdistus tai Kondenssisuodattimen puhdistus
kayttdohjeessa.

@ Huomautus

@

5-17

Merkkivalo vilkkuu muistutuksena suodattimien puhdistamisesta.

5.17 Rypistymisenestoilmaisin

Rypistymisenestotoiminto vahentaa vaatteiden rypis-
tymista. Rumpu pyorii kuivausjakson jalkeen vaatteiden
suoristamiseksi niin, ettei vaatteiden unohtaminen
koneeseen ei haittaa. Rypistymisenesto ei ole paalla
oletuksena (kuva 5-18). Kun ohjelma on valittu, kuvake
syttyy ja rumpu jatkaa pydrimista kuivausjakson jalkeen
0 -12 tuntia viiledlla ilmalla. Kayttaja voi pysayttaa toi-
minnon milloin tahansa avaamalla luukun tai sammut-
tamalla koneen.

5.18 Suosikki-painike

Téama toiminto on tarkoitettu muistamaan kayttajan
suosimat asetukset jokaisessa ohjelmassa niin, ettei
niita tarvitse saataa ennen kayttda. Sen aktivoimiseksi,
kayttaja voi valita yhden ohjelman ja saataa lampatila,
kuivaustason oman makunsa mukaan ja kaynnistaa
jakson. Paina sitten naitd 2 painiketta yhdessa 3 se-
kuntia toiminnon aktivoimiseksi ja kuvake syttyy. Kun
kayttaja valitsee seuraavan kerran taman toiminnon,
suorittaa se automaattisestijakson asetetuilla asetuk-
silla oletuksien sijaan. Oletusasetusten palauttamisek-
si, kayttaja voi saataa takaisin oletusasetukset ja aset-
taa tdman tai muun ohjelman suosikiksi.

@ Huomautus

Anti-crease

_O_

Anti-crease  i-Refresh

» Kayttaja voi aktivoida taman suosikkitoiminnon vain ohjelman kayttotilassa.

» Vain yksiohjelma voi olla suosikki kerralla.

» Kun tdma ohjelma on suosikki, ei sita voida poistaa, vaan se on korvattava toisella

suosikkiohjelmalla.

5.19i-Refresh

|-Refresh on Haierin patentoima toiminto, joka pois-

taa hajuja ja ryppyja, bakteereja ja punkkeja ja tuulettaa
vaatteet lyhyessa ajassa Pyorittamalla ja ravistamalla,
ilma puhalletaan tuuletettuihin ja suoristettuihin vaat-
teisiin, myds herkat ja pesemattdmat vaatteet voidaan
hoitaa.

i-Refresh

13



6-Ohjelmat

Oletus-
Ohjelma kuivaus-
taso
* Valmis kay-
Eco™ tettavaksi
& Seka- Kaappiku-
pyykki iva
Valmis kay-
A Keinokuidut tettévékgi
Qi Pikapesu 30 /
C? Ajasrin /
@ Arat teks- Valmis kay-
tiilit tettavaksi
(J" Kauko-oh- ,
jaus
S villa /
Kaappiku-
D pyyhkeet 22PP
OSuuret Kaappiku-
pyykit va
(Rurheilu-  Valmis kay-
vaatteet tettavaksi
X Valmis kay-
Paidat tertavake U
Untuva- /
peite
mVauvan- Kaappiku-
vaatteet iva

*)
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Pyykki

Puuvillavaatteet tai -takit

Sekalaiset kuivat useam-
masta tekstiilista

Keinokuiduille

Kiintea 30 minuutin
kuivaus

Sekalaiset tekstiilit ja
kayttaja voi maarittaa
kuivausajan itse

Herkille tekstiileille, kuten
silkki, alusvaatteet jne.

Villavaatteille

Raskaat kankaat, kuten
pyyhkeetjne.

Raskaat puuvillavaatteet

Urheiluvaatteille

Erityisesti paidoille 1
nnin rypistymiseneston
oletusasetuksella

Untuvavaatteet

Vauvanvaatteet

Enimmai-

stayttomaa- Oletus-

rakg
9

9

85

25

aika

2.30

2.30

1.30

0.30

0.40

1.00

0.30

1.40

2.00

1.30

0.40

1.30

1.20

Fl

Lampétila

60-65°C
60-65°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C

50-55°C

60-65°C

60-65°C

EN 61121 testiohjelman asetukseksi suosittelemme kondenssiveden tyhjentamistd ulkoisesti tyhjennys-

letkun kautta, kun taysi pyykkimaara kuivataan Eco ohjelmalla. Tama estaa tarpeen tyhjentaa vesisailio

ohjelman aikana.



Fi 7-Kulutus

Lampopumpputekniikka

Kondenssikuivaaja lammonvaihtajalla on erinomainen koskien tehokasta energiankulu-
tusta. Nama ohjearvot on maaritetty vakio-olosuhteissa. Arvot voivat erota annetuista
johtuen yli- tai alijannitteesta, tekstiilityypista kuivattavan pyykin koostumuksesta, pyykin

jdannoskosteudesta ja pyykkimaarasta.

Rated
Program capacity Time (h:min)
(kg)
Eco A 9 3:48
Cupboard ' -
Eco .00 45 2:25
Cupboard o
synthetics T 4 1:00
Ready to iron
synthetics .0 .
Ready towear ' L & 150
synthetics 1y _1 4 1:50
Cupboard 1
Delicate -
Cupboard  H -1 2 1:10

@ Ymparistdystavallinen kayttd

Final
moisture
(%)

0.0

0.0

12.0

2.0

0.0

0.0

Energy
consumption
(kWh)

2.06

1.20

0.58

0.80

1.10

0.65

Linkoa pyykki mahdollisimman kuivaksi ennen sijoittamista rumpukuivaajaan.

Valta rumpukuivaajan ylitayttoa.

Valitse sopiva kuivausohjelma. Varmista, etta pyykkia ei kuivata turhan kauan.

>
| 4
» Ravista pyykkiirtonaiseksi ennen sijoittamista rumpukuivaajaan.
»
>

Kayta rumpukuivaajaa puhtailla suodattimilla.

15



3-Ehdotuksia ja vinkkeja F

8.1 Tarkatty pyykki
Tarkatty pyykkijattaa tarkkelyskalvon rumpuun eika se sovellu kuivaajalle.

8.2 Huuhteluaine

Ala kédyta huuhteluainetta pestessasi pyykkia, koska pyykista tulee nukkaista ja pehmeaé
kuivauksen jalkeen.

8.3 Soft care vaatteet

"Soft care vaatteiden"kayttd voi johtaa nukkasuodattimien pinnoitukseen. Tama voi johtaa
suodattimien tukkeutumiseen. Naissa tapauksissa suosittelemme, etté soft care -vaat-
teita ei kdyteta tai toinen merkkivalitaan. Noudata kaikissa tapauksissa valmistajan ohjeita.

8.4 Pienet tayttémaarat

Jos tayttomaara on alle 1,0 kg, tulee "Ajastin”-ohjelma valita, koska automaattinen kuiva-
ustason havaitseminen voi olla virheellinen.

8.5 Luukku auki

Luukku tulee jattaa raolleen, kun laitetta ei kayteta niin, etta luukun tiiviste pysyy hyvassa
kunnossa.

8.6 Rummun sisavalo

Kun laite on paalla, syttyy rummun sisavalo, kun luukku avataan.

8.7 Huoltolappa
Varmista, ettd huoltolappa on aina suljettu kaytdn aikana.

8.8 Rypistymisenesto

Jos pyykkia ei poisteta ohjelman paattymisen jalkeen, liikkuu rumpu ajoittain rypistymisen
estamiseksi. Rypistymisenestojakso on n. 60 minuuttia.

8.9 Silitettava pyykki

tulee kuivata tasolle SILITYSKUIVA. Tama mahdollistaa silittamisen kasin tai koneella.

8.10 Jaljelld oleva aika

Ohjelman kestoon vaikuttaa seuraavat tekijat: kangastyyppi, tayttdmaara, imukyky, haluttu
kuivaustaso, seka pesukoneen linkousnopeus. Elektroniikka rekisterdi nama tekijat ohjel-
man aikana ja jaljella oleva aika saadetaan taman mukaan.

8.11 Erittain suuret pyykit

pyrkivat kiertymaan. Jos haluttua kuivaustasoa ei saavuteta, erottele pyykki ja kuivaa uu-
delleen aikaohjelmalla (AJASTIN).

8.12 Erityisen herkat vaatteet

Tekstiilit, jotka voivat helpostikutistua tai menettaa muotonsa, kuten esim. silkki, alusvaat-
teita jne. ei tule kuivata suoraan kuivaimessa. Laita herkat vaatteet pesupussiin ja valta yli-
kuivaamasta niita.

16



Fi 3-Ehdotuksia ja vinkkeja

8.13 Paidat ja kudotut

Vaatteille, kuten paidat ja kudotut suosittelemme hellavaraisen ohjelman kayttamista, yli-
kuivaamisen estamiseksi.

8.14 Aanimerkki
Aanimerkki voidaan aktivoida.

» Kunvesisailio on taynna
» Viantapahtuessa

Aanimerkki voidaan myds valita seuraavissa tapauksissa:
» Ohjelman paattyessa

» Kun painiketta painetaan

» Kunohjelmavalitsinta kierretaan

17



9-Paivittainen kaytto F

9.1 Laitteen valmistelut

1. Kytke laite verkkovirtaan (220 - 240V ~/ 50 Hz)
(kuva 9-1) Katso myods luku ASENNUS.

2. Varmista, etta:
» Vesisdilid on tyhjennetty ja asennettu oikein.

(Kuva9-2)

» Nukkasuodatin on puhdas ja oikein asennettu.
(Kuva 9-3)

» Kondenssisuodatin on puhdas ja oikein asen-
nettu (kuva 9-4).

9-5 9.2 Pyykin valmistelu
( m m » Lajittele vaatteet tyypin mukaan (puuvilla, teko-

kuidut, villajne.).
Kuivaa vain pyykkia, joka on lingottu.

Tyhjenna kaikki teravat tai syttyvat esineet tas-
kuista, kuten avaimet, sytyttimet ja tulitikut. Pois-

v

18

ta kovat koriste-esineet, kuten rintakorut.

Sulje vetoketjut ja koukut, varmista, etta napit on
ommeltu kiinni kunnolla ja aseta pienet vaatteet,
kuten sukat, rintaliivit jne. pesupussiin.

Levita suuret tekstiilit kuten lakanat, paivapeit-
teet jne. auki.

» Noudata pesumerkinnoissa olevia ohjeita ja kui-
vaa ainoastaan koneellisen kuivauksen kestavat
vaatteet

v

v

(4] Vihje:

>
| 4

>

Erottele valkoiset vaatteet varillisista.

Vuodevaatteet ja tyynynpaalliset tulee sulkea niin, etta pienet vaatteet eivat paase
niiden sisaan.

Sulje vetoketjut ja koukut, ja sido vyot ilman metalliosia, esilinan nauhat jne. ynteen.
Poista irtonaiset metalliosat vaatteista ennen sijoittamista kuivaimeen, kuten metal-
linapit.

Varmista, etta napit on ommeltu tiukkaan.

Ompele kiinni tai irrota metalliosat vaatteista, kuten metallinapit, rintaliivien kaaret
ennen asettamista laitteeseen. Muutoin nédma voivatirrota ja aiheuttaa melua taivau-
rioittaa rumpua.

Ala kuivaa rypistyméattémia vuodevaatteita likaa. Ne voivat rypistya. Kuivaa lopuksi il-
massa.

Vaatteet, kuten kudotut voivat ylikuivua joskus. Silityskuiva-tasoa suositellaan niille.
Esikuivatuille, monikerroksisille vaatteille tai loppukuivaukseen tulee valita aikaohjelma
(AJASTIN).
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Tayttomaaraviitteet
Lakanat (yhden hengen)
Sekalaiset vaatteet
Takit

Farkut

Haalarit

Pyjamat

Paidat

Sukat

T-paidat

Alusvaatteet

9.3 Koneen tayttaminen
» Erottele ja aseta esilajiteltu pyykki.

» Varoylitayttoa.

9-Paivittainen kayttd

Koostumus
Puuvilla
/
Puuvilla
/
Puuvilla
/
/
Sekakuidut
Puuvilla

Sekakuidut

Keskipaino / pyykki
N.800 g
N.800g
N.800g
N.800g
N.950g
N.200g
N.200g
N.50g
N.150g
N.70g

» Sulje luukku huolellisesti. Varmista etta pyykit eivat jaa puristuksiin luukun valin.
9.4 Vaatteiden poistaminen ja asettaminen

Ohjelma voidaan keskeyttaa milloin tahansa pyykin lisdédmiseksi tai poistamiseksi:
» Jakso pysahtyy, jos luukku avataan. Ota vaatteet ulos tailisda niita varovastil Rummun

sisdosa taiitse pyykki voi olla kuuma. Palovammanvaara.

» Jatka ohjelmaa painamalla "Kaynnistys/tauko" painiketta, kun luukku on suljettu.

& VAROITUS!

Ei-kankaiset, seka pienet, irralliset tai teravareunaiset esineet voivat aiheuttaa toiminta-
hairi6itd ja vaurioittaa vaatteita seka konetta.

& VAROITUS!

Ala sammuta konetta ennen kuin kuivausjakso on paattynyt, jos vaatteita ei voida

poistaa nopeastija levittaa lammon vapauttamiseksi.

9.5 Kuivaajan tayttd

1. Sijoita pyykki tasaisesti rumpuun. Ala ylitayta

kuivaajaa.

2. Kytke rumpukuivaaja paalle painamalla virtapaini-

ketta (kuva 9-7).
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9-Paivittainen kaytto F

@ Huomautus

Huuhteluaineita tai vastaavia tuotteita tulee kayttaa valmistajan ohjeiden mukaan.

9=11

9-12 ¢

9-13

20

9.6 Aseta ohjelma ja kdynnista

1. Kierrd ohjelmanuppia (Kuva 9-8) halutun ohjel-
man valitsemiseksi.

Aseta toiminnot, kuten lampétila, kuivaustaso, vi-
ive. Paina sitten Kaynnistys/tauko painiketta (kuva
9-9) kuivausjakson kaynnistamiseksi.

9.7 Kuivausjakson paattyessa

Rumpukuivaaja pysahtyy automaattisesti, kun
kuivausjakso paattyy. Naytolla nakyy END n. 5
sekuntia. Avaa rumpukuivaajan luukku ja poista
pyykki. Jos vaatteita ei poisteta koneesta, ry-
pistymisenestotoiminto kaynnistyy automaat-
tisesti ja naytolld nakyy 0:00 (Tamé toiminto
on kaytettavissa vain joissakin ohjelmissa).

1. Kytke rumpukuivaaja pois paalta painamalla virta-
painiketta (kuva 9-10).

2. lIrrota rumpukuivaaja virtapistokkeesta (kuva
9-11).

3. Tyhjenna vesisailio jokaisen kuivausjakson paat-
teeksi(kuva 9-12).

4. Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
paatteeksi (kuva 9-13).

5. Puhdista kondenssisuodatin jokaisen kuivausjak-
son paatteeksi(kuva 9-14).
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9.8 Kuivaustelineen kaytto

Kuivausteline on tarkoitettu kayttoon kuivaa-
maan tuotteita, joita ei ole tarkoitettu rumpu-
kuivaamiseen, kuten tennarit, paidat tai herkat

alusvaatteet.
1. Avaa kuivaajan luukku.

2. Tarkista, etta rumpu on tyhja.
3. Aseta kuivausteline rumpuun.
4

. Varmista, etta teline on asetettu nukkasuodatti-
men reikaan ja lukittu reikdan rummussa.

@ Huomautus:

» Ald kayta tata kuivaustelinettd, jos kuivaajassa on muita vaatteita.
» Varmista kuivauksen aikana, etta telineeseen asetetut vaatteet eivat tartu rimoihin

rummun pyoriessa.

9-Paivittainen kayttd

9-15

Rummun avaa-

Nukkasuo-
datin

Rumpu

Kuivausteline

» Markien vaatteiden maksimipaino: 1,5 kg

Hoitotaulukko

Pesu

&)

Valkaisu

A

Kuivaus

O,

I Pyykkinaru

Pestava jopa 95°C
tavanomainen kasittely
Pestava jopa 40°C
tavanomainen kasittely

Pestava jopa 30°C
tavanomainen kasit-
tely

Kasinpesu maks. 40°C

Kaikenlainen valkaisu
sallittu

Rumpukuivaus mah-
dollinen normaalissa
lampétilassa

Silitys

=
=

ISilitys enintaan 200
°C lampdtilassa

Ala silita

a0 b K E &g

I

Pestava jopa 60°C
tavanomainen kasittely
Pestava jopa 40°C
hellavarainen kasittely

Pestava jopa 30°C
hellavarainen kasit-
tely

Alé pese

Vain happipitoinen /
ei-klooripitoinen valkaisu

Rumpukuivaus mah-
dollinen matalassa
lampdtilassa

Tasainen kuivaus

ISilitys keskimaarin
150 °C lampétilassa

)4
K

|

Pestava jopa 60°C
helldvarainen kasittely
Pestava jopa 40°C
erittain hellavarainen
kasittely

Pestava jopa 30°C
erittain hellavarainen
kasittely

Ala valkaise

Ala kayta rumpukui-
vausta

ISilitys  matalassa,
enintdadn 110 °C lam-
pétilassa ilman hoyrya
(hoyrysilitys voi aiheut-
taa peruuttamattomia
vahinkoja vaatteille)
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10- Kunnossapito ja puhdistaminen F

10-2

10-3

10-4

10-5

10-6

10-7

10-8

@ Huomautus

10.1 Nukkasuodattimen puhdistus

Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
jalkeen.

1. Poista nukkasuodatin rummusta (kuva 10-1).

2. Avaa nukkasuodatin (kuva 10-2).

3. Poista nukka nukkasuodattimesta (kuva 10-3).

4. Asenna puhdistettu nukkasuodatin rumpukuivaa-
jaan (kuva 10-4).

10.2 Kondenssisuodattimen puhdistus

Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
jalkeen.

1. Avaa luukku (kuva 10-5).

2. Poista nukkasuodatin sen etukanavasta (kuva
10-6).

3. Veda kondenssisuodatin ulos iimakanavasta
(kuva 10-7).

4. Irrota sienija puhdista suodatin, sienija suodatin-
seula jgamista (kuva 10-8).

5. Asenna sieni kondenssisuodattimeen ja aseta se
paikalleen kanavaan.

Jos nukka- / kondenssisuodatin on erittain likainen, voidaan se pesta juoksevan veden
alla. Anna sen kuivua ennen kayttoa.
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i 10-Kunnossapitojapunhdistaminen
@Huomautus

Suodattimia puhdistettaessa nukka ja poly tulisi havittaa kuivaroskien mukana eika heittaa viemariin,
jotta mikromuovia ei levidisi kaytetyn veden jarjestelmaan. Puhdista suodatin saannollisesti, jotta
kuivausteho olisi optimaalinen. Tukkeutunut suodatin voi johtaa pidempiin kuivausohjelmiin, mika voi
lisata energiankulutusta.

10.3 Tyhjenna vesisailidé

Hoyry tiivistyy kaytodn aikana ja se kerataan vesisailioon.
Tyhjenna vesisailio jokaisen kuivausjakson paatteeksi.
1. Poista vesisaili® sen kotelosta (kuva 10-9).

2. Tyhjenné vesiséilio (kuva 10-10).

3. Asenna vesisailid rumpukuivaajaan
(kuva 10-11).

10-11

@ Huomautus

Ala kayta vetts juomiseen tai ruoanlaittoon.

10.4 Rumpukuivaaja

Pyyhi rumpukuivaajan ulkopinta ja ohjauspaneeli kostealla pyyhkeelld. Ala kayté or-
gaanisia liuottimia tai sydvyttavia aineita laitteen vaurioitumisen valttamiseksi.

10.5 Rumpu

Kun konetta on kaytetty jonkin aikaa, voi mikroaineksia, kuten kalkki ja mineraalit
vedessd muodostaa nakymattéman kalvon rummun sisaan. Poista se kayttamalla
kosteaa pyyhetta ja pesuainetta. Ala kayta orgaanisia liuottimia tai sydvyttavia ai-
neita laitteen vaurioitumisen valttamiseksi.
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11-Vianetsinta i

Monet ongelmat voidaan ratkaista itse ilman erityista asiantuntemusta. Ongelmien ilme-
tessa tarkista kaikki esitetyt ratkaisut ja noudata alla olevia ohjeita ennen kuin otat yhteytta
huoltopalveluun. Ota yhteytta ASIAKASPALVELUUN.

& VAROITUS!

Ennen huoltoa, kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

» Sahkolaite tulee huoltaa ainoastaan valtuutetun sahkdasentajan toimesta, koska vir-
heellisesta korjauksesta voi aiheutua huomattavia vahinkoja.

» Jos virtajohto on vaurioitunut se tulee vaihtaa valmistajan, huoltoliikkeen tai muun
ammattitaitoisen henkildn toimesta, vaaran valttamiseksi.

Vianetsinta virhekoodien kanssa

Koodi Syy Ratkaisu
: : Ota yhteys asiakaspalve-
Fe Tyhjennyspumpun vika. luun,
Fic Kondensaattorin lampéanturi piiri auki tai oikosu- ~ Otayhteys asiakaspalve-
F33 ssE, luun.
F4 Pyykin lampétila rummussa ei muutu. Sziyhteys asiakaspalve-
FL2  Yhteysvirhe PCB:nja ndyton valilla. Sziyhteys asiakaspalve-
FtO Paalinjan toimintahairio. Baiyhteys asiakaspalve
FCI Moottoriviestintahairio. l(aai?/hteys asiakaspalve
1 Moottorivika. |Ota yhteys asiakaspalve
uun.

Jos virhekoodi tulee esiin toimenpiteiden jalkeenkin, sammuta laite, irrota se virransyotos-
ta ja ota yhteytta asiakaspalveluun.
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11-Vianetsinta

Vianetsinta ilman virhekoodeja

Ongelma

Rumpukuivaaja
ei toimi.

Rumpukuivaaja
eitoimija nay-
tolla nakyy End.
Kuivausaika on
lian pitka ja
tulokset eivat
ole tyydyttavat

Jaljelld oleva aika
naytolla pysah-
tyy tai hyppii.

Mahdollinen syy

Heikko liitanta verkkovirtaan.
Séhkokatkos.

Kuivausohjelmaa ei ole asetet-
tu.

Laitetta eiole kytketty paalle.
Vesisailio on taynna.

Luukkua ei ole suljettu kunnolla.

Pyykki on saavuttanut ohjelman
maarittaman kuivaustason.

Ohjelma-asetukset vaarat.
Suodatin tukossa.
Haihdutin tukossa.
Rumpukuivaaja ylitaytetty.

Pyykki on lian marka.

llmakanava tukossa.

Jaljelld olevaa aikaa saadetaan
jatkuvasti seuraavien tekijdiden
mukaan.

Pyykkityyppi.
Tayttomaara.
Pyykin kosteustaso.
Ymparistolampétila.

Mahdollinen ratkaisu

Tarkasta liitanta verkkovirtaan.
Tarkista virransyotto.

Aseta kuivausohjelma.

Kytke laite paalle.

Tyhjenna vesisailio.

Sulje luukku huolellisesti.

Tarkasta, onko ohjelma-ase-
tukset sopivat.

Varmista, ettd oikea ohjelma
on valittu.

Puhdista suodatinverkko.
Puhdista haihdutin.

Vahenna pyykin maaraa.
Linkoa pyykit ennen kuivausta.
Tarkasta ja puhdista ilman-
vaihtokanava.

Automaattinen saatd on nor-
maali toiminta.
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12.1 Valmistelu

» Poista kaikki pakkausmateriaalit, mukaan lukien polystyreenipohja. Avatessasi pak-
kausta, voit havaita vesipisaroita. Tama on tavallista johtuen tehtaalla suoritetuista
testeista.

@ Huomautus

Havita pakkausmateriaali ymparistoystavallisesti. Lisatietoja havittamisestad saat jal-
leenmyyjalta tai paikallisilta viranomaisilta.

& VAROITUS!

Kuivaajan on annettava olla paikallaan kaksi tuntia kuljetuksen ja asennuksen jalkeen.

12.2 Kuljetus ja odotusaika

Kuljeta laitetta vain vaaka-asennossa. Huoltovapaa voiteludljy sijaitsee kompressorin ko-
telossa. Tama oljy voivalua ulos suljetusta putkijarjestelmasta, jos laite kallistuu kuljetuksen
aikana. Ennen kuin laite liitetaan virransyottoon, odota 2 tuntia, jotta oljy palaisi koteloon.

12.3 Laitteen sijoitus

Laite on asennettava tasaiselle ja tukevalle pinnalle. Aseta jalat halutulle tasolle (kuva 12-
1).

12.4 Asennus tydtason alle
Aukon mittojen tulee olla vahintdan mittojen mukaiset (kuva 12-2).

Aseta laite aukon lahelle. Varmista, etta kaikki litdannat ovat kaytettavissa ja toimivat.
Saada kaikki jalat tukevan ja tasapainotetun asennon varmistamiseksi.

Asenna laite oikein aukkoon.

Varmista riittava ilmanvaihto.

el aN s

LISAVARUSTE: Asenna melunvaimennussuojat

1. Kolme Melunvaimennussuojaa sijaitsee kutistemuovipakkauksessa. Naita kaytetaan
melun vaimennukseen (Kuva 12-3).

2. Asetakone kyljelleen, kayttdaukko yldspain ja pohja kayttajaa pain.

3. Ota melunvaimennussuojat ulos ja irrota teipin suojakalvot; kiinnitad pohjan ymparille;
melunvaimennussuojat pesukoneen kotelon alla, kuten esitetty Kuva 3, (yksi pidempi
suoja asennossa 1 ja 3 ja kaksi lyhyempaa asennossa 2 ja 3). Nosta kone lopuksi py-
styasentoon.
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12.5 Sahkoliitanta

Ennen laitteen littamista verkkovirtaan, tarkista etta:
» Paikallinenverkkojannite, pistoke ja sulake ovat yhteensopivia laitteen tyyppikilvessa
mainittujen arvojen kanssa.
> Pistorasia on maadoitettu, ja ettei jakorasioita tai jatkojohtoja ole kaytetty.
> Pistoke ja pistorasia ovat taysin yhteensopivia.
> Vainlso-Britanniassa: UK-pistoke vastaa BS1363A -standardia.

Liita pistoke pistorasiaan (kuva 12-4).

& VAROITUS!

Jos verkkojohto on vaurioitunut, se tulee vaintaa valtuutetun huoltoliikkeen (kts. takuu-
todistus) toimesta vaaran valttamiseksi.

12.6 Oven katisyyden vaihto (vain 8/9 kg mallit)

Irrota laite virransydtosta, ennen kuin aloitat.

Kasittele osia varovasti, jotta maalipinta ei vaurioidu.

Suojaa luukun pinnat.

Tarvittavat tyokalut: Ristipaaruuvitaltta.

Kun aloitat, ala liikuta koteloa, ennen kuin oven katisyyden vaihto on suoritettu.

Nama ohjeet koskevat saranoiden vaintamista oikealta vasemmalle puolelle. Jos ha-
luat vaihtaa sen takaisin oikealle puolelle, noudata naita ohjeita painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

vVvyvyVvyyy

1. Irrota luukkukokoonpano

Avaa luukku. Irrota saranan/luukun kiinnitysruuvit kuivaajasta. Aseta sarana/luukku varo-
vasti sivuun (kuva 12-5).

2.Irrota, kierra ja asenna sisaluukku

Irrota 8 sisaluukun tarraa ja ruuvia ulkoluukusta. Irrota sisaluukku, kierra sita 180° ja asenna
se ulkoluukkuun samoilla 8 ruuvilla ja tarralla (kuva 12-6).

3. Irrota, kierra ja asenna luukun lukko ja iskulevy

Irrota iskulevyn kaksi kiinnitysruuvia ja irrota luukun lukon yksi ruuvi ja poista 180° kierretty
lukko ja asenna se vastakkaiselle puolelle samoilla kahdeksalla ruuveilla ja tarroilla (kuva 12-
7).

4. Kierra ja asenna sarana/luukku

Kierra sarana/luukkukokoonpanoa ja kiinnita se kuivaimeen (kuva 12-8).
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12.7 Pesukoneen ja kuivaajan pinoaminen

Pesukone ja kuivaaja voidaan pinota tilan saastamisek-
si (kuva. 12-9). Jokainen pesukone ei sovellu téhan tar-
koitukseen. Lisatietoja, seka vastaava asennussarja on
saatavissa paikalliselta jalleenmyyjalta.

Asennusohjeet toimitetaan sarjan mukana.

12.8 Kuivaajan tasapainotus

On tarkeda, etta kuivaaja on tasapainossa koneen tehokkaan ja danettdman toiminnan
varmistamiseksi. Kuivaaja tulee tasapainottaa mahdollisimman lahelld lopullista asennus-
paikkaa niin, etta se seisoo kaikilla neljalla jalalla. Varmista, etta kuivaaja ei keinu mihinkaan

suuntaan.
1. Kuivaajan tasapainotus sivusuunnassa (kuva 12-11):

» Sijoita vesivaaka kuivaajan takaosaan keskelle.
» S38ada takajalkoja, kunnes kuivaaja on tasapainossa sivusuunnassa.
» Alakoskaan irrota saadettavia jalkoja kokonaan.
2

. Kuivaajan tasapainotus etu-taka suunnassa (kuva 12-10):

» Aseta vesivaaka vasemmalle puolelle.

» Saadavasenta etujalkaa (kierrd alaspain).

» Toista toimenpide oikealle jalalle.

» Painon tulee olla sama molemmalla jalalla.

3. Tarkasta uudelleen, etté kuivaaja on tasapainossa (kuva 12-10):

» Sijoita vesivaaka kuivaajan etuosaan keskelle.

» Varmista, etta kuivaaja ei keinu mihinkaan suuntaan.

» Jos kuivaaja ei ole tasapainossa, toista ylla kuivatut vaiheet.

Tasapainotuksen jalkeen, kuivaajan kulmien tulee olla irti lattiasta ja kuivaajan ei saa keinua
mihinkaan suuntaan.

12.9 Tyhjennys

Kuivaaja on varustettu kondenssiyksikollg, joka keraa veden kuivausjakson aikana. Tama
vesi kerataan irrotettavaan saili®on, joka sijaitsee kuivaajan vasemmassa laidassa ylhaalla.
Keratty vesi on tyhjennettavajokaisen kuivausjakson jalkeen tai se voidaan asettaa tyhjen-
tédmaan automaattisesti mukana toimitetulla tyhjennysletkulla.

Suosittelemme, ettd kuivaaja asetetaan automaattiseen tyhjennykseen etenkin, kuin tay-
sia pyykkimaaria kuivataan, jolloin vesisailiota ei tarvitse tyhjentaa kuivausjakson aikana.

Tyhjennysletkun liitéanta

1. Irrota musta letku litdnnasta kuivaajan
takaosassa (kuva 12-12).

2. Puraletku auki (toimitetaan kuivaajan mukana) ja liitéd se mustaan letkuun (kuva 12-
13)

3. Asetatyhjennysletkun toinen paa altaaseen tai viemariputkeen (kuva 12-14).
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13-Tekniset tiedot Fl

U Perustuu 160 pesukertaan vakio-oloissa puuvillaohjelmalla taydella koneella ja osittaisella taytol-
& ja pientehotiloissa. Todellinen energiankulutus ohjelmakiertoa varten riippuu laitteen valitusta
kayttotavasta.

Jos kéytdssé on virranhallintajarjestelma.

Tama ohjelma kaytettyna taydella tai osittaisella tayttomaaralla on vakiokuivausohjelma, johon
tiedot tarrassa ja tiedotteessa viittaavat. Tama ohjelma sopii normaalisti maran puuvillapyykin
kuivaamiseen ja on energiatehokkain koskien energiankulutusta puuvillalle.

Luokka G on tehottomin ja luokka A tehokkain.
Lisatiedot

Virransyotto (katso arvokilpi) - jannite / virta / syotto 220-240 V-50Hz/ 2.4 A/

550 W (A+++)
Sallittu ymparistélampaétila 5°C-35°C
Fluorisoitu kasvihnuonekaasu HFC-134a
Tilavuus 0,24 kg
GWP 1430
Tonnia CO, vastaavasta 0,34
— =
C
E
’ |
D
. L
NAKYMA EDESTA SEINA NAKYMA YLHAALTA
Tuotteen mitat HD90/80
A: Tuotteen kokonaiskorkeus mm 845
B: Tuotteen kokonaisleveys mm 595
C: Tuotteen kokonaissyvyys 600
(Paaohjauspaneelin kokoon) mm
D: Tuotteen kokonaissyvyys mm 680
E: Avoimen oven syvyys mm 1135
F: Luukun minimietaisyys viereiseen seindan mm 250

@ Huomautus: Mitat

Pyykkipesukoneen tarkka korkeus riippuu siita, kuinka kauas jalat ovat ulkona koneen
pohjasta. Pyykkipesukoneen asennustilan on oltava vahintaan sen mittoja 40 mm le-
veampija 20 mm syvempi.
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@ Huomautus: Eroavaisuudet

hOn:njatkuvien paivitysten vuoksi APP:sin toiminnot ja kayttoliittyma voivat poiketa seu-
raavasta kuvauksesta.

14.1 Yleista

Laitteessa on WiFi-yhteys. hOn APP:lla voit ohjata ohjelmia
alypuhelimella.

& VAROITUS!

Noudata tassa kayttdohjeessa mainittuja varotoimia, ja varmista etta niitd noudatetaan
myds silloin, kun laitetta kaytetadan hOn APP:sin kautta, kun olet poissa kotoa. Noudata
my&s Haier hOn:ssa annettuja ohjeita.

14.2 Vaatimukset

1. Vahintaan yksi langaton reititin (802.11b/g/n-protokolla), joka tukee vain 2,4 GHz:n
taajuuskaistaa. Reitittimen SSID:n pituus on 1-31 merkkia (mukaan lukien 1 ja 31),
ja salasana on 8-64 merkkia. Salasanan tulee olla vahintaan 8 merkkia. Reitittimen
tulee tukea joko avointa, WPA-PSK- tai A2-PSK-salausprotokollaa.

2. Sovellusta voidaan kayttdd Android, Huawei tai iOS laitteilla, alypuhelimilla ja
tablettitietokoneilla.

3. Laite on asennettava paikkaan, jossa se voivastaanottaa vahvan Wi-Fi-signaalin.Kun
laite on yhdistetty sovellukseen ja sita ei ole litetty kunnolla langattomaan reititti-
meen, Wi-Fikuvaketta ei nday naytolla.

14.3 hOn APP:sin lataaminen ja asentaminen:

Lataa hOn App laitteeseen kehystamalla seuraava QR-koodi.

[=]t540m]
Elesk

tai osoitteesta: go.haier-europe.com/download-app

Taajuusalue (OFR) 2400 MHz - 2483,5 MHz
Maks. teho (ERP) 20dBM
Langaton standardi IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2

@ Huomautus: Rekisterointi

Rekisterdinti vaaditaan ensimmaisen kaytén tai jos muodollinen tili on poistettu/ suljettu.
Kayttamisen jatkamiseksi on syotettava kayttajanimija salasana sisaankirjautumisen jalkeen.
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14-hOn i

14.4 Rekisterdinti ja sovelluksen laiteparin muodostaminen
Liita alypuhelin WIFI-kotiverkkoon, johon haluat yhdistaa tuotteen.
Avaa sovellus.

Luo kayttajatili (tai kirjaudu sisaan aiemmin luodulle tilille)

Sulje luukku

N e

5. Laiteparin muodostaminen laitteen naytolla olevien ohjeiden mukaan.

@ Huomautus: Wi-Fi Verkko

Konetta eivoida yhdistaa julkiseen Wi-Fi-verkkoon. Téma voi aiheuttaa toimintahairidita.

@ Huomautus: Kayta samaa Wi-Fi -verkkoa

Liita alypuhelin verkkoon, johon haluat yhdistaa tuotteen.

14.5 Kauko-ohjauksen kaytto

Tarkasta, etta reititin on kytketty paalle ja liitetty Internetiin.

Laita pyykit koneeseen ja sulje luukku.

Paina "Kauko-ohjaus” painiketta, luukku lukitaan.

Kaynnista jakso sovelluksella, ohjauspaneeli sammuu.

Kun jakso on paattynyt, luukku avautuu ja kauko-ohjaus sammuu.
Laite kytkeytyy pois paalta 2 minuutin kuluttua.

DA WN e

@ Huomautus: Kauko-ohjaus paattyy

Kun kauko-ohjaus on aktivoitu ja jos kayttaja ei kaynnista jaksoa sovelluksesta
10 minuutin kuluessa, laite siirtyy Verkotettuun viivastettyyn kaynnistystilaan ja sailyttaa
kauko-ohjauksen 24 tuntia, ja sammuu.

14.6 Kauko-ohjauksen kaytostapoisto
1. Kauko-ohjauksen sammuttamiseksi jakson ollessa paalla, paina KAYNNISTA/TAUKO
painiketta ohjauspaneelissa. Jakso keskeytetaan ja kauko-ohjaus vilkkuu.

2. Jatka jaksoa sulkemalla luukku ja painamalla KAYNNISTA/TAUKO painiketta. Kau-
ko-ohjaus aktivoidaan ja sen valo palaa.
3. Laitteen ohjaus sovelluksesta.

14.7 Jakso paattyy, kun kauko-ohjaus on paalla

1. Jakson paattyessa, luukku avautuu ja kauko-ohjaus sammuu.
2. Laite sammuu automaattisesti 2 minuutin kuluttua.
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@ Huomautus: Verkkotietojen peruutus/nollaus

Suorita nama toiminnot vain, jos pesukone myydaan.

14.8 Verkkotunnusten peruutus

1.
2. "hOn"tulee nayttoon.

3.

4. Asetustiedot poistetaan ja nollataan, paina sitten toisen ohjelman valitsemiseksi tai

Valitse "kauko" painike:

Paina "Viive" painiketta 5 sekuntia, kunnes "FARI =" tulee nayttoon.

sammuta ja poistu.

14.9 Kayta daniavustuksella

Tata tuotetta voidaan kayttaa digitaalisella kodin adniavustuksella Alexa ja Google.
Avustus ja vaiheittaiset asetusohjeet on esitetty sovelluksessa.
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15-Asiakaspalvelu F

Suosittelemme Haierin asiakaspalvelua ja alkuperdisten varaosien kayttda.
Jos sinulla on ongelmia laitteesi kanssa, tutustu ensin osioon ONGELMANRATKAISU.

Jos ongelma eiratkea, ota yhteytta
» Paikalliseen jalleenmyyjaan tai

» Tutustu huolto- ja tukiosioomme osoitteessa www.haier.com, josta I6ydat puhelinn-
umerot ja usein kysytyt kysymykset, ja jonka kautta voit tehda huoltokutsun.

Ottaessasi yhteytta asiakaspalveluun, varmistu etta seuraavat tiedot ovat saatavilla.
Tiedot l6ytyvat laitteen tyyppikilvesta.

Malli Sarjanumero

Tarkista myos tuotteen mukana toimitettu takuukortti, takuuvaatimusten yhteydessa.
Seuraavat eurooppalaiset osoitetiedot on annettu yleisia liketoimintatiedusteluja varten:

Eurooppalaiset Haier-osoitetiedot

Maa* Osoite Maa* Osoite
- . Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL 53 Boulevard Ornano
. Via De Cristoforis, 12
Italia Ranska —Pleyad 3
21100 Verese 93200 Saint Deni
TALIA aint Denis
RANSKA
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
ESPANJA Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugali 08019 Barcelona Alankomaat Routedelennik 451
ESPANJA Luxembourg BELGIUM
Puola :
Haier Deutschland GmbH TSekki ElalJeerrF;(;lc?lian\sSk?ézo.o.
Saksa Konrad-Zuse-Platz 6 Unkari 181B
Itavalta 81829 Munchen Kreikka
SAKSA Romania 0504 rseawe
Vendja
Haier Appliances UK Co.Ltd.
302 Bridgewater Place Haier E R
Birchwood Park Warrington S aLerl ur(k)pe crsro.
Yhdistynyt- *Saadaksesilisatietoja Tsekki ja 6?1?103\/65 @
kuningaskunta Vvieraile osoitteessa www. Slovakia C)
RefEr comm 186 00 Praha 8
| Karlin Czech Republic
WA3 6xG P

*Saadaksesilisatietoja vieraile osoitteessa www.haier.com
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